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jillE present edition of the Soared Books of the Old Tistament 
a Hebrew exhibits the reconstructed text on the basis of which 
: : ;our new Version in the Polychrome Bible has been prepared by 
I the learned contributors mentioned on the inside page of the 
" back cover. 5 
Departures from the Received Text arc indicated by critical 
marks: — - (1. t. V — Versions) designate a reading adopted on 
the authority of the Ancient Versions (-■>, A, &c. indicate that the 
respective glosses relegated to the foot of the page are omitted 
in the Versions, esp, * iff. Ezck. 31, ao); — ■ > (»'. *. c — conjecture) are used for 10 
Conjectural Emendations; and ■• {1. /. 1 — Tipi), for changes involving merely 
a departure from the Masorelic points, or a different division of the con- 
sonantal text {e.g. OVHWIOt 37,6), A pt» I indicates transposition of ilie 
Masoretic pie* *\\0; — •• are used in cases where the 'ip has been adopted 
instead of the 3TO, and • ■ for changes introduced by reason of Parallel Passages. 1 5 
A small note of exclamation {e.g. 9,9) calls attention to readings deliberately 
preferred on the strength of some Heb. MSS or early printed editions of good 
authority. Doubtful Words or Passages are enclosed in notes of interrogation 
{>■). Occasionally two critical marks are combined, e.g. •>, i.e. Deviations from 
the Received Text suggested by the Versions as well as by Parallel Passages; 30 
or «», i. e. Departures from the Masoretic points, supported by the Versions, &c. 
Q calls attention to transposed passages {e.g. 34,12), the traditional position of 
the words in the Received Text being marked by |] while the transposed words 
are enclosed in []. In cases where two or three consecutive words are transposed 
the traditional sequence is indicated by ■ • 1 &c. respectively prefixed to the 25 
individual words f>. g. io, 0). Transposition of consonants is indicated by figures 
above the respective letters (e. g. 19, 10). Passages corrupted beyond emen- 
dation are indicated by while * • • point to Lacuna in the original. Cf. 

English Translation of Etikiil, p. v. 

The Ancient Versions are referred to in the Notes under the following 30 
abbreviations : -Jl<= Masoretic Text; • =■- I. XX; I »=■ Targuni; »'■ I'vshituj 
JBH = Syto-Hexaph; A<- Saadya's Arabic Version; C — Veins Latum-, 3 (i. t. 
St. Jerome) => Vulgate (3* — Codex Amiatinus); X = Aquila; 8 — Theodotion; 
Z — Symmachos. ut. denotes the Samaritan recension of the Pentateuch. i A 
means Codex Alexandrinus (A), » Cr — Codex rescriptus Cryptofeiratensis (T), 35 
•D™ — Fragmenta rescripta Dublinensia (O), ft m Ludanic recension (A)j •"* •- 
Codex MarchaUanus (Q), «s _ Sinaiticus (ft), «v m Vaticanus (D). 

The heavy-faced figures in the left margin of the Notes (1, a, 3, &c.) refer 
to the chapters, the numbers in ( ) to the verses of the Hebrew text. The murk ft 
mean* omit(s) or omitted by. 4° 
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8 [n»M might be retained, but 31*, birw iiae mo* bf vjm nirw, seems to be a 
({loss, with the IVnw expiiciUtvnin (sec above, p. 46, 1. 52) on 'W pun 1]W in 31* 
(or on 'Ml Vjm am in 35*). - I'. H.] 

(31) In ip|h omit the V 

(34) Before rw» insert \ as elsewhere in this paragraph. 

nnnief must be written nMptfi as in the preceding verses. 




47,2o— 4*i3 1 -«&<** ByHitt twwti— 1 1 5 

47 M MlbPi; read "U?B or man (Smknii), as in v. 19, and in tf (<t>oivnctiJVoc). 

ill DM1 for ntfr. The same error in v. 19. 
(20) in toll?, 6 6p(£ci; write Vttirj; CORN., SlBGFR. b^^ forms the boundary. 
(22) M %*>&; write Hif. )hb\ as at the beginning of the verse, and in 3ff. 
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48 (1) ill V b*; write o;n ]p, as in 47, 15. 

iR-frit?!} T ^*, better omitted (though read by 6), as in 47,17. 

iR-fA wn (Smend, Corn, TVm), unnecessary, and an interruption of the order. 

ill D)n D^g JIHB; read, according to the norm of the following verses, DHp riMBD 

no* nm> to. 10 

(9) 41 rnteW; the necessary D^ry is given by 6. 

(10) ill nrft and ^h, lacking in 6, may be scribal addition, or original fulness of ex- 
pression. 

ill nw «tyn? TTrn; <5 xal t6 opoc. tOiv &xlurv = »np&n nm, adopted by Cornill, 
who refers to 43,12, but here not probable; it is the VlpD itself, and not its 15 
character as mountain, that here comes into consideration; cf. the similar ex- 
pression in v. 15. 

(11) ill w^U&n; write Dnenp&n. 

(13) ill DM^rn; read, with <5, on^\ as the sense requires. 

ill b^ ; write ten (Cornill). 20 

ill m«ry; read D^rp, as in v. 9, with fi, and after the other measurements. 

(14) ill Vttlp*; read Nif. sing., with f», and in accordance with the following clause, 
ill Hb); write, with Ew., Cornill, llofal, TDV; Sikgkkikii 3 plur. Hif. 
K e thib nap,; Q e r£ Tap\ Write *ny\ 

(18) ill tupyb n;m; read Tjft rnsr (after Corn., Kkuss), and omit the following nann 25 
Bhpn (repeated from preceding clause). The limits of the city proper having 
been stated above, this verse gives the area devoted to agriculture. Or, we 
might retain the text of ill, only transposing nvn after enpn, and adding V)^. 
6 xal fcaovTai al dirapxal toO Aytou, = -ill, see 45,7; so also 3. Corn. tj6 rrm 
njntf. 30 

(20) ill njrm b*; read ntrm r\H\ required by the connection. 

(21) After Yyn insert nyng, according to the norm of the following clause (nir 
twice). 

For the first b* write by, and for the second write IV. 
(21.22) Omit nbina and the prefix (twice) in runHD. These changes arc necessary in 35 
order to gain a connection between vv. 21 and 22. The tfltyn n$VW (v. 21) is 
described as containing the n*an tthjpp (v. 21), the DM^n Wrm and the Tyn ntrm 
(v. 22), the whole being enclosed by the prince's domain. CORN., SiKGKR. omit 
v. 22. Gratz understands nsma 'an 'pm (v. 21) as parenthesis, and omits n\T 
M0& at end of v. 22. The text is in serious disorder, and the double statement 40 
of the northern and southern boundaries of the royal territory seems unneces- 
sary. 
(25) [For the name "0«rtr\ /. e. np-tjn see Kittel's note on 1 Chr. 7,1 and Hall's 
remarks on Gen. 30, 18. Issachar may be=03fc tf*K; in Assyrian /+ s or /+/ 
always become ss; for instance karassu *his stomach' for karafiu (Del. 45 

S 50. - 1*. "] 

(28) M n;m; write nw. — Before Vni insert the article. — ty; write, with «, iy. 

(29) ill n^n|p; write the ordinary expression rftrtia. — iH nw *riK; 6 Kupioc. 8c6c,. 
(31) Tlic statement in 3i a , of how the gates were named, is here singularly placed, 

interrupting the description of the boundaries, and having the appearance of an 50 
afterthought. Though (5 has the order of ill, it is better, with CORN., SlEGFR., 
Gratz, to suppose an early displacement, and transpose, arranging vv. 30.31 in 
the order: 3o*3i a .3o b .3i b . The njlfcj at the end of v. 31* must then be omitted. 



1 14 -*»*»* ByHitt «o»et*- 47,4—i8 

47 For the ^ypj!! of ill stands in C Kal bin,\6cv ■> iapi, which CORN, adopts (and so 

twice in v. 4), and renders and one could pass through % in contrast with the one 
could not pass through of v. 5. Neither text has decidedly the advantage over 
the other. 

(4) ill DMD; read constr. *&; II nz. suggests that 0*D was written because 0*3*0 ID was 5 

After following *3t3)P| insert DMpa, according to the norm of the parallel clauses. 

(5) ill 13J^ vb ir« bni omitted by Cornill, possibly doublet, but apparendy rhe- 
torical repetition. 

(6) The preposition is omitted by Bar and Ginsrurg before brim nfcttf, where the 10 
Oriental codd. had ^K; insert by with 6ff, Qamhi. See DK Rossi's note. 

(7) ill -f- *?3Wfy gloss, or copyist's repetition, an interruption of the sense. 
For iR b* read ty, with M . 

(8) ill D'MMHn 7\tf\n bx- t read, with Fiki.ii and Corniu., after 3 (k*», puttid\ 
ow&nn o*tpn b*. 15 

(9) iH b*; f) M. — ill D^m ; read, with ©, bxyn. Ewald and Sibgfrikd D^ro. 
The second part of the verse consists of repetitions which, though found in C, 
appear not to be original. After ill W&"}!}, Corn, inserts DHpn, and omits the 
rest of the verse. It is better to omit b altogether (so Haupt). 

(10) K e thib VIDJP may be retained; Q c rfi VIDJ. 20 
ill W; read, with 0, mm. Corn ill omits mrm . . . nfefft?, referring to the differ- 
ent use of the expression in 26,5.14. 

nytft (t> Kct8* kawn\v), A 3, is here difficult, and is best omitted; for the use of 
the term see Gen. 1,11.12, /?/.; if it be retained, it should be written nroV, and 
placed after inn (iH orui) or after Vvun D*n miD (so Haupt). 25 

For onyi write, with ©, and as the connection requires, ViVi. 

(11) ill intfs?; write vnfel, with Q c r£ and tf, and after the emendation of Olsh. (n»3). 
Omit the 1 in *Vl. 

(12) K'thtb W1; write Q e rfi mm. 

(13) ill mm *yiK; 6 KOpioc. ec6<;, and so in v. 23. 30 
For ru read nt. Before toaa we expect the article. 

ill-f-D'^n *)D1\ a gloss pointing out that, Levi being omitted, the number 12 is 
gained by counting Joseph as two (the 'n is to be pointed as dual). had the 
words in slightly different form (irpdaBcmc, <JX°w(auaTO<;), but did not understand 
them. They here interrupt the connection, and it is not likely that Ezckiel 35 
would have inserted in this place so well known a fact The term ^n, also, is 
strange, the proper word being p^n (Cornill). 

(15) After ^njn we should expect, from Num. 34,7.8, the mention of Mount llor, 
and Corn, accordingly inserts it. The plus or minus is hard to determine. 

ill TVjn must be written "pi. 40 

The rryyt breaks up the standing phrase ntpn K13^, and must be placed after 
man. 

(16) It is possible that our oyup is intended for the ftyt of Num. 34,9. 

ill yirnn; read \VV, after Num. 34,9, and our v. 17, in which the \wy is to be 
so written. 45 

(17) ill-f J1WJ, A 6, repetition of copyist. 

itt-j-ntpn TO}), A 6, and not in Numbers. It seems impossible to make anything 
out of a reference to Hamath after the easternmost point of die boundary has 
been stated to be Hazar-enan. 
ill run is for rutt, as in v. 20. 5° 

(18) iH^TOP ( four times); write p, with 6 and according to the demands of the con- 
nection. 

ill by for up. 
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46, 10— 47,3 -~H8-o** BytHitt 4*oe*»- 1 1 3 

46 K e thtb UtiP; write Q c re" KIT. The same change is to be made at the end of 
v. 10. 

(10) As text of v. 10 3 had Mr 11 ttf ^H ^9 DJW| K*tyrn, which has the advantage 
of putting the movements of the prince in contrast with those of the people, and 
is, on this ground, preferred by Corn ill. But v. 10 then repeats v. 8, and does 5 
not the D31TQ make some difficulty? The prince would in this case not go out 
among the people, but by a separate way (apparently by the cast gate, v. 2). 
ill may be understood as adding the statement that on feast-days (v. 9) he is 
merely a layman, has no privileges, and goes in and out with the people (Hitz.). 

(12) ill nyj}, ft, perhaps scribal gloss or copyist's repetition. 10 

(13) ill rtyjn (twice), and again in v. 14; write n«fjr, with ft, the prince being the offerer. 

(14) £H JYIpri; read, with ft, npn, as the connection requires. 
The following ob)y is to be omitted, with ft, as in next verse. 

(15) K*thtb W)H; Q e r£ Ittfjr, which must be written rn*)P, the prince being still the 
subject. 15 

(16) To the irAnj of ill prefix D, as in ft. 

ill rrjnjj M\n Dnjnn; ft KaTdoxcmc, KAripovoufa, and Cornill n^m ntrm, a shorter 
expression; it is not clear which reading is original. 

(17) ill in^n|D, A ft, perhaps expansion of Hebrew scribe, perhaps omission of Greek 
translator. 20 
M rof)j read H}fh; ft Airobibact. 

41 in^rO; write, after ft, rftrM, as the construction requires. 

(18) iH + DmmjD, copyist's repetition. 

(19) ill niDBWl ; omit the article, the word being in status constructus. 

K c thtb Dn3T3; Q c rc\ properly, D?njV3. 25 

(20) ill TOM; write "WRl, and after following Xb& insert Df, as the form of the sentence 
requires. ft appears to have had otrt in place of the ill "WK. 

(21) The masc. Wttpp may be miswriting for fern.; CORNlLL, referring to 1,8.17; 
43,17, writes *py|. 

(22) ill MTOg yields no sense. The meaning enclosed cannot be got from the Talmud- 30 
ic "top to bind. The Talmud (Afidd.2,6, in LEW, Child. 1VB) interprets it as 
signifying without roof\ and CASTLE (Jjcx, Syr.) cites Syr. I^j^m lhJ£ as — houses 
not roofed [cf. Payne Smith 3589; Ces.-Huhl x J s. v.]. Hut there is no evidence 
that the Hebrew word has this sense. JThSp, as in 42,5 is not suitable here. It is 
better to adopt the reading Mlgp, given in 3, and suggested by ft. 3 atriola. 35 
itt -f- rnysprm, A ft, copyist's error, deleted by the in editors. 

(23) ill on}; better orft. 

47 (1) ill Dnp ivan *ifc *3, A 3, omitted by Corniix as superfluous. 

ifl + nrwo, ft, here inappropriate, repetition of copyist from preceding clause. 40 
The rPin, after the next word, A ft, is in place, though not necessary. 

(2) ill njl&n ^y\\ transpose the two words. 

(3) V. 3* down to HttK3, is omitted by Corn., who takes exception to the expressions 
ip (here only in Ezck.) and n$ftp, to the mention of the man (who has not been 

so mentioned since his first introduction, 40,3), and to the slightness of the in- 45 
crease of depth of water at the distance of 1000 cubits from the gate. These 
difficulties arc serious, but whether they suffice to throw out the passage as a 
gloss is doubtful, xp may be scribal error for mp (see K^hfb in Jer. 31,39; Zech. 
1,16); H&K3 seems to be vouched for by Zech. 5,2; Ex. 27,9; v*nn may be ex- 
plicitum\ and, as to the rate of increase of depth of water in this stream, we 50 
know too little of the conditions to decide this point On the other hand, it is 
not unnatural that, in the account of the measuring, the man should be describ- 
ed as moving eastward. Cf. Bertholet. 

Exek. 15 



112 -*»-<fr» GyMtt **©*«*— 45,5 — 46,9 

45 area is for the priests' houses and commons (see 48,15), corresponding to the 

cities and commons in Lev. and Num. 
(5) ill nb|6 D^fcP ; t> ir6Xctc, toO KctTotKcTv. Read rott^ D*^, see Num. 35 , 2 (HlTZiG). 

KwAi.n ptt^ D^f. Sec SikokriktVs note. 
(7) ill n!?']!? and tW^jff; write Dlj) and n$$. The n$j and nyij? seem unnecessary, 5 

hut may be original fulness of writing. 
(7-8) ill fyff n$Hfc to} to; write, after U, pnn tfip to J to. The following 7T7T is to 

he written iTHI; G xal gaTat. 

After new (pointed as constr. plur.) insert tow\ with f>. 

ill toner ivaV UJPP pnrn; (5 k<*1 rrjv Yrjv KXripovouf^aouaiv okoc. ItfpanX. The Greek 10 

offers a common and natural expression, but, on the other hand, the connection 

favors the reference in the ill to the royal power. 
(9) ill mn* *«* (twice); « K6pio<; 8f6c, 

Cornii.i, objects to the absolute construction of wA 31; but, besides I)cuL3,26, 

see 1 K 19,4. 15 

(12) ill onfc?; read, with •>, nttton. The next D*wp is to be written TTtoy, and the 
following nttfQni: DTsmm. Sec f> A . 

(13) iH DlVtrtth; the construction requires rwtrttn. 

(14) ill-fig^n njn, grammatically hard, and an interruption of the sense. On this 
verse see Inters, Journal of Biblical literature 12,49. 2 ° 
The first "MJh must be changed to lin, since the preceding clause calls for a 
statement of the relation of the fO to the 13. The rest of the verse, rvMpJ *? 
l^h D'A^n, may be omitted as doublet or explanatory gloss; or, if this be retain- 
ed, with 6, the preceding clause must be thrown out. Hut it seems more likely 
that the second clause is a gloss intended to bring the 13 into relation with the 25 
familiar "ton. 

(15) ill tow nf#$p, unintelligible; read, with «, to*W ninffPQ b^p. 
ill m*r % riK; ffi K6pio<; 6c6<;, and so in v. 18. 

(16) Omit pan, with C); 46,3 is different. 

(18) For sing. ngR hns plural, address to the people or to the body of priests; iM 30 
is equivalent, only individualizing. In v. 20 0> hits singular. 
ill mmm; #> toO ttiXriauoOai. 

(20) ill Khha ny?^3; read, with 6, tf"]h*? inn? T?*3, the fcast of the seventh month 
following naturally on that of the first month in v. 18. 

For ill wpn Corn, reads nttfjr, referring to the priest, but the address is prob- 35 
ably to the people. 

(21) ill or -tyv nyywa. It is noteworthy, as Smend points out, that the feast is here 
put on the fourteenth day, while in v. 25 the corresponding feast is on the 
fifteenth, and one is tempted (with Corn.) to read nv&n, as in Lev. 23,6; Smrnd 
suggests that the text may have been changed to accord with P. On the other hand, 40 
fh has here the same reading as &, and the relation between Ezckicl and Lev. 
17—26 makes it possible that the rule of Lev. 23, 5 existed at this time. It seems 
safer, therefore, to retain the reading of ill. 

ill WjncJ; read, with all Ancient Versions, t>vyp. The order an np&n is strange, 
and though ill is supported by 0) to itdoxa £opTr|, it is better to transpose the 45 
two words. [For the origin of the custom of eating unleavened bread at the 
feast of the Passover, sec the note in the English Translation of Ezckicl % p. 199, 
1. 40. — P. H.] # 

46 (1) 4t nw '?Ut; f) Kupioc; 6e6<;, and so in v. 16. 50 

(5) -fll + nmp, superfluous, lacking in v. 7, and, with Corniix, better omitted. 

(6) ill DDWl must be singular, D'Dft. 

(9) /It njIM is better written pM or pwn. 



44, » 8—45,4 «**3«ctt> €3<fti<f <3*>e**« in 

44 (18) M )?!J3 vum kV. Tlic expression is found in all the Versions (in <f in para pi i rase) 

except 3; the p((f of 6 is probably corruption of (hCa (Montfaucon). The old 
interpretation of yp as«- sweat (AI3, Rashi) identifies it with nyt Gen. 3,19 and 
with Talm. njn (ifc£. i8 b explains it as pyt&tf DlpD). The connection would re- 
quire the sense sweat -producing (garment), and so Gratz jwd, but this word 5 
seems not to have been in use. From v. 17 we might surmise "to* wooi % which, 
though graphically hard, may be the right reading. Failing a satisfactory inter- 
pretation or emendation, the expression is best omitted. 

(19) iil + njirnn win toj, copyist's repetition. 

(20) 41 y\$\\ write, with 6, DP12H, as the sense requires. 10 
ill \DD3*; KaXuipouaiv, reading torn (2 Sam. 15,30; Jcr. 14,3.4; Esth. 6, 12; 
7,8), or perhaps 1D3\ 

(22) M ta*W JVn jnt&; 6 Ik toO oirlpuctToc, lapcmA, which is the natural expression. 
Omit ill ma. 

(24) K^hfb tibvh; write Q^e totftob. 15 
K e th!b tiifiMR; write, after Q c rfi, tn£9fh. 

(25) in Kin; must be written plural. 

(26) M in"jrm ; read, with 3, IKDb, tliis being required by the connection (against (5), 
as Cornill points out; and, with Cornill, Vty} must then be added at the end 

of the verse, to make the sense complete. 20 

(27) iH-fttn^n ^M, A 6, an unnecessary statement, doubtless an explanatory gloss. 

iQ mm <yut; G Kupioc. 6 ec6^. 

(28) M nmm. The connection (see second clause) requires ihe negative, as in 3 
(against 6). Read mnn Hb\ In the following n^m^ the prefix b must then be 
omitted; it was inserted as the proper construction after nmn. 2$ 
ill tatTO; 6 *v to?<; ulotc. lapanA. 

(30) The in is better written ty; ivi. 

45 (0 Omit the second "pk as copyist's repetition. 

in rr^j; write D^rp, with 6, as the measurements show. 30 

(2) Cornill is doubtless right in placing v. 2 after w. 3.4, for vv. 3.4 mark out a 
subdivision of the area of v. 1, and v. 2 describes a part of this subdivision. Cj\ 
on the other hand, Bertholkt. 
(3.4) In vv. 3.4 the text is confused in both M and ti, and the emendation must be 
in part conjectural. In v. 3 ill tf^gtpn is to be omitted, with •>, as gloss on the 35 
following words. The mm 131 is indeed supported by 6 xcd £v aOTfj farm, but 
can hardly be original, since the D'tf*]f> BhJ> is not in the reserved area, but is 
that area itself. We might read mm), if the «h£ at the beginning of v. 4 be 
retained. Hut this latter, A 0, seems to be scribal repetition form the foregoing 
words, and is better omitted, and then the mm 131 must, with Corn., be thrown 40 
out, and the y Tun )Q of v. 4 attached (o v. 3. 

The order of the following part of v. 4 is not clear, but no help is to be got 
from ©. The concluding words of v. 4, *?*]p&^ *^)gQ', are obscure. t> etc. oikouc. 
d<puipiaulvoiK t$ &i\ao\ity <xotujv, reading DfhgV for the second word; what it 
had for the first is doubtful. Smknd Vhpnb Ihjw, but the reference to a free 45 
place for the sanctuary is not natural. CORN., after 43,21, Dtihgb "igbD (?rob)for 
official dwellings, in accordance with their sanctity ; but such a detail here we 
do not expect, and it is doubtful whether this sense belongs to lp&&; the con- 
nection in 43,21 is different. S mend's suggestion for the first word seems the 
best. We expect mention of the commons, which were an important attachment 50 
to the cities, and 6 uses fapuiptaulvoc, for temp in Lev. 25,34; Josh. 14,4. We 
must, however, write DHphJIpto, corresponding to mft^V. The second word must 
be thrown out, in spite of its occurrence in ti, as a gloss or doublet. The sacred 
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43 (<5) M tonnm. The better form for the word is ^KntJ, or bvciH (in Inscr. of Mcsha); 

© twice apir|X, once 6pin\. [Cf. Ciigynk on Is. 29,1]. 

ill JWK; read, with ©, nipR. 

Sec Cornii.i/s notes for his construction of the numerical details of the altar. 

(17) Instead of ill inf. map read, with Sikgkkikd, part. nub. 5 

(18) ill nw *yw ; 6 torw* *nto mm, so in v. 19. Cf Couniu., Kztchhl, p. 174. 

(20) HI nnp^l and nwrtfl; read, with 0, Wpil and ttlUV The priests are throughout the 
officiators as in vv. 22.-25 of HI. 

ill wnyjp; © explicitly K^paTGt toO Guaiaaxnpiou. 

ill nMBrn; read warn, after 6. — HI inn*})?}, A ©, perhaps gloss. Read vutfcai. 10 

(21) ill MlpVl; read, with 6 wpto. (22) ill anpB; read Vl|}% after f>. 

(23) ill ^mV?3; write Dfrtaa, from the connection, and prefix \ with f). 
HI anpn : read Onp*, with f>. 

(24) ill oaanpm; read onnpm ; fi iced irpoaolaexc. 

Hl-f marten, unnecessary if the first verb of the sentence be made 3 pcrs.; it 15 
stands in tf, in which the verb is 2 pcrs. 

(25) ill rwpn, and so f>; read ifeJP, as at end of verse. 

(26) The pXDb «)10 at the end of v. 25 is to be disregarded, and the Oriental K c thib 
n&?) (given as K e thfb in Maun, noted by (iiNSnuRG in margin, but not men- 
tioned in 15ar) to be kept. — Read Q c rfi V]* at end of verse. 20 

(27) ill mo;n nn \^t\ a 0, perhaps gloss. — ill *rm, A tf. 

44 (2) Omit ill mm as explicit um. 

(3) ill RM*)n nK; 6 ouWi. Read "fK, for rue. The second trva is copyist's repetition. 
K e difb teR (Q e r6 bjR) may be retained. 25 

(4) ill nw ma nn mm map R^; © irXrjprK &6Eik 6 olicos toO Kuplou. Read R^D 

man nR mm maa. 

(5) ill mm (first occurrence) omit as cxplicitttm. 

ill tthpton *Ryio to? ; kotci irdaac. T(i<; &<ibouc. uutoO iv irdai toic; forlou;, but 
the briefer text of ill seems preferable. • 30 

(6) ill ^D Vr; Chives the full expression wpoc, t6v oikov toy itapctiriKpodvovTa; read 
n&n ma, as in c. 2. 

ill mm <V1R; 6 Kupioc; 6 6c6c, 

(7) # + *ma nR, A ©, explicitum, gloss. 

ill *pn^ nR; © ort. We may, however, take HI s brf) as a general term, defined 35 

by DTI 3^n ; cf. v. 1 5. 

ill IW1; write, with 15, Vlbfli, as the sense requires. 

HI to to; write toa, with 0. 

(8) V. 8* of HI, ending with H0*]p, is lacking in 0, and is perhaps gloss. 

itt p&M*Jffl; correct the form to DUWm (Hitz.). 40 

HI D3^; write, with ©, 1?J, and attach to v. 9. 

(9) itt mm *riR; t> Kupioc 6 9^o<;. — - HI *>$; write, with ©, tea. 
HI ^R1«P ^ja; © oticou lapcmX, here not so well. 

(10) HI tyn TON is not so easily accounted for (as scribal insertion) as its omission in 
6; one is in the same way tempted to omit it in the English translation. 45 

(11) HI DmJB^; f>, defining the pronoun, ^vav-dov toO XaoO. 

(12) HI mm TIR; <D Kupto<; 6 9€6<;. 

HI D}\P Uty)}t A ®i perhaps scribal repetition out of die next verse, yet appro- 
priate here. 

(13) ill ty; write to; G irp6{. — HI Dniajlnj; make the prefix a, widi ©. 50 
(15) itt *1? ; © ma. At the end of the verse © has KOpioc. 6 0c6^. 

(17) Hl-fnm^J, (5, probably a scribal expansion, the service in the house being 
taken for granted in the text; if retained, it is better written /V33V 
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42 all these places; it is a scribal insertion induced by the word njp. The unit, 
HttH, is left to be supplied. — [For the Hebrew cubit see English Translation of 
Ezekiel, pp. 1 79 f] 

(16.17) & Tl& MD; read, with ft, T19* D59. ft, with fuller statement, xal tutor pt\yt irpoc, 

fto£{>av xal buulTpnac. So ill in vv. 18.19. 5 

(17) ill V3D; read 3301, and insert at beginning of v. 18. 

(18) M T\H\ read bn. 

Before T]tp insert 1, here and in v. 19; verses 18 and 19 arc better transposed, 
with ft, so as to gain the regular order: cast, north, west, south. 
(20) ill mfi; read Tp. 10 

ill Sth profane \ ft irpoTCixltfpctTOS outwork^hn, which is improbable. The limits 
of the sacred territory are wider in 45,4; 48, 12, and CORN, therefore throws out 
this clause (bnb . . . '3rA) as unintelligible. Day. suggests that the terms sacred 
and profane are here used relatively: the Temple-enclosure is sacred in com- 
parison with the land lying outside. 1 5 

43 (0 &-\-y&t copyist's repetition. — At end of verse ft adds xal ^t^T^v ue. 
(3) ** + n«ni??*, copyist's repetition. 

ill *R33; read, with 3, 1lft3, as the sense requires. 

ilt + ftW]$)| A 3, probably old repetition of copyist, though ft has xal f\ tipaoic. 20 

toO dpuaros oO tbov. — M h* (twice) for ty. 

(6) At the beginning of v. 6 ft has xal Earm/ xal toou cpuivri Ik toO otxou AaAofivToc. 
irpd<; \kt t a parallel reading to that of ill. 

M ISTM; write, with ft, *r*n\ 

(7) M D1p& HH; write, with ff, here and after *8D3, Dlpb Ml. ft, less well, Wipaxuc, ^ J5 
JVtn, perhaps corruption of m. 

Jt-fDniD$ (point onion with frl, Smend, Bkrtholkt), gloss, explanatory of 
¥ 1J^ I or corruption of following word. ft £v u^aw aoxi&v, =» Dphi, cf following 
Dftn?. 

(10) To nJJH prefix \ with ft. ' 30 
ill -f- DiTni^JD U)}}?), old doublet (found in ft) of the similar phrase in the next 
verse (which reads differently in ft), here an interruption. 

M vn^; ft xal Trjv opaarv czGtoO. Read mint?*. Omit following n*, which was 
inserted after the corrupt verb, [itt nx may be a remnant of the original reading 
mmo]. 35 

M n % J3W; write, after ft, VTOm. 

(11) The following OK in DM may be omitted, or, with ft (aoTol), Dn may be written. 
M PTWt; ft xal biaypdi|i€ic. Read *rm 

K e thtb \mi9; write Q c r6 V(ntt, and so in the succeeding cases. The following 
WW *?}) is to be omitted as error of copyist. 40 

(12) M JVgn T\y\t\ ntft run, A ft, perhaps scribal repetition from the beginning of the 
verse. 

(13) In p*m write the article instead of the \ the word beginning the measure- 
ment. 

Omit the article in the unit n$8n, and after it insert, from ft, aji, which is here 45 

necessary. 

M "inHri; write fern., without art. Win. — iW 3); wrile, with ft, na*. 

(14) ill fjyn^p'ngl; ft £k (luOouc Tfj<; apxiV; toO xoiAujucito*; aoxofi; 5 JL*.rt «o, omit- 
ting the pTl. Read p*nn CWlD, omitting pHH; ihc measurement of the altar 
proper begins at the top of the p^n. Otherwise we may read pK3 p^nnD from 50 
the base {which is) at the bottom. Cokn.'s ip'n p.KD is hard. For ill ya^H he 
writes **m 'M. 

JH nygri; omit the article; Gratz hdk rnrm 
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41 (25) M -f ^nn Wn^ to, explanatory gloss to preceding word ; but it limits the carving 

to the doors of the nave, instead of including those of the adytum. 
(26) iH -f % ?)frn n^n ftiy^n, a gloss or a continuation of the text, now unintelligible, 
perhaps a brief table of contents (Pktkrs). 05V K al tA nXcupu toO oTkou #uyuj- 
lUva (6 A ^HuXiuutva). The nature of the DJJ is unknown. 5 

42 (1) iH njtrnn; fb iounipav (perhaps scribal error for &u>Tlpav), less probable, since 

the preceding scene lies in the inner court. 

iW-f*TTP» copyist's repetition. © Kax^vavxi xrj^ iruXn,c, t^c, rrpdc, fto£f>av, a not 
improbable detail. 10 

<D gives the number of chambers as five. 

(2) iH *}f to, A 0, gloss. To *pK prefix the article, and write n«lj instead of 

niton. 

iH nm>; « irp6(. Read flKf 

(3) iH + mwnn yn) ifn njfi njj) np^a w$ n*K D^»n njj, an old gloss, 15 
standing in different form in (D, apparently an explanation of die preceding 
description (v. 1), but here out of place, and an interruption of the description. 
On the 6 bicrfCYpauu^vai as *= eniseti sec J. P. Put krs, Journ. lUb. TJt. 12,47. 

(4) m + n'Q*)}n to, A 6, gloss, intended to give a precise statement of the position 

of the walk between the two parts of the chamber-building. 20 

iH pi; read, with ©, "pin. 
41 nnM; read, with <D, roe$. 

(5) iH AjV; © &€(x€to. Read A*flp, as in v. 6 (Nifal). 

(6) iH nn|nn ; read, with 6, nwrnn. (7) iH to; read ty. 

(8) iH nin; point, after G, n)n. 25 

(9) K'thfb nw«6 nnnnw; read Q e rfi nw^g nnni?*. 

Retain K e thtb K13$ entrance, and write, after 9, K1^> instead of & 1KM. 

(10) ill arfia; read wm, after v. 12. 

iH n»nn ; read p*nn. 

With TYl begins a new sentence. 30 

iH DHgn; read, with 6, DW^n, the description now turning to the south chamber- 
building. 

(11) ill \sy*fto to] \$m ]3; read, after 6, irr«?to?* flrnj. 

iH J.ynnM* ; write p^nnfci as beginning of a new sentence, as in v. 4, at end. 

(12) £l-f-Tn n \r*9 WDftyn *nnM*. The first two words arc doublet of the preceding, 35 
and in place of the last two may be written V, as in v. 4. 

iH orrcn; write dyviV, and connect with )n*nnfei above. 

JlH-yvi, copyist's repetition. 

iH nV3n, a corruption; perhaps to be read nittrnn, after v. 9. CORNILI. ^|nn )p 

niurnn, after v. 9. 40 

(13) Heforc the second M3«^ insert \ with f>, as the connection requires. 

(14) iH + (v. 14): v\yf) ittta ornp wt. d?i njtrnn n*nn to Khfno ucr *6} D^nin dh^ 
vy) "ltjte to \Yfl>\ D^rw onja Xtii)) n}n «h|> ^ ina. This statement, copied from 
44,19, is, as Corn, points out, as irrelevant here as it is appropriate there. 
Corn, keeps the first clause, writing, after «, oWTOn n^& n^Bf K\V *b «r»m. 45 

(15) iH TTJW; omit the final \ whii:h has no antecedent. inserts as object t6 Cnr6- 
bcrf ua toO oTkou (he plan of the house. 

(16) At the beginning of the measurement © gives the man's position: Kal larr\ KctTd 
vujtou Trie, iruXrft Tf|c, pX€irouar|<; Kcrrd AvctToXdc,, possibly correct, but more prob- 
ably a gloss on the Hebrew text. 50 
iH -f- n^tpn Hips, repetition from the end of the clause. 

K e thtbn\DH; read Q e rfi ntHI?. 

iH-t-Q'?|?- 'litis word, lacking in € here and in v. 17.18.19, is to be omitted in 
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41 written *iAn, in construction with the following words. 'Jliese stand in ill 

D^PHrn niD^HH, for which must be read, with 1 K6,4, D'QBK D*$ptf, latticed, thai 
is, the windows consisted of the openings between beams, through which light 
could come; so 6 bucTUWTcd, oiroqxxuacit. They were placed in the three parts 
of the building, and were, according to ill, *)ipn 1)}, which gives no sense, and 5 
seems to be wanting in t> (it is deleted by Corn.); a sense may be got by read- 
ing )Bpn "!$}, the common position of windows in ancient Western Asiatic temples, 
but the words are better omitted (sec below, 1. 15). 

In the following sentence t> accords loosely with ill, though with additions 
that yield no good meaning. Hie description of the interior boarding is parallel 10 
to the statement in 1 K6,io. The doubtful fiir. Xey. *pnfe is rejected by Corn., 
who writes ^BH covered, ceiled, after 2 Chr. 3, 5, where 6 has guX6ui, as here, and 
his emendation may be accepted. Then, following a hint in ® (6 o!ko{), we may 
bring the sentence into general accord with 1 K 6, 10 by inserting JV^m before 
nan ; M *)Dn is possibly miswriting of this word. The vertical extent of the board- 1 5 
ing is given in the following clause, in which for the HW1 °f ^» wr > tc X TH^Si 
after 6 Ik toO £bdq>ouq. 

The next statement of ill, JYID3D ntitam, must be omitted as unintelligible ; it 
is not at all probable that the windows were covered, or that such a detail, if 
given, would be given here; the supposition of an insertion is strengthened by the 20 
minuter particulars and repetition of © Kctl al Ouplbcc^ dvatrruaaAucvai Tpiaoax; 
€tc. rd biaKUTTT€iv, in which it does not appear why the windows (the window- 
shutters) should be triply folded, or how this would specially serve the purpose 
of looking through (and the windows were not meant to be looked through ; - 
this is a later interpretation). J 5 

(16-26) The section vv. 16-26 is one of the most difficult of die Book. 

(17) The V?D bv of ill yields no sense, and must be thrown out; 6 is equally obscure: 
iced Ewe. irXr)0(ov Tffc lowrlpat ical tuic. rffc &u)Tlpci{. ill may be understood as 
giving the horizontal extent of the boarding by writing D before nnBH. On this 
sentence see Davidson. 30 

The new sentence begins with Tpn *?} (read tyl) b*) t v. 17, and the initial 1 in 
nteM must be omitted. 
ill yirnjl; write byni\ to answer to *W*}. 
M nTHD A © v , is to be omitted as meaningless, probably a gloss. 

(20) V. 20 gives the vertical (as v. 17 the horizontal) extent of the ornamentation. 35 
M nn$n bvb iv- t 6 £w<; toO qxrrvujuaToc. Read l*pn 1?}. 

The next sentence begins with Ypl, for which t) seems to have read «hpri; 

Corn, has ttnpn Tp, omitting ^J^nn, but ill gives a good sense. 

The first tevtn is copyist's repetition. 

Instead of Tp SMKND, after 1 K 6, 31. 33, prefers nnD, holding this necessary by .|o 

reason of the nptlj (v. 2J); but a reference to the door seems here otit of place, and 

it is better, with S, to omit nnm. 

(21) ill % jps write, with «, % tob). 

In n»n$ri omit the article, and so in nntttn (v. 22). 

(22) After the second ffl&M insert, with 6, to complete the measurement, DNAf? ian*}l 45 
nittH, fallen out by ho tnevote teuton. 

M V)^; 9 Kal t\ pdaK aOToO. Read 13-jHV 
(24) ill Mnft (second); read, after 1 K6.34, ni#f 

iB-T*D*B^ fwA'A, copyist's repetition, and the b is to be prefixed to the following 
rnrAl. 50 

For the sake of uniformity DTitf may be written instead of ill vw, after nnn nVA. 
iH rnn^ Wnjrj; write rnnn r6"]V, to make the expression correspond to the 
preceding. 
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4 1 is described; but, lo get orderly arrangement, be is obliged to transpose freely, 

and it seems unlikely that the original bad this formal orderliness. For his con- 
struction of the complicated material of this chapter and the next, sec his notes. 

(6) ill D'vtol wtov; 6 TpuiKovTd TpU ol<; («.D)0^). Read V\bv D'vto thirty three 
times \ that is, three stories of 30 cells each; 1 K 7,4.5. 5 
ill fflM^; 6 bid0Tn.ua, which is its rendering of Mjn.M? in 1 K6,6; 'D should prob- 
ably be read here, in spite of the graphic difficulty; if the D were omitted be- 
cause of preceding D, IflMai might perhaps come from T\\y\\\ Corn.'s emendation 
mpya is ingenious, but the word does not elsewhere occur in this sense {rebate- 
ments). Gratz ni3DU3 or mapD winding stairway, after (f 's rendering of D^tV in 10 
1 K6,8, and of row in Ezck. 41,7 (so Kashi). A stairway is a desideratum in 
the next verse, but in this verse (as in 1 K6,6) the point is the way in which the 
side-chambers were attached to the house. 

ill nrrA; write Dnrn^. The D^nn* nvrr? is thrown out by Cornill as repetition 
from the next following phrase. 15 

ill Dmmj Vrr nil; 1 Kings 6,6 IhK y t^h, the meaning being probably the same. 
Verses 6-1 1 are omitted by Siegfried as unintelligible. 

(7) ill nami; ® xal to cupoc. Read arVirN. The next word naDJl is to be read (after 
Cornill nfcott) ^pil and the width increased. 

S\ fpan ao*D *3; t> kcitA to irpticecua £k toO toIxou. Read Vpno i^WDa. It is 20 

possible, however, that there lurks in this clause some expression for the mode 

of ascent from story to story (so 13), corresponding to the XS^vh of 1 K6,8, 

whether this word means winding stair (6 fcAucTn,) or trapdoor. Such a term is 

to be expected here, but it seems impossible to discover it. 

M + nbyiofy JVaV nn^ \* ty, apparently repetition from the context. ® 6ttujc. bia- 25 

irXaTUvr|Tai 6vui6ev, whence we might read r6po^ arjh )yqb. 

M p); read, with 6, ]p\ 

After n^g* insert (according to 1 K6,8) rttmwi pi njia'nn ty. The following 

miynV must then be omitted. 

(8) ill JVaS W8"jl; <D xal t6 OpaeX toO oikou, pcrha])s out of 'lb KW (Da v.). A verb 30 
to sec is improbable, as the Prophet nowhere else uses such a form in the de- 
scription of the measurements. Read '^b a^aoi; Corn ill "id$i foundation. 

nai may be doubtfully retained in the sense of raised platform (Da v., SlEGFR.). 

Corn, takes the verses in the order 7.9. 11 .8.10.12. 

K e thtb nviD^D; write Q e r£ niTOD. 35 

ill ntaM; biaaTf^uaTa, = W5n3D; % nn space % breadth. Possibly = to the elbow 

(13,18), as a measure of the cubit. It is omitted as unintelligible by REUSS, 

Cornill. 

(9) After n)D insert, with 3, fflftN VDn, to which the main objection is that the same 
measurement is given in u b ; yet such a repetition is not improbable. " 40 
The m (first occurrence) must be read fa to correspond to the following pa. 
Cornill r\ % ^ yunV a*ao niDl there was a free space &c, omitting the rva, for 
which to has dvd u^oov=**pna or fa. 

(15) K r thib KSTpWin; write, after Q c re\ rPR'AW. 
(15.16) A new paragraph begins with by*yx\ in v. 15, and the following word must be 45 
connected by \ as in (5. The plob *pD at the end of v. 1 5 must be ignored. 

(15) ill *te^M; write D^Hrn. The three parts of the house, namely, nave, adytum, and 
porch, arc thus given. 

The following ynm is rendered by © t6 &urr^pov, = JIT nn, but is better omitted, 
as there is only one porch. 5° 

(16) The predicate is given in M D*9©n, for which read, after iK 6,9 [cf Hagg. 1,4], 
D'ltoD paneled *=* 15 TrccpaTvtuulva. 

A new sentence begins with the next word of ill, D^lVnrn, which must be 
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40 41 DH^K; write Drrt?. 

(40) ill -f- n^ip^ t probably gloss ; the description of the side-wall as being outside a 
person going up to the door instead of outside the door is unnatural. 

© i>6aicoc (in some MSS (>uaKO{), apparently the rendering of a derivative of nvt, 
read instead of M rnwiD; M nty was read by 6 rrjiy; ilt nytfn nnb*>, 9 TUttn; 5 
after the first and second T\\irtp> € inserts HDHp, 1. *. it gives two tables by the 
sidewall of the drain, and two by the vestibule. 

(41) ill DH^H; write Dnty. 

41 i&nvh Drrfty* rmnte njtotf ; 9 najn rmrrte n;i&v -uj najn ranch Drpty, from which 

the nam after UOTVP might be adopted. io 

(42) t> is identical with 41. 

M -f n^y^, scribal repetition from below where it is said, both in ilt and in 6, 
that these tables were for the implements of sacrifice, and for mi as well as nbty. 
M DH^H; write Drrty. — In ill >m»l omit the initial \ with 6. 

(43) 41d<i;id; 6XcXaEeuulvov,«nni; after nurrWn ton 6 has i^d m&p^ o*d?d rftygb? 15 

a*ihD>; coverings for the tables are not improbable, though why they should be 

protected from dryness is not clear. 

The 1 in tal is better omitted so that v. 43 shall form one sentence. 

Before following *fltO insert b. 

(44) At the beginning of v. 44 insert, with 6, **K*a*l, marking a new paragraph. 20 
41 nytriQl, write rflnn. 6 has ical cfoVjircrf^ u€ els xrjv aOXrjv xrjv lawrlpav = 
Wten "ttrA, omitting ill ny«6. Retaining this last we must omit Wifcn, since it 

is not the inner gate through which the Prophet is led. The 'Ki 'r6 is, perhaps, 

repeated by 6 from next clause. 

Before Matt6 insert, with 6, nifH, and for following D*W read, with 6, D'A0. 25 

ill "WH; read with 0, nnftt, parallel to the following nmt (41 inn). 

•T5M, 41 DTPIM. 

41 D*1JOT, mis writing for DT^n (so 6), which the connection shows. The whole 

verse is omitted by Siegfried as incurably corrupt. 

(48) ^ Vh (second); 6 atX. Read ^K, which is required by the context. 30 
After njHWl insert, with «, njHrfn nibrp) HttH mfcy ya"W. The width of the doorway 

is not three cubits (as in iH), but fourteen cubits, with two jambs of three cubits 
each, which gives twenty cubits for the whole front, as in v. 49. The words fell 
out of ill by homojoteleuton. 

(49) 41 % $f$i read, with (B, *n^, giving i«2» cubits for the breadth of the porch from 35 
cast to west, which accords with the other measurements: outer wall 5, porch 12, 
wall of temple 6, outer room 40, dividing wall 2, inner room 20, wall 6, annex 4, 
outer wall 5, «= 100 cubits for whole length of Temple-building from cast to west 

(I)AVIDSON). 

ilt TOM; read, with 45, l\ffP; the statement of the number of steps is here 40 
necessary. 

41 (1) iH-f inkn an\ A (5, a gloss noting that the details in the text regarded the 

breadth of the Temple, or comparing them with the measurements of the bnn in 
Exodus; Ezckiel does not use tatt for the Temple. 45 

(3) For nn&m Corn ill writes nnbil arfn, not improbably, though the am is easily 
understood. 

After ami insert, with (5 lirwufbac;, nifin}; the sidcwalls must be mentioned in 
order to give the whole width; tf (more fully than ill) irnx*& v *wrd J-vOev ical 
irrjxuVv fcirxd £v8€v. 50 

(4) 41 fcpgn **t V*; Cornii.l rfyym ^h njpi. 

(5) MV*}**, G irXcupfic;; cf. TV,* 1K6.5, where 6 has uAa9pa ceilings or roofs. 
CORNILL W& a^an a^ao pnwn, in order to introduce the side-structure before it 

Exek. 14 
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40 © has aoTrjv Kal Td Occ Ka(, cf. v. 29; these details are, both in HI and in <5, un- 

certain. 

(25) ill vob*M; write »^to. — V. 2$ h is omitted by Cornill as unnecessary repetition. 

(26) For Vttty write sing, \rfyy (05 out!) ■» )b) and for wftn write \D^HV 

ill DTVl^; read nD'Jfcb, after 6 lawGcv. Siegfr. omits 'lb '81, as in v. 22. 5 

At the end of the verse write rt*H for K e thib 1^8. 

(27) At the beginning of the verse <5 had n?nn iy» li} ijntn : Corn. Itnb njw "mitt. 
The shorter form of iH w6 1JHP1 seems here preferable, since it is not obscure. 
iH-r-DTVin "pi, A <5, repetition from the preceding clause; the measurement 
would be more naturally northward, since the Prophet does not reach the inner 10 
gate till v. 28. 

(28) The second DW) is lacking in 0, and is in fact not necessary. If it be retained 
the article must be omitted in njwn. 

(29) The Q c r6 plur. forms ^K (v^H), VKn, and the like, and the K e thfb VB>)* are to 
be written throughout this chapter, and it will be unnecessary to note them. 15 
V. 29 b (=25 b ) is omitted by CORNH.L. 

(30) iH -f- me* van nrrti non onvpi tf$n y\k md n^o m&fyn, A G, copyist's repetition 
from preceding verse. 

(32) ill Dngn *pl Wton n$nn b»; 6 cl<; Tnv wuXnv toy px^irouaav Kaxd dvaToXdc— to 

'11 TUIfen "IJWH, two equally good readings. (Jratz, holding that the east has 20 
been sufficiently treated above, proposes to read D % n west for D'lpn. 

(33) V.33 ,, «29 b .25 b of ill, is omitted by Corniu.. (34) ill Q e rfi vto$; « a6xq. 

(36) Following the norm of v. 33, after 1D^Ki insert ntotn MlipD, and after A insert 
mtab. — V.36 b «25 b , is omitted by Cornill. 

(37) ill vV»0; read \oty, with 6, and from the connection. 25 
M Ay9; <5 auTf) = v^ or vto. Three times, here and in vv. 26.34, 6 has this 
reading, which, for its shortness, might be preferable, but for the iH readings 

in Vv. 6.49, in which forms of nty arc maintained. Where ntya Is employed, it 
may be belter to write the preposition a before the numeral. 
(38-43) In vv. 38-43 the texts of ill and tf differ widely, so that, instead of attempting to 30 
construct an eclectic text, it will be better to give in full. 0: J 8 Td iraaTOfpdpia 
aOxite Kal Td Oupibuara auTJte Kal Td aiXauuwv auTJte in\ Tf\c, iruXnc, Tfa b€UT^- 
pac, £Kpu0ic, 39 onuK o<pdl\uo\v iv a&Tf| xd un£p duapTfac, Kal tiir*p dyvolac, 
*° Kal KOTd viIitou toO (>6aKO{ tuiv 6XoxauTU)udTU)v rr\$ pXcirouaric, npdc, pojtydv 
bOo TpdircEai irpdc, dvaToXd^ KOTd vdrrou Tffc bcuTlpac, Kal toO aiXau Tffc iruXnc 35 
buo TpdwcJai KOTd dvaToXdc « f T^aaapc^ €v8cv Kal T^aaapc^ £v6cv Kard vujtou 
Tf^^ rruXn? in* auTd aqpdgouat Td Guuara kot^vovti tiDv 6ktUi TparrcEi&v ti&v 
OupdTuiv ** Kal T^aaapcc, TpdwcEai tuiv bXoKauTuiudTwv XlGivai XcXaEcuulvat 
irrjxco^ Kal ?)u(aou{ t6 irXdro<; Kal irfftcwv buo tipfaouc, t6 uP|ko<; Kal £irl wffouv 
t6 Oipo^ tir* auTd ^TTiOi'iaouoiv Td okcuii £v oT$ o<pdEouaiv £k€i Td bXoKauTibpaTa 40 
Kal Td OuuaTa ** Kal iraXaiOTf|v ^Houaiv yciao^ XeXaEcuji^vov EawOcv kOkXip Kal 
{tt\ Td^ Tpait&ac ^wdvuiOcv ar^yac toO KaXOirTcaOai dud toO octoO Kal dird Tffc 
Zrypaoiat;. Neither ill nor © gives a satisfactory text in vv. 38-43, and the details 
of tin* sacrificial arrangements can hardly be recovered. Sec Smknii, CORNILL, 
Davidson, Sikckrikd, (Iratz, Hkrtiiolrt. Kor the principal differences of 45 
ill* and fb in this section cf. especially 11. 49-53 and p. 105, 11. 4-7. 9-1 1. 
15-17. 

(38) iH onjtfn; write sing, njmrn. 

M n$; 6 'MP, here meaningless; 6 CKpuatc. drain seems to be connected with M 
lrrr washed-, XL xtyr\ nn, A €. 5° 

(39) 39 s * A G» which connects 38 with Binvft. 

In 39 b n^pn A G, which docs not clearly indicate any place for the slaying of 
the rr?y. 
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40 which, however, departs too far from ill and 6, and is unnecessary. (Ik at/ 

suggests a combination of in and •: turn Vpm jmd, and the reading rrtftofroui 
the beam. SiBGFR. omits 13**. 14. 15 as unintelligible. 

(14) M «rp!1; read, with Cornill, nop, following v. 13? Smbnd *pK- 

M D^H; read, after 6, D^Kn. 5 

ill DW, an impossible number; write, with G, D^ry. After this word Cornill 
inserts, not with great probability, the nnfc 1J} nnb of v. 13. 
ill nytfn 1|nn ^K tol <?;/•/ the gateway adjoined the pillar of the court, which 
yields no sense. 6 Gecui Tffc ituXitc, whence Ewald: 1?»n Tm DUtnn tol, but 
the court did not, properly speaking, adjoin the guard-rooms. Smknd throws 10 
out ^K, rendering: and adjoining the court was the gateway. Davidson : and ad- 
joining the porch (D^K) was the court round about the gate. The clause is omit- 
ted in 3, and by Corn. Read Win ny»fl dVk ton, and the court adjoined the 
vestibule of the gateway, that is, one passed from the vestibule into the court, a 
statement that explains the position of the vestibule. The transposition of ntnn 1 5 
and ipvn offers no serious difficulty, and the reading ub* (M b % H) is favored by 6. 

(15) ill tyl; read tytjl, as this gives one terminus of the measurement; the other ter- 
minus is given further on by *)tb ty, which must be read % )tb up (Cornill omits 

M K e thtb piurai; write Q«re* pirKn, which is, perhaps, for pVM or l^jrw (st. *rm); 20 
the word occurs only here. Transpose and read IJWn pn*M from the vestibule 
of the gateway ; t6 aTGpiov Tffc iruXrrc KuiGcv €lc. to aTGpiov cuXau Tffc ir6Xr|S 
Eourftev; aYGpiov-s'ttA, and CEuiOcv — ^irnn 9 instead of pnMVi, a reading which 
is not improbable. 

(16) M HIJiT^K; write nn*ta their wall- pillars. 25 
ill nitt^; write D^lA. The sing, is necessary, as there was only one vestibule 

to each gateway. 

In following nuAm omit the initial 1. — iH ^8 (three times); 9 ttti. 
At end of v. 16 (5 has EvOcv xctl EvGcv (of the palm-trees), = JIdDI TWO, a natural 
and not improbable reading. 3° 

(17.18) ill nwnn; 6 touix^pav. In v. 18 6 renders the first TWTy by crroaf, the second 
by ireplaruXov, as in v. 17; it probably had a text different from that of ill. 
Corn, brackets rttinnnn ,m \$\ as suspicious, since it seems to have no place in 
the structure. 

(19) Before v. 19 Cornill inserts tmpb iprn "nj traBii n»rA nyjeh, as w. 23.27, but 35 
the detailed statement in v. 19 compared with that in these verses does not favor 
the insertion. 

After am has Tt\<; aoXTjc, a proper explanation, but perhaps unnecessary. 
Farther on, • read iptsr instead of ill ijmj; between the two readings there is no 
serious difference. 40 

ifl + P&frn D'ljOT, gloss or scribal corruption. rifc pXciroOovK Kara AvaToXdq. 
xal f\fafi uc M pojtydv xal Iboo iruXri^iy* nsni \w*T\ fn s mi % \ T\o*ip nten, 
in which the first word is a corruption of o*lp, while the pb*n may be the word 
of our text, (displaced in ill). It is simpler, however, to read, at the beginning 
of v. 20, npvn ta *anw. The wording of M is here somewhat different from that 45 
of the parallel v. 24. — M lyvni; • xal Iboo iruXn, not so well. 

(20) Before T}$ insert the connective 1. 

(21) K e thfb wm, write Q«r6 V«nv — K e thib ttom and u&ton; write xtym and xo)*\ 

(22) K c thfb lilVm and nb'Jil; write Q c r6 nftm and (with omission of *) mam. For 
nrfpm write uaton (twice in this verse). 50 
ill DmiA; read n^E>^, after $ tawGcv. Sibgfr. omits this and the preceding word. 

(23) iH D*lgbl; read, with $, onp^ nj>W3. C.ratz renders by onpto. 

(24) K e thfb Am; write V^K; see on 40,9. For vofrm write ID^K. Before these words 
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40 (1) tf begins the chapter with Kal ifivtro. — ill TWn ttttna (.111 expression found 
nowhere else in OT), $ ^v Tip wpuVruj unv(. Read pWIOa. The month is neces- 
sary here. The New Year's Day of Jit is probably a later scribal corruption or 
paraphrase; a year could not begin on the tenth day of the month, except 
possibly for jubilee (Lev. 25,9), and that is improbable (cf Nosh ha-Shand/i, 8 b ). 5 
In support of JR see notes of Hrrz., Smend. Possibly ill read Dnerjn rma, cf 
Ex. 12,2.3. 

Jtl-f nottf, A ©, scribal insertion, which interrupts the connection. 
(2) JH rotOM; 6 ^v 6pdaci; read sing, nmo, which is more accurate. 

Ht + 'Jlpan, A 6, insertion induced by the now, which made a new sentence ne- 10 
cessary. — ill tot; write by. 

£H 3310; $ dirlvavn. Read nJJD; the statement in front is here more natural 
than on the south. 

(4) iH nnjon nanwjri; omit the two final n's, which are cither vowel-letters, or 
copyist's repetition from the following letters. 15 

(5) iH fl$1pl; read IfiBlpl. 

(6) ill ma*1; read ^try), as in vv. 1 . 17 &c. 

K c thtb irftjea; write Q c r6 rnbyoa. For iH vriptja ty$ f> has £v *irrd Avapaeuolc,— 
jDttf n^poa, supplying the number of steps to be expected here. Yet, in vv. 22 . 26 
the number (in the other gates) is introduced in a more formal manner, and it is 20 
perhaps here inserted by the ( '.reck scribe for the sake of completeness. 
Jll-l-arh inn nip inn «^D DM, 6, copyist's repetition from preceding clause, here 
meaningless. 

(7) ill D^RAn pai; 6 xal t6 aiXau (=>^8) ava u^aov too OcnXae. The pi/aster (^8) is 
here certainly to be supplied in thought, though the original text may say simply 25 
the sf>ace between. [Rn has no connection with Assyr. //?. The Assyr. word docs 
not mean chamber but incantation. In the passage II R 23,4" we must read 
arattii instead of amar tt; sec DKUTZSCH, I1W I4l b ; 7oi b ; cf. MkiSSNKR's 
Supplement, p. 18*. — l\ II.] 

In vv. 7 b .8 G gives the dimensions of the second and third K£ (guardrooms) at 30 
length (the numbers arc the same as for the first), while iH in 7 b gives the inner 
*\$ or vestibule. The two texts arc entirely different, and show the hands 
of revisers; but both arc probable, and we have no clear grounds for choosing 
between them. — On ob\H or 0^8 see note on 8,16. 

(8) ill + irw n}fc ivano njwn D78 rat 1$;i, copyists repetition from preceding sen- 35 
tencc. 

(9) K e thtb Am; write, after Q^, rtw (the medial * in ^ % 8 is better expressed). 

(10) iH DM; write D^nA. 

(11) &-f-niftK m»y wbv iptfn -stnH, old gloss (Smend), found in 6, except that the 
latter has cupos for "pR; but even with this change the statement contradicts 40 
ii n , and for the number thirteen there seems to be no place in the description. 
Cornit.l transposes 11* after 12, thus gaining unity in the arrangement of the 
details; but whether the original had this unity is doubtful. 

(12) llcforc HDJp the insertion of nbp is syntactically necessary. 

ill -\- Siai, copyist's repetition, breaking up the clause HMD nnR now. 45 

V. !2 b , from WWil to end, is omitted by Corn, as superfluous. The sing. Rn is 
strange, and should, perhaps, be changed to plural, though the word may be 
used for the whole structure on both sides of the passage-way. 

(13) Instead of iH J| (twice) t> has toixoc., which Corn, adopts as relieving the ob- 
scurity of the measurement. As we are ignorant of the architectural methods 50 
and expressions of Ezekiel's time, it is perhaps better to keep the harder phrase 

of iH, and understand 6 as an interpretation; the measurement from roof to roof 
seems to mean m>cr all. — For ill Rnn MO, Corn, writes prom Tj?b (cf v. 15), 



• 
39 (9) l' or lac lwo verbs of -Al ^p'^ni nwi 9 lias ical kuiioouoiv, anil there is ground 
for omitting M npai (so Corn.), which occurs below in the verse, especially as 
there is little or no difference of meaning between 1JD and ptett. It would be 
better if we could here have a word meaning to collect, corresponding lo \*M\ 
and U&rP in v. 10, of which, however, there is no trace, except in & pnvupoi 5 
provide or load themselves with (arms &c.) ; if this is not corrupt, it may possibly 
represent a form of KV3 in ill, from which might come our IpWll; the synonym 
npni might be retained, or rejected as scribal insertion. 
HI Jl|*1, A <B (as in 38,4), which has kovtoTc, «= f n, or n$\ or Iran. 

(11) ill D0; ti 6vouaOT6v. Point DC?. — fo s \\ write K'J as elsewhere in this chapter. 10 
Jit D^n^H; write Q'lay, taking the word as proper name, Abarim % cast of the 
Dead Sea, with J. D. MiCH., EiCHH., Hrrz., Corn., Sikgfr. (and with the 
approval of REUSS). Though Abarim is elsewhere the name of a mountain range, 
a valley might well be so called. In the translation the Valley of the Passers-by 
the D^np must refer to the Scythians, while in vv. 14.15 it is the designation of 15 
those who traverse the land in search of dead bodies. 
In 6 iroXudvoptov we have the word |1Dn, which is a copyist's insertion. 
41 + D^n nK W nODrn, omitted as unintelligible; literally and it stops the tra 
versers % not the invaders (who are dead), nor (Davidson) travelers in general 
(which is against the use of D^oy in this section, and in itself not probable) but 20 
the searchers (who, however, are not to be stopped). 6 Kal ircpioucobout'ioouot 
to irepiorouiov rf\c, q>dpaxT<>Si whence Corniix (approved by Sikcjkr.) toom 
IO|n nit; but DDn (occurring elsewhere only in Deut 25,4, of the muzzling of an 
ox) is a strange term for shutting off access to a valley; nor docs it appear why 
the mouth of the valley should be closed. We should rather expect some such 25 
statement as the traversers shall prepare it, but the words (perhaps a gloss) are 
deformed beyond recognition. — M K c thtb miDris read Q c rfi man. 

(14) Jtl + B' a ft)tfi n*i A 6, repetition from the first part of the verse; it is here impos- 
sible, since it means the searchers and not the invaders. 
JH onapb; (5 Gdi|iai; Hitz., Corn, ^prv? to search, 30 

(16) iH-f niton VJTd£ U)\ an old gloss, or repetition of the immediately preceding, 
read by in its Hebrew text; the sense seems irrecoverable: no city has been 
spoken of, and no emendation is satisfactory. Corn. Uion 11JJ1 and it is all over 
with his multitude. We might write, after v. 11, W&n to Dtt napl. 

(19) ill lbr\; Corn., after && as well as the Coptic Version and some Greek MSS, 35 
"tfctt, which preserves the combination//^ and blood, as in v. 17, but this harmoniz- 
ing is suspicious. 

(21) ill DM13; « £v ouivsosa; CoRNll.L 1U3 (I will demonstrate my glory) on Gog. 
ill gives a good sense , / will manifest my glory among the nations. 

(25) ill •* ITO to; ti omits to, or read ty. Cornii.i. ty, 4° 

(26) ill ftf); read ttto, with I 111"/. A marginal note in IIaiin and Ginsijuro (not in 
Bar) gives the reading (Q c r£) Wfef}. As the passage is one of promise, the threat 
of MUM is out of place. 

M Dn$to» <5 dnulav; Corn, tirrp to all their rebelliousness , to agree with follow- 
ing Dfto to. — ill <a, A <5. 45 

(27) iK + D^ai, A (5, omitted in accordance with the phraseology of the chapter. 

(28) ill Hifyrp; Corn. Wton. <B omits 28 b from DTO|?l to end, but the contrast in 
the second clause is necessary. — Har DDK; Ginsu. DfflH. 

(29) ill ir*; • AvG* oO; read, with Corn., Gratz, '« ]jr. 
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38 of particulars there are chances of errors both in ill and in C, and the shorter 

text is not necessarily the better. 
(5) Bit is strange in this enumeration of Northern peoples; we should perhaps read 
vh t which is added in © A and many other © codd. (H-P 87.88.22.26, al.) and 3 H . 

(7) iH onb; read ^, with C, as the context requires. 5 

(8) ill is grammatically confused; predicates (n*a|J&, nnsin) are used of pK which 
properly belong only to op, and there is an abrupt transition from 3 sing. fern, 
to 3 plur. Further, the clause nnjnn . . . *m by is parallel to, and explanatory of, 
the preceding clauses; it cannot be taken (3, Sieofk.) as dependent on what 
goes before (a land . . . gathered . . . to the mountains [G ff^v] of Israel). 3 10 
transposes: thou shall come against the mountains . . . and against a land. 
Order is partly restored by the omission of nKJhn . . . nn by (so Corn.), which 
appears to bo composed of two glosses. Wc should perhaps also insert DP by 
after TWD (#/ v. 12), though it is possible thatpK may here be used, by rhetoric- 
al license, as«=Dp. — For pn b* read pn by. 15 
Instead of anno we must, from the parallelism, read nprtb. 

(9) ill rrnn cannot be construed. Gratz inserts before it D*B*n mmo, as in v. 16, 
which is syntactically hard; better omit Ti, with Reuss, Corn., Sikofr. 

(11) Hefore D*opWn 6 has ini (Corn, by), probably a free translation; after 'rn in 6 
stands iv TfJ r|0ux(qi = &|#n, perhaps scribal addition in Hebrew text of©. The 20 
following 0^3 nb3^ *3tth is thrown out by Corn., on account of the 0*3*n of the 
next clause, as stylistically improbable. 

ill now pt3; f> t^ v ^v f| oOx uwdpx€i tcixo^. 

(12) ill ^H; write by. 

(13) ill rrvfe} is highly improbable, if not impossible; traders would not be called 25 
lions by Ezekiel ; read rrtp\ a common word in c. 27, and sufficiently like '3 

to account for the corruption; Corn. myj3. 

For the sake of the symmetry, which is suggested by the form of the sentence, 
the preceding ^nbl is better written with suflix, #T"tnoi. <& kujuou (ifib) and so S; 
£ kings. 30 

(14) ill ^1K, A 0. ill Pin gives no sense; (5 iitpQ(\ai). Read lipfi. 

(16) ill + JU, A «, gloss. 

(17) © inserts Tip ("urr after nW; there seems to be here, either in M or in f>, a con- 
fusion with the preceding verse. 

The intcrrog. n is better omitted, with f>, before HAM; there is no propriety here 35 

in a question; the statement is meant to be positive. 

ill D*K3|n, A <D, an easy omission or insertion. 

ill D'MP may be retained as= for years % but the construction is suspicious; <S£f 

connect it by \ with 0*0*; 3 in diebus illorum temporum. 

(18) ill 'BK3, A f>; © omits 3 before the next noun, and combines Tilpn and WOp as 40 
subject of n^PJ?. For the construction «^H3 nby t cf. hi 18?, 9. 

(21) ill 3^n «nn w, an unnatural expression; (5 irdv qpoftov. Read nY}n (Corn., 
Orkli.i); ann is perhaps repetition from next clause. — ill T1K, A 45. 

(23) After whpnrn <5 has kui lvboEa0Or|0ouai = 'fngptt, one of the few cases in which 
the plus is in the Greek. Corn, thinks it in favor of f> that its text offers two 45 
Ilithpa'cls and two NiPals, but the symmetry may be contra as well as pro. 
TTOSJ may be doublet of ^npiu, or may have fallen out through resemblance 
to it 

39 (1) ^l *riH, A C; so, too, vv. 10. 13. 17.20. 5° 

(2) Tnimn is regarded by Gratz as corrupt repetition of preceding word [cf above, 

p. 99. 1 49]- 

in yb» ; write yby. (5) ill *rot, A 6. 
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38 (1) WlNCKLKR (in Part 4 of the Second Series of his Altoricntalischc luirschungcn) 
regards this Section as an appendix, composed in the time of Alexander the 
Great, between the battles of the Granicus and Issus (d. c. 334-333)- Israel, he 
remarks, has long since returned from exile (not in Babylonia but) among the 
nations (38,8.12.17). The chief (38 ,2) is Alexander, who has become prince of 5 
Meshech (Phrygia) and Tubal (Cappadocia); the isles or coasts (39,6) are the 
Grecian lands; 38,5 (mention of Paras, Cush, Phut, that is, Persia and the 
country south of Egypt) is a later insertion. The basis of this section is the con- 
test, described in the Babylonian cosmogonic poem, between Tift mat and the 
celestial gods {cf. Gunket., Sch&pfung und Chaos), here applied, with ex plana- 10 
tory remarks, to the situation of Israel at a definite time; and a third hand has 
added the closing exhortation, from 39,22 (or, 23) to the end. 

To this ingenious exposition there are at least two serious objections: Alexan- 
der would have been called King of Greece \ and he would have been regarded 
not as an enemy, but as a savior. 15 

(2) Whether ill vm is the same with the DVn of Gen. 10,2, and, if so, which is the 
right spelling, is uncertain. [A land vm docs not exist (contrast Crit. Notes on 
Isaiah p. 166, 1. 18); rm IMM must mean chief prince (so AV); cf r*Ort jro 
chief priest 2 K. 25,18; Ezr. 7,5; 2 Chr. 19,11. Several chiefs ruled over the 
tribes of tani fro, but above them all was a ttftn KHM. According to Winckler 20 
(/. C. p. 166) ftPto is an explanatory gloss on vm,- but if it were a gloss it would 
probably not have been repeated in v. 3. In y no, 6, which was written at the 
time of Zeiubbabel, na*] p« ty rm refers to the King of Persia, nan pK »?<*?• 
oaru rapaitu in the Akhsemenian inscriptions {cf. Crit Notes on Isaiah, p. 199, 
note **). Nor is there a land JUD; Jtt is chief prince of tarn f«r&; JU&n pK is an 25 
interpolation (not found in v. 3 and 39,1) which is derived from Gen. 10,2, and 

in that passage 2MB seems to be a corruption of JU due to the influence of the 
following *ioi (see Holzingkr ad foe). 1 Chr. 1,4 naturally depends on the 
passage in Genesis. In Ezck. 39,6 f> read 2U for JUD(G Cr , it is true, has McrfWY). 
Turf seems to be used there as a collective name for tribes yik* WVKi (v. 15; 30 
39,2). JU may originally be not a proper name but an appellative; note the 
gcntilicium Gag&a (= Northern barbarian) in the first letter of Wincklkr's 
translation of the Amarna tablets (KB 5, p. 5, I. 38; cf the excursus on the Ainar- 
na tablets in the English Translation of Joshua, p. 51, 1. 29). 3H may therefore be 
a term like our Great Mogul or the German Grosstiirke (= English Grand 35 
Turh t Grand Seignior). Several appellatives have for a long dme been looked 
upon as proper names (npfc, ]mn, D^D-ai, npBDl, &c.) 2tt is certainly not an 
'echo' of the Lydian Gyges; nor can it have any connection with the Greek 
"Qtutoc (Winckler, /. r., p. 164, n. 2). — P. II.] 

(3) iU yb»\ write yty. 40 

(4) For M iruK *nK|im Tjnta D*nn uvw 71133101 * lms simply *al auvdEw at; the 
other Versions follow ill; auvdgw may be rendering of '310 (Is. 49,5) or of 'Sin 
(2 S 10, 16). '310, however, must here mean turn back, and is then out of position ; 
it should stand after 'a *n 'il (Smend, cf 29,4; Is. 37,29). This last expression 

is suspicious, since it implies coercion, while Gog is Jhvh's willing Minister 45 
(v. 7). It seems better to omit, with Corn., the whole phrase before 'Sim. The 
verb '0 is variously rendered by the Versions: 3 circumagam\ 5 *&*!; 0, ircpt- 
OTptyw, f *nrK. It is omitted by Siegfr. as corrupt form. [D*rm Wttl TrO310l 
•pn1?3 may be a misplaced gloss on *pnMtttah TI1330 in 39,2; but these two verbs 
should be transposed to the beginning of v. 4. — P. 11.] 50 

M oVa nia^n 'topb \Sb\ niS; 6 ir&Tai teal ircpiK€<paXaiat xai udxaipai. Hrrz. ob- 
jects to rm as inappropriate for cavalry, (but the army was not necessarily com- 
posed of cavalry only), and Corn, adopts the text of G. In such enumerations 
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37 $ omits ntt*?, and takes preceding verb as causative 3 sing. ; scribal omission 

or insertion. 

(8) M D^pl; 33 take it as Nif, and this form is favored by the connection; G AW- 
ftaivcv. 

(9) ill % rm t A •. — ill nnn, A G, perhaps insertion of explicit urn by a scribe. 5 

(10) ill vuqi?", Hithp., for which Corn, writes Nif al, on the ground that Ezekiel uses 
Ilithp. only in 13,17, and there in a special sense. As Hithp. and Nif. are used 
elsewhere interchangeably, it is doubtful whether this point can be pressed. 

(11) ill 7\\r\\ write D)H, the following part, requiring an expressed subject. 6 attaches 
rnp n to the part, omits nan, and has KOpioc after 'ta '*). 10 

(12) ill *rw, A 6. 

ill *ttp, A 03, both here and at end of v. 13 (where it is found in 6 but is lack- 
ing in 3) a gloss. In any case the reading of 6 in v. 13 (xoO dvaxaYdv . . . xov 
Acuta uou), not according in form with preceding clause, is less probable than 
that of ill. It is not necessary to regard *&p as original in v. 13 (Corn.) in order 15 
to explain its presence as gloss in v. 12. 

(16) K c thtb nyi; write Q c r£ H an - 

M nrw; % bcuxlpav » trot, here unnecessary; the contrast is expressed by the 

two inn. 

ill -f- D^IDH yv, an old gloss, found in C, introduced from v. 19, but here inappro- 20 

priatc, since the connection requires that only the tribal name be given, and it 

\% Joseph that is contrasted with Jttiia/i. Gratz 'ft* ty. 

K c thtb ran; write Q e r£ man. 

(17) M ^Ta onniA vrn inn flrt; write, with 3 ( rr *)La «ui ^ v***j«), nrw yyh vm 
TT3, from which easily come text of 41, and that of C etc (>dpbov u(av toO bf^aai 25 
eauTdc Kal (toovxai iv Tfj x*tpl cou. In ill the inn y yV was repeated by a scribe, 
and in its own place it was corrupted into o'lnitV; in the text of • one of these 
phrases was modified into a word (Hrrz., Corn. D^DmV) which was rendered by 

After ill inn b* inn Gratz inserts onntfjn, as in ill v. 19. 30 

(19) ill ^IK, A <5. — K c thtb ran; write Q c rC run. 

M *ra inn rm inn ypV ojv&jn mvr yp nn rbp onk wiji; xal biiiaui aOtouc 

£ttI xf|v <pu\r|v louba xal (toovxat etc f>dfJbov u(av Tfj x^ipl louba. Following the 
corrected form of v. 17, we may read TT3 in* fpV rm .Tnn< yp by DnM *JVOi. 
The yp nK rby is awkward scribal expansion, and inn y)^ Dn^rjn a doublet; the 35 
last inn of ill is naturally "WK yyb. Instead of xf) xcipl louba of f> it is better to 
write TV3, the substantive being, as more explicit, less probable than the suffix. 

(21) ill *J3 n» and MD&; <B wdvxa oIkov, and 6tt6 itdvxwv xtuv TrcpiKuxXip auxuiv. 
f) also writes x^v xr|v xoO lopanX for M Dn&*M (cf. v. 19). 

Bar omta; Ginsburg onta. 40 

(22) ill + ^?V, scribal repetition introducing a tautology. 

K c thtb nw; write Q c rd w. — *l-f-"np, A ©1 repetition of copyist 

(23) ill D.TP09 toai Dn'ttpyb'i A 6, possibly addition of scribe. 

ill DiTlftfta here meaningless; © dvouuuv. Read OTTn^re, with Smknd, a/. 
Gratz, D.TnHDb . . . wrni (36,29). — iH n\iK *«N; € xal £yuj Kupioc^ taouai. 45 

(25) ill DDTinK; write, with 6, onwaH, as the syntax requires. 

(26) ill DMK wyirn D'iVi)), A 6, either Greek omission through similarity of initial 
words (DWttl and »nwi), or plus of the Hebrew scribe. The DWU (lacking in 
3), in absolute sense, makes a difficulty, and in 17,22, where it occurs in ill, it 

is lacking in 6; still, such a sense cannot be called improbable. 50 

(28) ill bmttr nK; 6 auxouc. The Hebrew expression is perhaps the exflicitum of a 
scribe. 
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36 (l) itt VM; write b? t with 6. 

(2) ill nib)); (5 €pr)M a » ■- rrtft^ttf or mxtfi; the former is perhaps graphically the easier. 
Deut.32,13; Mic. 3,12 hardly support '3, which term Ezekiel uses elsewhere 
only of idolatrous shrines ; Corn. m&#. 

(3) iK XP11 \Vl; write ^31 \y\ as in 13,10. 5 
iH m  read dVj snort, as in Is. 42,14 (Hitz.), the initial 3 having fallen out 
through the preceding \. Corn. bkf, after v. 5. 

(4) ill *rm (twice), A <5. 

(5) ^ MVf; write ata, as in margin. 

ill VU bKttta; 6 dxiudaavxcc, yuxck, a rendering which docs not affect the read- 10 

ings of 25,6.15 (on which see notes). 

For 41 Mi to wraw (6 uct* €u<ppoauvric) read aV?ia. 

/H Hfh^fi ly&i unintelligible; (5 toO dqpaviaai ; 3 ejecerunt, d nwin, representing en). 

Corn, regards (5 toO dqpavtoou as rendering not of Tx&wa (which he takes to be 

corruption of name), but of some form like Kn&^ (whence ill JPbi), and suggests 1 5 

(») KSbi. ntsniD may be corrupt repetition of some neighboring word, as nfhlb, 

or, what is perhaps better, of BAf 1, which was then miswritten under the iiv 

fluencc of nvnib. For Di we may write am, so that the expression will mean 

to possess it and to plunder it; cf. 3 ^jI v «j^j« **\ v «aju ? . Gratz, nail sybb (after 

v. 4), omitting 'ID, — simpler and perhaps preferable. 20 

(6) & m*. A «. 

(7) M nVP *n* tbK na, A 6, but preferable after pi. 
M 16 DM; 6 ixti=>by or in. 

(8) ill iHW, a G, perhaps gloss. (10) K e thtb nto; write Q e r6 Aa. 

(11) ill HW 0*j\ A 6, here natural, but possibly scribal addition. 25 
After ^rtobm (ill <na&\l) insert bai, here necessary; so <& uuflc. 

(12) In ill 12-15 and 6 13.14 the passage from plur. to sing. pron. may be rhetorical 
variation from mountains to /and, or scribal inadvertence. 

(13) M XJTtoto; write b"jbH (after j)p), with Cornill and Sirgfried-Stade. 

K c thfb *nH; write Q c rfi JJIK. 30 

(14) ill ^wn; write *ia#n, as in preceding verse. 

(15) ill Aran, miswriting for Aatfn. Tlic clause of iH lip ^wn [<ia#n] Hi yttl, A *, 
is perhaps scribal repetition from preceding verse. 

ill yb*; write "pip, as in 19,4; 27,30, and with 45. 

(17) Before nKbba G has xal £v xaic, dKaOapofatc auxiDv = DrrtHbM), probably repeti 35 
tion of following word. 

(18) V. i8 b of ill, from Din by to end, A C, perhaps gloss. 
(20) ill nn»l; write plur. wnan. — Omit iH bni, with 6. 

ill lb»3; write b")bHa, with 0, and omit following bni. 

(22) ill *rm, A «. ' .|o 

(23) ill mrp *yiH DM3, A (5, perhaps insertion of Hebrew scribe, perhaps omission of 

Greek copyist by homa'ote/euton. 
(27) ill n»H rw, */: Ew. $$ 333 a .337 b ; Ges.-Kautzsch 26 , $ i57,c. Gratz n»K ip. 

03) *l ^ik, A «• 

45 

37 (0 itt + rnn*, after nn, explicitum\ W takes it as subject of preceding verb. The 

expression '* 'n occurs elsewhere in Ezck. only in 11,5 where it is appropriate; 

in 11,24 ill has D\niH "1, which is there difficult, and the '1 is better omitted. 

Here the %m \ might be taken as subject of the verbs after m ( T T. 
(3) iH *rm, A «v 5 o 

(5) iH *yiK, A 6. — iH ori^m nn; 6 irveOua ruifjc = b^n im. 

(7) .fll-t-ilp, A C, gloss or doublet to »jn, — an interruption of the construc- 
tion 
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35 (5) *N ^; 6 otxip. The text of is confused: in £v X€ipl ^x^ptBv the last word,=* 
D^K, seems to represent ill DTK. 

(6) ill -fsiBT^ o*n 1&PK D^jV *D, 6, corrupt repetition of following clause. 

ill niofe on, yields no sense; ft d$ aTn« ifoiapxcc. Head, with Corn., notfK onb. 

(7) For ill n&^ttrt nipD0 read, with Hit/., nt»#D1 n&9«6, as in v. 3; 33,28.29. The 5 
first 'V is not a possible form. 

iH 3V1 "ny*; 9 avGpdmouc, xal Kx/|vn,, variation of a familiar expression; cf 

14,13: 36,11, <*l- 

(8) M Vjn nit, A ft, Kal ^vTrXifauj xtuv xpauuaxtObv ftouvoOt; but this introduces an 
improbable order, since after Kta the thing filled regularly precedes that with 10 
which it is filled. Corn.'s objection, that its mountains is improbable since it is 

A fount Seir that is addressed, is not valid; the Prophet has in mind the land, 
which contained both mountains and valleys. Variation of pers., as in vv. 7.8, 
is not uncommon in OT. — ill vWrt; Gr/vtz D^Vn. 
(y) K c thib ruavn; Q e r£ npltfn, miswriting of n»?hn (Corn.). Write n£Mffl (Qal of 15 
acr); Corn. n»rin. — ill Dnypi; write npn, with ft. 

(10) ill nufT); write rPWVl, with ft 3*3, the sing, being called for by the context 

(11) ill <yut, A ft. 

M wfcjn- ft xal Ttoinaw 001. Read TWIN; Corn. *p wvyi- 
ill nnw; write rrfey. 20 

Of v. 11* ft gives a much shorter form than ill. M HlVty TOM ^nHipp^ ^IKD 
dj :pnjt}tp&* 05 Kaxd xnv ExGpav aou, = fnHMtra. ft (adopted by Corn.) commends 
itself by its simplicity, but its minus may be due to homaotcleuton (WVp and 

rptfy). 

ill TntOPD; write H™?*?- The expression is deleted by Gratz as dittogram. 25 

ill D3 (first occurrence), A ft, perhaps scribal complement 

ill D3 (second), ft 001 ; read "p, with the sense that Jhvh is to be made known 

through them, rather than to them; ft croi may be an interpretation after v. 12. 

(12) ill hi; ft rpuivPic. ~ Inp, not improbable. 

ill *>D» no*6 '* 'n by 'DH WK; ft Kxi elirag xd 6pr\ lapanA tpruia. ill's full for- 30 
mula of quotation is here suitable. — K c thib n&DV; write Q*r6 VBOti. 

(13) ill fcim and D3*M; write sing., with ft. 

ill Danai *fr Dnnnyni, A ft. A Heb. verb V»p in the sense of rich, plentiful, is, as 
Corn, points out, doubtful (the stem has not this sense in Pr. 27,6, and the 
text of Jer. 33,6 is not certain); and what is here demanded by the connection is 35 
a verb of quality rather than of quantity. No satisfactory emendation offers it- 
self: p*npn occurs only in the senses proceed % move\ D % *yn is not unsuitable in 
meaning, but is not supported by the Versions. 9, ipor|0ax€; 3 <terogastis\ £f 
KiD. Hitz. is no doubt right in regarding this ~\r\y as the Aramaic form of 
Heb. TOp. The expression is omitted by Corn ill but symmetry seems to re- 40 
quire a clause here, and the text may be retained, with change of plur. endings 
to singular. Its form, however, is probably due not to Ezekicl, but to an Ara- 
maizing scribe. 
(14.15) Verses 14.15 contain a doublet, M and ft being both corrupt pnn *?D n&IW 

yields no sense ; it cannot be rendered to the joy of l/ie whole earth (Orelli). 45 
The following emendation, proposed by Corn., brings out the malicious joy of 
Kdom, and its occasion, namely, the desolation of the Israclitish territory. The 
shorter and more original form is found in 14, where pun to nbtoa is, after the 
norm of 15*, to be read vnvb 5|nrmfc3, and bvrw* ira rv^ru is explanatory gloss to 
pan or vr\*. 50 

(14) ft omits the 'DM of 41. 

(15) Instead of tok by Corn, writes *3. 

iH aVj; ft kqI lEavaAwOnaexai, =» nbji. — After nvr ft has 6 9c6c ctoxi&v. 
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34 (6) JH-h^J<* (second occurrence), A 6, insertion of subject, or gloss. 

(8) ill s fy; read, with 6, D^jhH; JHVII nowhere else calls the evil rulers my shepherds. 
[ill *jn may have been abbreviation for D^ft; cf. note on Is. 38,12. — 1*. II.] 
CORN, omits "iitt nil *p wm *to as an improbable redundancy. 

(9) Jtt nvr w ipar, A (5, not indispensable, but appropriate ; scribal plus or minus. 5 

(10) ill b*i write ty. 

41 ]*<*; write, with •, ^MX; the * has fallen out of ill through following \ 

(11) 41 *yin, A •. 

For 41 WTO MH 'Un 6 has iboO £irdj £K£nr/|0u), free translation. 

(12) V. 12 is in disorder in ill and in 6. First, for IWVJ read nvn, as in <8, and then 10 
omit *pna, which, though found in 45, appears to have been added as a neces- 
sary connective, after the suffix had been attached to nrn. The significant fact 
about the day is that on it the sheep are scattered, not that the shepherd is 
then with the sheep. Further, the expression at the end of the verse, ]}P DV3 
bv\V\ there out of place, is to be transposed after MtthM, furnishing the reason 1 5 
for the scattering of the flock. In <& it occurs at the end of the verse, and also, 
with the order of the two synonyms reversed, after nvn, giving an intolerable 
sense, and being probably scribal displacement; its occurrence at the end of 
the verse may also be explained as the repetition of a Hebrew copyist, followed 
by (5, which thus adopts the errors of ill, and adds its own. Corn., following 3, 20 
writes at the beginning HMD DVn (referring to Am. 1 , 14), omits the following 
four words, and in the rest of the verse adopts the text of ill. 3<? reproduce ill; 
for ill iWtol . . . DVD £ has i»«*a l**)), passing apparently by error of eye from 
first to second DVn (in the emended text). 

(13) 41 Vk, miswriting for ty. (14) ill to; write ty. 25 

(15) After Drantt (5 has xal yvdiaovTai oti if\b etui K6pio(. 

(16) 41 Ttitilpn ruo, A 6, perhaps scribal insertion. 

41 TO?g, 6 <pu\d£ui. Write Y&vk, as the connection requires. 
Before following nipK (5 inserts \. 

(20) iR-t-DrPto, A d>, here inappropriate. 30 

(21) 6 has the simpler form lv\ tcu<; irXcupouc. xal toTc. ujuoic. uuiXiv oiuiGcttfGc xal 
to?( K^paaiv uuiuv IxcpcrrfccTe xal nav t6 IxXeiirov lge6X(p€T€; the plus of ill 
may be scribal expansion. 

(23) Mr W*p7\; GiNSliUR(J, on the authority of "the majority of MSS," *n&pn. 

ill tan* nyv inn, A e. 3S 

(25) 41 n»}*>, A 6, possibly gloss. — K c thfb DmjP3; write Q*rfi onp»a. 

(26) M nn*9D1; omit the initial \ with 6. 

itt+nyp, A 6, probably repetition from end of verse. 

Corn. m^y\ oni ww, omitting *np:j|. 

ill M?(ty; better DIM, as above in the verse. .|o 

4l + vn\ A 0, complementary insertion. 

(29) itt D#^ y^Oi 9 <pux6v clpf^vric; read tbv 'D *i well-appointed plantation (so Siegir.); 
CORN. Dj» 'D a rich (better unimpaired) plantation. Hitz. maintains ill a plan- 
tation for renown (so RV), but the expression is hard. 

(30) 41 + DflK, A 45, destroys the parallelism. — M *yw, A 6. 45 

(31) # + ]fi*n, A (8, which had the DflK at the end of the clause; )X\H is perhaps cor- 
ruption of following *iKl. The omission of jnm gives the proper emphasis to 
the sentence. 

41 + D1K, A (5, perhaps corruption of following DAK, or (Corn.) insertion from 
36,37; it is here meaningless. (Iratz *nDiK n*jno (Zech. 13,5). 50 

Before MM insert ), with 45. 

55 (2.3) 41 ty; write to. C/: 6,2; 21,2.7; 25,2. — ill -pto; write I^P- 
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33 vivere in just it in sua in quacumquc die pcccaverit % giving the sense by supply- 
ing in justitia sua. A proper form is secured by writing MpTO in place of the 
initial ); '» may .easily have fallen out through following pn*. Corn, omits from 
pn*) to the end of the verse; the clause is possibly a gloss. 

(13) ill nw; read rrnn. — K c thfb topi*; write Q c r6 vnjns. 5 

05) ill + yen, A 6, marginal note {explicitum). — (16) K c thib WKbn; write Q e rft rn*»n. 

(20) ill Dm&HI; © Kal to0t6 &mv 6* curare ■« DnnBK TOK rm, which Corn, adopts, 
referring to Gen. 6,15; Ex. 29,38; but these contain instructions, and are differ- 
ent from our passage. The Mcb. text of 6 may have contained 1VK in the 
sense of because, and nt may have been copyist's repetition from preceding 10 
?vn\ 

(21) ill nw mpp <nvft; <5 also bcicd-rip (and bwbcKdTip for following nv? of £X). Read 
YitfjD, with 3, which would be about six months after the fall of the city, ample 
lime for a fugitive to reach Babylonia (Davidson). 

(22) ill ^* ; read <ty. 15 
ill irtfn Mft "itV; 6 TTplv &0€iv aiiTov. The explicitum of ill is perhaps scribal 
insertion. — ill *D nnDM is omitted by Gratz. 

(2$) ill D^n Vp is to be retained; see note on 18,6. 6 omits vv. 25 (except first three 
words) and 26 and the first three words of 27, perhaps by copyist's error (sec 
similar beginnings of vv. 25 and 27); but the plus of ill is possibly gloss after 20 
c. 18 (vv.6.11. 12 &i\). 
Write DrrVn and DD'Vp for ill orrtn and Dary. 

(26) ill fern, \wvfi write Dnntrp. (27) 41 on^H; write Dm*?*. 

(30) ill nyi; write V>31. — ill -fin* rm in, A f>, doublet of following phrase. 

ill wn no, A C, probably omission of the Greek scribe. 25 

(31) ill h*&P, gloss {explicitum). 

M D*3}y Arc/f; 6 i|i€0boc. Read D*3p; the word in the text (which here affords 
no satisfactory sense) is in is writing from following verse. 

Jll-I D'tty Tto7\ t A 0, insertion to supply verb to D'3ty, but inappropriate forDVlO. 
ill ^rVft, A #, but here necessary for the phrase. — Hcforc ^rw supply 1, with 6. 30 
(3.0 Heforc n*o nin (5 inserts ^poOtftv, but the exclamation more naturally belongs 
to the I'rophet. 

34 (2) ill rpyhb Dn^M; omit ,m b as explicitum or marginal title to the section; 6 A 'ta, 

and retains "A. • 35 

ill ornK o^pn ^n irH; 6 u^l Pogkouoiv ttoiu^vcc 4auxo0c; Corn, onw o*jm ijrvn. 
The reading of 45 is parallel to the following clause, and that of ill also is 
appropriate; the d inference between the two may be due, on either side, to 
scribal fancy. 

(3) ill a^n, 6 to YdAu; point a^n. 40 

(4) ill Dnpm *b nvta}n n« is omitted by Corn, as not occurring in the parallel v. 16, 
the nArtt, further, being scarcely distinguishable from rAlTl; variations of this 
sort, however, cannot be called improbable, and a Greek scribe might easily 
omit such a clause. 

After v. 16 Corn, writes Dnptn instead of ill DrUtri. 6 is here identical with ill. 45 
(The clause DJWpa *6 ma*n nttt suggests the proper explanation for Eccl. 
3,6-r - 1\ II] 

ill ngtrr^; write npjnm, taking the word, after v. 16, as the object of the follow- 
ing verb, and cf. Lev. 2$ , 53. We must then, following G, omit 1 onk, which was 
inserted because nptm was taken as adverbial. 50 

($) After nrinbAi 6 has tu irpofWrrd uou, insertion of subject for clearness. 

ill -f nrrom (at the end of the verse), 0, copyist's repetition of the first word 
of the verse. 
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32 contrasting the burial of Mcshcch-Tubal with that of the warriors of the ohlcn 

time. Of these, as of the others, it is said that they were a terror while they 
were alive, but the difference is that the gibbortm are buried in their armor, 
ill D<Vipo; ft Air* alftvoc. Read D^jm (Hitz.). 

Instead of D^Di Corn, writes D'^fi, and refers to Gen. 6,4 — a possible but 5 
unnecessary emendation. On DVfcJ cf Schwally, ZA '98, pp. I42ff. 
For iH DrMj Corn, writes Dm* their shield (SlKGKR. plur.), completing the 
warrior's outfit, and getting rid of the iniquity ; the latter term is hardly possible, 
and Corn.'s emendation is appropriate; write plur., to correspond with Drrcfio. 

Hitz. Dnmy {cf. 37,6.8). 10 

(28) ill omai; read, with Hitz., Corn., after 3, orritti (see v. 29). 

iH yxfR, A ft v 3, found in (5*3$ and (sub asteriscd) in ftMrjjH ; probably corrupt 
doublet of following isvn. Gratz "ttfcn, which gives a good sense, but this 
verb does not occur elsewhere in the paragraph. 

This verse, with its 2. pers. sing., corresponds to v. 19, and forms a natural 15 
ending to the discourse. In the next two verses the style of address is different 
from that of vv. 22-27, and w. 31.32 form a second ending (with 3. pers. sing.) 
to the discourse. We must either take v. 28 as an interpolation, or regard 
vv. 29-32 as a paragraph added by the Prophet or by a scribe. Cf. Bkrtholet 
and English Translation of Ezekiel, p. 166, 1. 8. 20 

(29) ft appears not to have read rna^D, but its text is here in disorder; it omits dvik 
(in place of which stands iodOr|o*av), and for TOK apparently had WK; there is 
no obvious reason for mentioning both "|Vd and fePttt, the two terms being syn 
onymous in Ezekiel (Hitz. refers to '£> and DW^M used of Edom in Gen. 36,31. 
40), but it is not clear that '& should be deleted. 25 

(30) M ornttifc onwQ; read, after v. 27, Drnm rvnm. ft auv tuj q>6pu> aurujv xai 
Tr) laxoi afrrftv. — BAr *yre ( - Ginswjrg *yx*. 

M 4- OM013, A ft, meaningless for the text, a gloss of uncertain origin. 

Before D'Vl? insert HM (or "pra), as in 28. The prep, seems preferable after 33V 

[cf Driver's note on Lev. 15,18]; in the preceding vv. it is omitted after tt. 30 

Though the usage is not clear, here (v. 30) ntt before tybbn should probably be 

omitted, with ft. 

On the etymology of "pM (Assyr. nasdku 'to appoint') cf Dklitzscii, HW 472, 

and Wkinkl, ZA '98, p. 17. 

(31) ill njn&; ft P<X01A€OC <t>apauj. 35 
iH + iV*ri tal npfc T\n *{^n, A ft, a gloss or copyist's repetition from v. 32. More 
exactly, ft read ^n for the yas\ of ill, and probably pan should be read for the 
^n in M; the repetition would then be exact. Read )^n, with ft, for ill niton. 

(32) iH WO; read fro, according to the norm of the chapter, and retain K c thtb 
inwi (Q c rfi *jrnn). Tlie 1 pers. was probably written in order to introduce divine 40 
agency. — iU K*thtb rmon; read Q c rfi ttUWi. 
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33 (5) ** n ?PJ rea( * TJ W» w * tl1 Weixh. (in Smend), as in v. 3, the mn manifestly refer- 45 
ring to the watchman. 
(8) ^l pen (first occurrence), A ft, probably copyist's repetition, A iH 3 , 18; the follow- 
ing pen (after Kin) also is better omitted as gloss; see note on 3,18. 

(11) iH \HK and tfjnn, A ft. 

(12) iH D1K p nnm, A ft, perhaps scribal insertion, but not out of place. 50 
The concluding clause of v. 12 is in disorder. iH mtfon or? aa nrnV ta^ *6 p^*), 
which is not parallel in form to the preceding clause, and furnishes no anteced- 
ent for m. ft omits fa and the two following words; 3 et Justus /ton poterit 
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32 (16) ill rplllpi; $ reads 2 pcrs. sing, (referring to the Prophet), and inserts \ before 
following nua. The reference to the Prophet seems less likely than the indefinite 
3 pers. plur. Sonic llcb. codd. have 3 plur. impcrf. 

(17) The month has fallen out in ill, but is given in 6; after rw insert pvma (cf 

v. 1). 5 

(18) iH pen; 6 faxuv. Corn, writes i^D njnfc, on the ground that the King is the per- 
son addressed in the following description; the Prophet, however, docs not dis- 
tinguish between King and people. 

ill arm*; read, with Hitzig, nan. Gratz, d*u nira nny. 

(19) In vv. 19-25 iH and 6 differ both in wording and in order, and neither offers a 10 
satisfactory text. Especially in vv. 19-22 the emendations of JK must be largely 
conjectural; see Ilrrz., Ew, Smknd, Corn., Sikgkk., and Hkrtiioi.kt. V. 19, 
with the first three words of v. 20, is placed by % in v. 21, after O^tai (a brief 
phrase being interposed), and constitutes the address of the warriors to the 
King; fb omits 2i b , which is the address in iH, and is nearly identical with 19.20* 15 
of ill. 6 is simpler, but the repetition of ill is in keeping with the style of the 
section. [For vv. 191T. compare the description of Hades in a fragment of the 
Babylonian Nimrod Epic (cd. Haupt, pp. 17.19); see Beilr. *. Assyr. 1 , 3 1 8 f . ; 

A. Jkrkmias, I zdubar- Nimrod (Leipzig, 1891) p. 43; Gko. Smith, Chaldean 
Account of Genesis cd. Sayck (London, 1880) p. 237 (German edition, p. 197) 20 
and cf. English Translation of Esekiel, p. 165, 1. 7. — P. H.] 

(20) ill + nam a"m **?b\ The second and third of these words, wanting in f>, are to 
be omitted as affording no sense, and the omission of the first helps to intro- 
duce order. V. 20 of iH stands thus in G: Iv uloip uaxorfpac TpauuaTufrv (read 
TpauuaTiuiv uaxa(pac) ircaoOvrai h*t* auxoO teal KoturjOriacTai irdaa f\ loxuc 25 
auToO-" Wibn 1?a 33$h vw \bh) X>n tyn *jma. In accordance with this the unin- 
telligible ttf?$ of ill may be changed to aar. Further, in v. 20, to preserve the 
form of address, aniK must be changed to row, and rnjion to ?{tt&n. Verses 19. 

20 arc thus retained as address of the Prophet, as in 31, 18; 32,2. 

(21) The abrupt transition of M from 2 pers. to 3 pers. makes a difficulty, and 6 30 
similarly passes from 3 pcrs. to 2 pcrs. 

M int> fttt tow Tpat?; 6 iv pde« poGpou tIvou, = nvr nia *n?va, as in v. 23. The 

texts are wholly different, and both are hard ; ill's combination of Egypt and its 

helpers is, however, in accordance with Ezekiel's usage (see 30,8; 31,17). 

The verbs in 2I 1 ' must be made imperatives, and the form made parallel to 35 

!9 , \2or\ Instead of iaa^ nv write ta2tf IT). 

Insert rw before D^pn, and 1VQ before ^Vn. 

(22) The same order should be observed, as far as possible, in the descriptions of 
the various nations. Instead of rrfiap rma % 3D read nnnap roa^ao, as in 24* of 

ill and in 22 of 6. 40 

IH D'talH; read D^fii, but the word is suspicious, cutting in two a familiar ex- 
pression, and ought perhaps to be omitted. 

(23) in + anna d^d* D^n oto nrnap ma^ao n^np vn, copyist's repetition out of v. 22. 
ill jvnrt; read on^nn, as in v. 26. 

(24) in D^fcin; read D^M, as in 22. 45 

(25) Of v. 25 G has only the two words near the end: D^Jn "juia. The verse consists 
of repetitions out of the preceding description, and even the words found in G 
arc better omitted, after the norm of v. 30 (at end). 

(26) ill rrwiap rnurao; read amap ma^ao, as in v. 22. 

ill *Jbna ; read *Wn, as throughout the section. The D is copyist's repetition from 50 
preceding word. 

(27) ill laatf? *6); 6 lKOUif^Gr)0av (and so 5). The negative is better retained with 
ilrrz., Smknd, Corn., Siicgkr., Skinnkr {Expos. Bible), Uic verse apparently 
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32 is contrary to the opening words of the qlnahs in 31,2.18, unci does not do 

justice to the contrast suggested by following J WD nam. It is less difficult to 
take the words as expressing a comparison (so the Versions) and read '2 '3 Vm 
rroi; hx may have fallen out by reason of preceding vb* t and 2 have been in- 
serted from preceding D: thou art like a lion &c, but thou art &c, the first 5 
clause being sarcastic ; but the connection suggests a reflexive form (Hithp. nwn), 
the 2 being easy miswriting for n. Corn. "12 *p* yby '2 '3 a lion of the nations 
(Nebuchadnezzar; cf 31,12) is upon thee! how art thou undone / This helps 
the halting rhythm, but the allusion to N. is not natural here. Gunkki., /. c. t 
thou wcrt like a lion-whelp (d*VU '3); but '2 '3 is not a possible expression. Hkr- 10 
tholkt reads '121 no njn* •]*} *1R. 

ill HAM), introducing a contrasted comparison; 6, not so well, attaches nntt to 
preceding clause, and puts the 1 before D'lFD. 

M spnnnja; read, with Ew., iwrri23; see Job 41, 12. Gunickl, Chaos 72 retains 
ill, seeing here an allusion to the mythical dragon <= sea. For further proposed 15 
emendations of v. 2, sec Cornili.. 

(3) iH *21H, A 0. 

JB4-DW D^ay ^npa, an interpreting gloss (see note on 31,6). 6, omitting Vnp3, 

bbcTua Xaifiv iroXAujv, but this also introduces alien matter. 

M ybyni; read, after 6, "prv^ni; the verb was made plur. in ill to agree with 20 

o*oy. 

(4) iH I^HM} Tnlrn *2& ty, 0, which here, by copyist's error, introduces an expres- 
sion from v.6. The phrase of ill is omitted by Corn, as destroying the rhythm; 
it seems, however, to be an allowable parallelism. 

ill pHH ^3 n»n, an unexampled order of words. 6 had to before ivn also. It is 25 
better to transpose ivn and ^3; cf. 34,28. 

(5) ill ^ntt)*) height here gives no sense ; I (and perhaps 3) ~\r\iar\ thy putrescence, 
thy corpse \ 3 H worm; 6 cuucxtoc (probably a guess); 3 sanie tua. Read 
inuo, or better sing, "jntat, which affords a good parallel to "p&3. Gratz, i<mo*y. 
Corn, rejects v. 5 as inept since the beast is devoured in the preceding verse; 30 
but such rhetorical cumulation is permissible. 

(6) ill + onnn 1?R ymo. The SJOTB is gloss explanatory of the unusual qnM thy out- 
flow % and 'n Sr, here out of place, is copyist's insertion from preceding verse. 

(9) ill T)?#J • alxpaAwolav aou, whence Cokn. and Stadk T3tt. To this emenda- 
tion, in itself attractive, there are serious objections: it is not captivity but 35 
destruction with which the chapter is dealing; the effect is to terrify the peoples 
(Hitz.)j the expression bring thy captives among the tuitions is unexampled and 
improbable (Num. 31,12 is different); and the parallel v. 10 calls for a reference 
to destruction here (Davidson pertinently compares when I brandish my sword). 
It is better to retain 13», and as to R'3»i, either to take it in the sense of spread- |o 
ing news (so UlTZ., KlOJSS; but this is hard), or change it against all the Ver- 
sions, to *Tin or *)POtfn. It seems better to read ^2713, which in the old- 
Hebrew script is nearly identical with W3m. Siegfr. retains ill, rendering 'V 
ruins, wreck t a doubtful sense. 

ill by-, read Vr. 45 

(10.11) ill *DMp3; Gratz *MM3. — £H *2nR, A 6. 

(13) Buddk finds the rhythm of v. 13 faulty, and Corn., to secure symmetry, omits 
DlR and 710713, and, to avoid repetition, changes the second Dn^n to Dtofi^R, as 
in v. 2. It is doubtful whether rhythmical perfection should be insisted on in 
such a discourse. 5° 

(14) M jrprR; 6 t\ovxdoe\ t — o<p&R. — ill \hr, a <S. 

(15) ill *n)37p; 6 8xav biaoirepiD, and Corn. Tinp, which he connects with the emen- 
dation w of v. 9. 
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31 (7) iU b» is better written by, which is the word for beside, cf. 17,5.8; a similar cor- • 
rcction should probably be made in Is. 11 ,5; Jer. 41,12, at. 

(8) JU vrun&D, copyist's error for rrfitffca, as in v. 5. 

(9) itt -f* VlrtWf nt), A to, insertion of a scribe to introduce reference to divine agency, 
inappropriate in this purely descriptive piece. 5 

(10) iH % yiK, A to. — M nrai; write 3 pers. mj, to accord with the context 

ill mb D^; to Kttl cloov; Corn. hti. Hut the whole expression m& 'b *\ must 
be omitted as gloss; the 'b mars the well-maintained allegory. 

(11) ilt + vrnrtt iptna \b rwy irp, in which neither 'en nor '"tt is appropriate for a 
tree; though found in the Versions (except to), it must be regarded as a gloss 10 
(like the paraphrase of <t) pointing to the King of Egypt to teal iTrofnac xrjv 
airujAciav auxoO, the Heb. of which is uncertain (only "tt is omitted). Corn. 
]HJ3 vhy by*) he went up against it with an ax. Sikgfk. omits. 

(12) ill b*\ read by. — ill VJUOB, copyist's error for Vn*Uto, as in v. 8. 

ill lV*B rrro. For the verb Hirz. writes wvi, Corn, mn'i, GrAtz mp, but a 15 
change of text seems hardly necessary. 

ill + tnyb?l (second occurrence), an old gloss, found in to, but an inappropriate 
remark and an interruption of the sense, due to the same feeling that prompted 
the insertion in v. 11, or repetition of same word above. to xal f|bdq>ioav a0x6v; 
Corn. UM)V) and were dismayed. 20 

(13) ill b» t for by. - - ill riura, copyist's error for Vlftftfl), ;is in vv. 8.12. 

(14) ill-horDp DH^H nor *b). These words (found in to) appear to be a gloss, per- 
haps after io b ; the sentence becomes symmetrical by their omission. Corn. 
(with 3) omits orr*?H and (with to) the following *3, and thus also gains symmetry. 
But in vv. 3.5.10 only two points are given in the description of the tree, that 25 
it is exalted in stature, and that its top is in the clouds; even when the suspicious 
'bn is omitted, Yi&y still seems out of place. 

(15) itt + ViDD, A to, interruptivc explanatory gloss. — ill n|ty; point as Pual, np^f. 

(16) ill \orm-, GrAtz ianyi. 

ill + jvnrw, to ; the reference is to the rival earthly kingdoms, as in v. 9. 30 

itt y\to\ to, which read \ before ^nnp; the plus of ill may be gloss. 

(17) ill bn is better read rut; to Iv. 

itt Tphp here gives no satisfactory sense, whether as arm, might (Smend, Rruss), 
or seed =* underwood (Corn.) or aftergroivth (Orki.li). Read Vl\y (so also 
GrAtz), as in 30,8; 32,21. Davidson, arm ■= /telpers. 35 

The following tar; of ill is better written *3tf\ with to ol kotoikouvtc*;. 
ill D1J "sjlni; to iv u^aiu t^c, £11% a&rujv airibAovTO = van Drr«n "pM. The 'n is 
here improbable ; the verb is appropriate, and we may insert VOK\ The preced- 
ing nr is to be pointed as impf. 

(18) Instead of nny] *D bx Corn, writes ivbtj T* h™ h™* tnou perished! in is sup- 40 
ported by 31,2, and by to here; yet one expects a reflexive form, as in to 
31,2. 

ill -r npj, to, unintelligible, probably copyist's repetition from following TO?3, 

or perhaps for nJW. 

ill pP *?P3 Viia) TOD3, A to, perhaps omitted in to by homcroteleuton, though 45 

possibly a gloss of the Hebrew scribe. GrAtz omits pp **y flK as dittogram. 

ill nTUm; to xcrrdpnei xal KaxapipdoenTi. The rm, read by to, may be the source 

of M ro3; sec 32,19. 

itt mn s to ootids. — & K e thtb ntton- Q e r6 U1Dn. 



32 (1) itt Tvwy VW3; read rrwy <nvpa, with 3, which accords with the order of 30,20 
and 31,1. 
(2) iH rroia D*tt YD3 () lion of the nations, thou art undone (RlttiSS, Orrli.I, Sikgfr.) 
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30 aflinnalion of v. 21 is, however, identical with lliat of vv. 22.26; the (wo para- 
graphs, independent predictions, declare the ruin of Egypt. The verb in v. 21, 
Trgtf, is to be taken as general assertion, and as expressing the same fact as 
the future 'maw in v. 22. 63 A0 have two adjectives, the second being various- 
ly rendered, no rendering except that of 6 ACr (ouvrpiftoulvouc,) representing M; 5 
3 omits the second. 

(23) V. 23 of in is omitted by Corn, as being identical with 26* and here interrupt- 
ing the parallelism of vv. 22 and 24. It appears, however, to occupy the same 
position in the subsection 2224 as 26* in the subsection 25.26. It is found in all 
the Versions. 10 

(24) ill npb V>n nipH? pHil npn& nip^t n« *rr§v\; 6 ical i-ndlti ctoxnv £it* ATyuhtov 
teal irpovou€uaei t?|v irpovou^v atrrffc xal CKuXeOaei t& aicGAa a&Tffc. We seem 
to have here not two recensions of one original text, but two texts, both of which 
have claims to acceptance: 6 has the standing expression, M is more pictures- 
que. Possibly, however, ill and 6 give each a part of a longer original. In re- 15 
gard to the £irdg€i auT^v it is to be observed that the expression (Hif. of Mil 
with lin) occurs in Ezekiel only of Jhvh, and we should, therefore, in any case 
expect the 1. pers. here. 

(25) M b»; read ty. 

20 

31 (3) M + "WR, an old gloss, found in 6 ; made by a scribe who saw here an allusion 

to Assyria. J. D. Mich., Ew., Smknd, Orki.i.i read n«?«n and lake it as in 
construct relation with following HM; but this is syntactically hard. Kkuss sug- 
gests nw*n, with hm as gloss; Corn, reads Wfttn, and changes nn to tih. But 
as 6 renders HM in 27, 5 by Kuirdpiaao<;, and has the same word here, it is simpler 25 
to omit nw«. It is omitted by Sikgfr. Cf note on 27,6. 
M ^*b tthrtt, A 6, and a shady forest^ an improbable description of a tree; the 
Versions, except 6, take it freely as = with thick foliage. Gratz changes ) to 3, 
but this also gives an improbable comparison. The context suggests adj. -f- 
noun. The expression appears to be a gloss. [Cf Wellh. on y 72,16.] 30 

(4) & 1^, 6 ^iraxc; read fl^bb, causative, as in parallel ill nnto. 

ill aybfc; read lytoD, to agree with the context, the reference being to rw. 
ill mfcn y *y bs. The nip is to be omitted as inappropriate; the canals carry water 
to the soil, not to the other trees, which do not here come inlo consideration. 
The word was introduced from the expression in the next verse. It seems 35 
better also to write imto instead of mton, in which the article probably comes 
from 'vn in v. 5; the suffix is needed here as in 1?D&. 

(5) For KrDJ write nnaa; the Aramaizing form in K is probably due to a scribe. 
ill VMftito TU?™™, A 6, perhaps scribal doublet 

V. 5 should end with o"3"i; sec next note. 40 

(6) ill -f- rnbPM. 'Hie preceding word, pointed in ill tabtita, when it shot them (the 
branches) forth % is here forced and unnatural, though the verb is properly cm- 
ployed in 17,6. The two terms, 'tttt and 'D3 (only one of which is given in 6) 
appear to be parallel, one an explanation of the other. HiTZ. (and so appar- 
ently Rkuss) omits irrVtttt; but Corn, pertinently observes that the commoner 45 
word (here 'D3) is more likely to be the gloss, and it seems better, with him, to 
omit 'M, and point rrfyttt, taking nbv as in Cant. 4, 13 (cf. Is. 16 ,8). 

M D*31 D*U 1?3; 6 irfiv irXf^Oos £0viDv; 3 coetus gentium plurimarum. The self- 
contradictory combination of ^3 and 0*31 (= many, not grcat % as in KV) is found 
only here and in y 89,51, and in the latter passage the text is corrupt (sec notes 50 
of Chkyne and Wrij.ii.). Read, with 3 and Gratz, "1 'a ^np {cf. the gloss in 32,3, 
and Is. 17,12), notwithstanding the suggestion of Vd from the context. Rkuss 
omits ta. 

Exek. 12 
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30 connection suggests b)3 [incorrect scriptio plena for fe; */! Jcr. 33,8 3*n3]; 6 has 

Afpucc, which may be for 31^ here or for preceding B1&; we may read to, and 
change lA to 3)b (so 3).— After Jcr. 25,20 (in which DWto follows on my) the 
unintelligible ill rran pa ^31 may be read vnarn (25, 16), with Corn., Siegfr.; 
the pK '3 may be gloss. 5 

At the end of the verse 6 has Iv aOTfj, = H3, as ill (and 9) in v. 6, a natural 
insertion or omission. 

(6) £H rwp tdk H3, A G, looks like a scribe's formula inserted to mark the beginning 
of a paragraph ; yet cf. the equally difficult v. 10, where 6 has the formula. Corn. 
omits, with 6, and inserts the 33 of $ (v. 5) at beginning of this verse. 10 

ill *rw, A 6. 

(9) ill *5pto, A G, omitted by Corn. — For the following ill M* 6 has oireubovTec — 
DT) or D'*K; the latter was read by some Greek codd. (eaaiu), and is adopted 
by Cornill. 'ta might be omitted as doublet of the preceding word, D'Sttfo, 
and the reading sivift messengers (D**K D'3*ta) is simple and satisfactory {cf. 15 
Is. 18 ,2, D^p 'Vo). On the other hand, the text of ill is good (messengers sent 
by JitvM, and ships, as in Is. 18,2), and from it that of © may be derived with- 
out difficulty; ill may be retained as the harder. 

M ntpa, A f>, syntactically not easy, but its absence is more easily accounted for 
than its presence, and sec Jud. 8,11. 20 

Hahn on*o DV3; read 'b DV3, with fb and Bar and Ginsburg. 

(11) ill Wit, A <B, perhaps fallen out by similarity to preceding word. f> wrongly 
connects IDJfl Kin with preceding V. 

(12) ill oyi T3 f*\W\ HK Wl?9\ A G, a clause parallel to the following; whether inser- 
tion or omission is doubtful. 25 

(13) ill Q^ta W?ltrn, A f>, to be omitted; Ezekiel has in mind throughout the chapter 
the political relations only. 

ill D^Sg; 6 ucYWTdvctc; read D^K. 

ill x^HO; read pH3. fb Kal apxovTac Mlurpcwc ^k t^ AIyuwtou koI o6k loovrai 

£ti, omitting the rest of the verse, from which (M^u<P*ws being corrupt rcpeti- 30 

lii m) we have Dn»B pHD DWfcttl; between this and ill there is little ground of 

choice. 

(14) M onn$ rm ; 6 ynv <t>a6u>pn.c, and Cornill '& pit. 

(15) M tO; read *p, with 6, Mi being mentioned in the preceding verse. Gratz Mlp 
pa*, Jcr. 46,25; */! Nah.3,8. 35 

(16) ill fO, © Xurjvrj; read ))D or rmD, which the geographical relations favor. 

iU DBV *i| «pl. RV, and Noph shall have adversaries (AV ', distresses) in I lie day- 
time, doubtful in translation and sense. 6 Kal biaxuOnaeTai Ooaxa = D*D W1M1, 
favored by Smknd, but not natural. The connection suggests the storming of a 
city, and Corn.'s emendation commends itself: rrnbh \Y\b2\ its walls (shall be) 40 
broken through. Rrcuss, seine Mauern (sollcn) durchbrochen (vvcrden). SlKGFR. 
omits. 

(17) iU naD^n W3 mm and they (the cities) shall go into captivity, % al iruvaiKC^, in 
contrast with preceding nvi3; but the meaning Ls given in v. 18, %K >f\ '3 rpfMSI, in 
which '3 refers to cities. 45 

(18) ill TWOVa yokes; better sing, nb$ sceptre. 

(21) ill n^n^, A G, perhaps repetition from preceding rw$n *6, or gloss on DwV 
towi; yet this last is repetition of first nvsn, and an additional repetition does 
not seem out of place in this excited utterance. 

(22) ill ^H ; read ty. 5° 
ill + fin^n n *0 npjnn n«. These words arc a scribal insertion intended to har- 
monize the sing. yr« of v. 21 with the plur. npt of v. 22; it is explained that not 
only the already broken arm (v. 21) but also the sound one is to l>e broken. The 
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29 (2) iH by; write ^K, according to Ezckicl's usage (6,2; 28,21 Sec). 

(3) M -Oi and ^IK, A ft. — ill D*in; write ym. 

M *tfP; write *\H\ as in v. 9. [The plural in vnifr may be amplificath'e\ cf. notes 

on 19,1; 26,17. — 1*. HJ 

iR *UVfcp; write WPty, as the connection requires. 5 

(4) Kthtb o^nn; write Q e r£ o*nn. 

ill pyin spnfcptergn *plP njn to nm, A ft, a repetition that might easily be spared, 
but perhaps for that very reason to be retained. 

(5) ill ppn; ft ircpiaxaAfjc; & •npnn. Though pp might be used here of gathering 
up a corpse preparatory to burying it (I I os. 9,6, and t/ Ew.), yi*t the expressions 10 
in Jer. 8,2; 16,4; 25,33 make it highly probable that we should write nap, with 
Hitz., Corn, (and cf Davidson, Orelli, Sikgfr.). 

(6) ill Drwrj; ft ^rcWjeric. Read "jnwi; the D of ill has been taken from the follow- 
ing word. 

(7) K e thtb 1i?3; write Q c r£ *pa. — M *|nj; read *p, with ft. 15 
M moym; ft ouvlicXaoac. Read mp&rn, as in ip 69,24; for the opinion that there 

is here metathesis (TDp = ipo), see Qamhi, Rashi, HrrziG. 

(8) M *na, A ft. 

(9) M no*, ft toO \iftiv a€=»T!i?K, perhaps better. — M Wry; read W»p. 

(10) M yb»; read yty. — M "pfc? btt; read *pio Vjn (r/: note on v. 3). 20 

Instead of M anh, A 3, ft had inn, and ) before n&^V, which gives a good sense, 
though ill also is pertinent and vigorous. 
Before nap insert prefix b t which has probably fallen out through preceding b. 

(12) ill riDtyV (second occurrence), A ft, may be scribal insertion for fulness; cf. 30,7. 

(13) ill *rw, A ft. (14) ill *>Vi read ^H. 25 

(15) iK r6pr rrnn, A ft, plus or minus of a scribe; the preceding 'an p is attached 

(16) M \HH, A ft. [in ft to v. 14. 

(18) ill n* bn- t read *tt by, as at end of verse, and with ft. 

(19) iH-f mbn Httfjl, A ft. The expression can be retained only by taking 'n as = 
riches (so 5, Hrrz., Rruss, Orklli, Sikgfr.), since the verse is concerned with 30 
spoliation. But Ezekicl nowhere else uses 'n in this sense (sec 30,4.10.15; 31,2. 

18 al.\ and it is better, with Corn., Pav., to omit ihc words. 

(20) ill-r*^ WP "WK| A 63, appears to be an insertion to account for Juvii's favor to 
a foreign king, a sort of explanation that Ezekicl nowhere else thinks it necessary 

to make; omit, with Corn., Sikgfr. If it be retained, )vp should be changed 35 
to nvp, with 3. 

30 (2) M 'rw, ft. 

ill nn O^vi; ft A A, perhaps =» an *vi [Assyr. tVa d t Dkmtzsch, AW 218; 
HWB 32^. — I*. II.] An imp., like that of ill, is here natural, ;md ££ further 40 
insert the imp. of 1DK. 

(3) iH nw dm* np pp dv mrrt dv anpi dv iwp *d ; ft 8n irt^ fiu^pa too Kuplou 
?)ulpa irlpac. £6vtftv Carat, which Corn, still further simplifies into np ,y b DV 'p ^ 
rivr 'i; it is doubtful, however, whether simplicity should here be the decisive 
consideration. 45 

(4) M awn *np^, A ft. See on 29,19; the reference to captivity is here, however, 
appropriate; sec v v. 15. 18.26. 5 read nnn. 

(5) The list of gentilic names is corrupt. r)3 and DID belong properly to Egypt; 
for ill m ft has TT^poai (did, miswriting of «na); elsewhere (27,10; 38,5; Jer. 
46,9) ft v renders BW by AlfJues, here in place of 't stands KpfjTec.. — It is doubt- 50 
ful whether there was an Egyptian lA; cf. MOllkr, As. u. Eur., p. 115, n. 3; in 
Jer. 46,9 St ADR, Depop.Javan % 6i. and Corn, (in Haupt) change yf> to yh. — 

iH :np should probably be pointed y\V. — For ill yo (an unknown name) the 
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28 been discovered. • toO^ Bnaaupou^ aou Kal tA^ diroOf^tcac aou, and so 8; 3 de- 
coris tui et foramina fua. No satisfactory explanation has yet been proposed. 
ill + U}13, A #, an intcrru|>iion of the sense, apparently the insertion of a scribe 
who thought a verb necessary to yapJl T* n - The piDD *pD must be placed 
after "p, so as to read in the day when thou wert created I placed thee with the 5 
Cherub. Cf 1 ) A vi nsON. 

(14) iH JW; point DK, with © perd; the King is not the Cherub, but is under his super- 
vision — a fuller picture than is given in Gen. 2.3. 

Before 3HD insert the article, with (5, and in accordance with the context. 
M -f- ^?1©n ngtab, A G, here meaningless or inappropriate, a gloss or addition to 10 
bring this figure into connection with the Cherub of the Temple. *]3lon is taken 
from 1 K8,7, and WDO (which cannot have anything to do with anointing) is 
probably a corruption of some other term. It dors not occur in v. 16. 3 exfen- 
tits, perhaps *--fVD& l Pu. part [Cf also Assyr. tnaiAxu 'to measure/ Aram. wma» 
which, according to Jknsen in Drockklmann's Lex. Syr., is a Babylonian 15 
loan-word, the genuine Aramaic stem being *a#Kj» (with l-'Cj, f t ); cf, r>\ » ««> 
and ^U^, V*l and V** &c; sec also Bcitr. 2. Assyr. 1,181, n. # *. nttroto 
might be interpreted to mean colossus \ cf 1T10 HMH &c, and pion is perhaps 
the protector, the guardian deity (Assyr. ilu tnu/a/timu or tamassu damqu) ; see 
Dk.i.. I IW, p. 38i b and English Translation of KzekicI, p. 155, 1. 6. — V. H.] Cf also 20 
Gunkki., Chaos, p. 148, and A. LoiSY, Revue dhist. et de lit. ret., 1896, pp. 233 flf. 
HI "pnnil; omit \ and connect the verb with preceding STOrl flK. 
itt-f-n^n. Either this word or JPOfcnnn must fall out, the two saying the same 
thing. The 'b* «np nna is natural complement to ynitt avwn HH. « has ifivi\~ 
6r|<; in both places. The presence of n*n in ill is more easily accounted for, as 25 
scribal insertion or as doublet from preceding D^rAn. 

(15) ill T?Y13; • ^ v Tfl rt{ *IM^P<*K <*ou, perhaps by ductography of the Greek scribe 
from following tuilpac,. Corn, omits. 

(16) ill A$; read »btp. 6 ^irAnacu; « rtt6o, adopted by Corn., Sikgkr., Gratz. This 
may be the right reading, or the final n may have been added by a scribe from 30 
following "pvi. 

iH^Vrmi; G ^TpauMaxCaen^ — Wnrrt. 

41 ana; write anan, with <5. — iH + iDion; see v. 14. 

(17) HI ?rw; GrAtz *nn«n. 

After HO??^ ® inserts htd tt\?|9o<; apapTitftv aou, which Corn, adopts, omitting 35 
the same expression from the beginning of v. 18, where also it is found in f>. 
The position of the words in ill is not unsuitable. 

(18) iH &Wn ; © VMr t'PcPnXujtfa. ~ iH T^IP^J the connection requires Ttnp. 

(19) [iH VObV, 0V 0T€vriEouaiv, miswrittcn for axuYvdEouaiv (so ©AMr). see note on 

Is. 46,8. — T. II.] 40 

(22) iH *yiK, A 6. 

M tyT; G Tvdiarj; in vv. 23.24 both iH and 6 have 3 pers. plur. 

(23) iH an wri«h, A G, possibly insertion of the Hebrew scribe, more probably 
omission of the Greek scribe by homo'ote/euton. % had *p instead of iH TO, and 
the 2 pers. pron. throughout the section, vv. 22 . 23 ; this is easier for us, but the 45 
change of pronoun is frequent in Hebrew, and tf probably here writes freely in 

ill Wwi; read %Ml. [Greek style. 

(24) *l VHD&; GRATZ TJDD. — iH *r»H, A 6. 

(26) At the end of the verse adds Kal 6 Gcdc, tujv itax^puiv auxuiv. 

Bar DmyaDD; Ginsburg on^nDO. 5° 

29 (1) *l gives ic*h year, 10* month, I2»*> day; 6 12 th year, io* month, i»* day. The 

dates in 30,20; 31,1 make ill more probable. 
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*7 (32) M I^H ; write V^. 

in on*}}, understood by 3 (carmen lugubre) as from nrti; • ol ulol aCrrdiv. Corn. 

omits. Write onwa. 

• 1 • 

M nton* (Bar, Ginsb.), not ntTO; the word affords no sense, the Versions give 
nothing better, and Corn.'s emendation iTDD glorious, commends itself as being $ 
graphically deducible from the word in the text and as offering an appropriate 
contrast to the destruction described in v. 34. D. H. MOli.kr -pyp like a 

(33) * Ml, A «. [rock-cliff. 

(34) M D'ttMd matt} n?; 6 vOv 0uv€Tp(piK £v GaXdaarj. Read D^n nna») nn». Some 
MSS have the perf. (dk Rossi). 10 
HI *pVD; read, with Corn., ovo. 

(35) A D H 56 VajH; © Kal £bdicpu0€v to irp6auiirov auTiliv (and so 3); 3 mutavcrunt 
vullus; Corn, ipon, Gratz IDjn, neither of which suits D^B. The verb Djn is 
unsatisfactory, but nothing better suggests itself. For D'2fi read Dmo. 

(36) After D'ft)tt Corn, inserts *nfcfe, to complete the elegiac rhythm. 15 

28 (1) WlNCKLKR (A T Unit rsuch., pp. 114 f.) holds that c. 28 was not written by Ezekiel, 
his grounds being that the section vv. 11-19 is a weak imitation of c. 27, that 1-10 
(in which Tyre is destroyed by Jhvh) is parallel to c. 26 (in which the destroyer 
is Nebuchadnezzar), and that the reference to Daniel and the D'ftftin (v. 3) 20 
points to a late post-Exilic date. These considerations do not appear to be de- 
cisive. We have here a scries of denunciations of Tyre, like those against 
Egypt in cc. 29-32, with natural resemblances and differences. In v. 3 the ref- 
erence is to sages who might easily belong to the 6 th century B.C. 

(2) M 'nK, A «. 25 

(3) iB nin ; 6 i6n. — K e thfb ton, see note on 14,14. 

£H DOT? to; • 0O9o(. Read D*D?n. Corn. DWin, on which Wincklkr bases 
an argument (see above, 1. 21): 'h is a term of P, and might have been used by 
Ezekiel. Cf. 31,8. 

The stem DD? has here not the sense hide or deep, obscure % but =* reach lo, 30 
(6) ill ^rw, A 0. [equal. 

(8) 41 nJMQl; write PQ\ in accordance with Ezckicl's usage in 2 sing, masc.; the n is 
probably late scribal addition. 

(9) M T^ftb; point "jWhb, sing., parallel to inn. # omits 'D TO, which, however, is 
here desirable. (10) itt *n«, A <5. 35 

(12) iR rVOpn Dnw, unintelligible in ill and the Versions. (5 Airo0<ppdYi0ua 6uoiiba€U)c., 
and so 33 ; If KTntiT| lOD^ 'D1, like a painted vessel, reading apparently man 
(so Rashi, who renders it painting). [rPJDn (^43,10) seems to be = Assyr. 
taknitu 'careful preparation, model' (Del. HW 338*); for Dnm cf. Hag. 2,23; 

J cr. 22,24; Cant. 8,6; the expression means one who is under special care and 40 
protection, a special profi'gt* or favorite (fi diro09pdift0uu 6uoid)0£ujq, i. e., an 
impression of the same seal, is practically equivalent to l&Ssa *1frp, i. e. cast in 
same mold; cf note on Gen. 1,26). The description in the following verse pre- 
supposes this metaphor of the model signet-ring, Dnin is Hebrew, not Assyrian; 
Assyriology can shed no light on this problem (contrast Corn ill and Bkrtholkt 45 
ad toe), though we may find same day the corresponding Assyrian term kunuk 
(or quwlq; Dkl. HW 589) taknUi. — V. II.] 
M HDpn kSd, a (5, perhaps gloss on the preceding words, after vv. 3.4. 

(13) In the number of precious stones given in v. 13 the Versions vary (<S 12, 3 9, 

£ 8), and in so uncertain a detail there seems no reason for departing from ill. 50 
Bar nflfh; GlNSB. n»$h, on the authority of the majority of MSS and of the 
Venice edition of 1524-25. 
iU T?R^ TW» apparently technical goldsmith's terms, whose meaning has not 
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27 place. (According lo Wincklkr, Mittheil. der Vorderasiat. Gesellschaft (Berlin, 

1896) pp. 203 flf. ID* means perhaps grapes \ cf Gks.-Buhlij, 709**.] 

(19) itt + 1W \X\. 6 omits pi, which is corrupt doublet of the following word. Dan 
or Vcdan (KV) is out of the question, and Dedan (Ew., Smknd) is introduced in 
the next verse. Bui also )V\ ((5 xal oivov), standing here without connection, is to 5 
be regarded as corruption of preceding J"3 ; the rendering Javan is precluded 
by the occurrence of that name in v. 13. The order of words in 41 has been 
greatly changed by scribes. 

The following ty«b, pointed ^NKD (6 11 AanX), must be transposed after UJM 
(so ©), in order that the Damascus-verse may end with the regular formula 10 
un} ^)13JJp [cf above, p. 83, I. 8], the verse-division being made after '1; v. 19 
is thus devoted to Uzal, as v. 18 to Damascus. 

(20) ill w&h ni33; G (supported by M) ucxd KTm/ujv IkAcktiiiv. 

(22) ill I S% E>\ This word is out of keeping with the norm of Ezckicl's sentence 
throughout the list of countries. It is either a very old scribal repetition (it is 15 
found in €), or the corruption of the name of a place; Corn, writes nV*JTJ (Gen. 
10,7) which, he thinks, could not well be wanting here. The connection between 
Ezekicl and On. 10 is close; there are, however, many names in that chapter 
that he docs not mention. 

(23) *tt -f Ktf ^3\ repetition from preceding verse, here meaningless, though 6 found 20 
it in its Hebrew text. 

^W + W^« Th c word can hardly stand alongside of the following ^fy^h Titfn 
(which expression is supported by Ezckicl's usage, vv. 13.17.21.22), and the 
concluding word of the verse. Mez, Gesch. d. Stadt Harran % 1892 (cited by 

Siegfr.) writes Tt*? 1 * *19 ^ "W* TV 3 * 1 11? ^ al XV?> in which py *J3i and *1b tot 25 
(GrXtz *D1 toa) strongly commend themselves. — For rtt3 Corn, writes nato. 

(24) itt D*D*i3; Gratz D^ttTQ. — M i*r)r)t)3; read, with Corn., ^ftte*i D|, after v. 21 ; this 
gives a proper end to the sentence, which in M is incomplete. 

I Km- onafy cf. note on Isaiah 3,23, ibid. p. 82, I. 13. -- 1\ II.] 

(25) itt ijyjJO Tout's * (wXoia) ^uiropol aou iv tuJi ir\/|6€t £v tu> auuuiicriu aou, in 30 
which £v rip wXntei, «= 3*13, is doublet out of preceding ybyi. Read iryttt yfyshi 

itt DYMff seems to have arisen from the V of amenn and corruption of tel into 
nvt. The preposition is after the construction in vv. 17.22.24. A, AcixoOpYci aoi, 
= ivnttf, and so Corn., Davidson; but the expression ships of Tarshish served 
thee is not natural, <fr in ships of the sea titty rowed(\W), and brought thee wares, 35 
whence Smknd suggests 3 "jS ntf, and Gratz frnw. Hitz. Tnnfe; Siegfr. 
omits 'V as unintelligible, and Corn, 'd as gloss. 

(27) itt "p^PD (first occurrence), omitted by Hitz., Corn., Gratz (?), as gloss which 
destroys the symmetry of the sentence. 

ill ^J3l ; omit 3, scribal error. 40 

(28) itt nitthjb wpv "ptah npjn b\pb; G irpdq thv xpauTnv rn.c <puivn.<; aou ol Kupepvfj- 
xa( aou q>6pw <poPr)6r)OovTai, transposing 'p and 'l, transferring surf, from 'n to 'p, 
and reading some word « q>6pw in place of itt '3D. The connection supports the 
general form of ill: the pilots (if the sinking ship cry out, their cry shakes the 
earth (cf. Jcr. 49,21). Hut itt 'iD common land is inappropriate; Rkuss, SM. take 45 
it as *= coasts \ 3 classes \ Ew. ffeei f s; R VM waves ; Corn., Gratz write nrjn& (after 

rpofhp), a word that docs not elsewhere occur in OT; Sikgkr. omits ; KKUSS 
attaches *]pbpt> DV3 of v. 27 to v. 28; Corn, writes *wa for ill npjn, after 26,15; 
31,16; 32,10. But these passages and Jer. 49,21 indicate here a word for land 
or structure, possibly JWUtn or T^&i better •p**&. cf Jer. 5, 17; Josh. 19,29- 5° 
(31) nrr}|>, not «mp (Hahn),. is the form given in Bar and GlNSBURG. V. 31 is 
lacking in <5, and is omitted by Corn, as expansion of the preceding verse ; the 
omission in 6 may be scribal oversight. 
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27 (Onom. 2 367, from the Armenian name for Cappadocia) Dn^il; 3 rygma-i; Corn. 

Dnip^n, Gen. 10, 18. Cappadocia seems too remote. Zemar % occurring in Gen. 
10,18 along with Arvad, is more probable, but still an uncertain name. The 
word seems to be the name of a people, and, till a satisfactory emendation is 
reached, must stand as in ill. Cf Bertholkt. 5 

(12) After «|DD G has ical xpuafov, here improbable; gold is nowhere else in OT 
mentioned in connection with Tarshish (Smknd). 

[]W (=» Assyr. naddnu, 1)ki.. II W 450**, c) means to sell, and Jiajy (■= Assyr. uzi)bu % 
HW 35*, from ezHbu 'to let;* cf. Mkissnkr, Supplement, p. 4 b ) is some stipula- 
ted compensation (syn. a^PD; cf vv. 27.33); patpa \T\1=*to give up for a considera- 10 
Hon. We must prefix the a pretii (Gks.-Kau TZSCH* \ H9,p) throughout to 
paip and delete it before the objects sold. In v. 13 e.g. we must read . . . . *|Daf] 

■ptttyfc} uw instead of ill f liaip UW «paa; so, too, in v. 13: D1K VM[] 

^p&{a} i>W; contrast Stade, Akad. Rcitcn unit Abhandl. (Giessen, 1899), 
p. 132. — P. H.] 15 

(14) Jit -f DHBrjpt, corrupt doublet of following D^TiDV, or else, scribal addition to pre- 
ceding D'Dtt). It is found in (5, which renders it linr€t{; but it must here mean 
horses \ © omits D*nM, which, however, it is better, with Corn., to retain as 
natural accompaniment of D'DID, and to suppose that it has fallen out of (5 by 
scribal error. DHtnfi, being identical in meaning with DWD, is hardly original. 20 

(15) 41 )y\; read jYi, with G, JT1 coming below, v. 20. 
Instead of 41 rfiho point rftnb. 

K c thtb D'UWI; write Q e r6 b'lam. On the word cf. II. Lkwy, Sew. Frenttiworter 
im Griech., pp. 35f. 

(16) 41 DIM; read, with (5 (&v6pdmou{) and 3, DIM, the progression here being from 25 
south to north, and Syria coming in v. 18. The details of the products of Edom are 
doubtful, © omits ]&V}M and fttl, retaining the other textile fabric, nDp*M, for 
which Corn, suggests npiat (a precious stone), as in 28,13. After nop^l # v 
inserts Ik Oapaeic, ■= BPttHnb, and for lbnai Mbini writes the proper names Kai 
AauutG xai Xopxop ((5 A PauuwG xal KopxopucJ. Hitzig, regarding the mention 30 
of textile stuffs between precious stones as improbable, would omit these three 
words; Corn, gets rid of them by emendations and omissions. In ill and 6 we 
have two different texts, and our ignorance of the Edomitc commerce makes 

it difficult to decide between them. Possibly A\ presents a mixture of two verses, 
one (with precious stones) relating to Edom, the other (with stuffs) relating to Syria. 35 
Except here, pitH and yx* are not mentioned in the description of the commerce 
of Tyre, vv. 12 25. 

(17) M nnp wia ; (5 Iv o(tou TTpd<J€i ical uuputv; 3 tjoio i-4-^w; £ Bfimn wnx The 
second word may be the name of a product. Corn, nitoil D'brD wheat and 
spiccry, sec Gen. 43,11, an attractive emendation; Gratz llbt b^bna. % rice 40 
seems to be a guess (or, for ttwn?), <J tt^Wl perhaps balsam. As 'D may be 
the name of a place [cf Jud. 11,33], ill may be doubtfully retained. 

41 a|B dir. \€T.; 6 xaafcK cassia \ 5 )u,o ? millet [cf JU^», Mishn. ryfl; J Knftp — 
Heb. ^J> roasted grain \ 3 balsamum. It appears to be here meant as a sort of 
grain; Corn, emends to aiTt wax [cf. IIoiimann, Phon. fnschnften, p. 15]. 45 

(18) itt ^fcyo aha, A G. 

iH JV1 fp hny "uajl. 45 xai €pia & MiXr^xou ical oTvov. Corn., after an inscription 
of Nebuchadnezzar (sec Schradkr, COT 2,22): wine of . . Q'mmin, IJilbun, 
Aranaban\ [cf. Wincklkr in KB iii, 2,33,23 and C. J. Hai.i. in PSUA (Feb. 7 
'88) p. 217. — P. H.], writes pyim pi\ omitting imt as repetition of no*. This 50 
emendation has the advantage of accounting for ill )W \X\ as miswriting of a 
text-word, and is ingenious and attractive; but see next note, in* may signify 
some color (cf 3 colon's opt i mi, and Jud. 5 , 10), or may be the name of a 



82 -«*{3«a*t dfyftuf 4*o»e*ft»~ 26,20—27,11 

26 obviously rhetorical variations of one theme, and may well be from the same 
hand. 

(20) HI TO ^pV nK; read b» t with © irpoc, and to accord with following Sk. 
ill (11 ar) rrtzqnj, and 05 die,; read manna, from the connection. 

M *» Wpt; G pribt dvaaxfjq, in which Cornili. happily recognizes *arnn; read 5 
^arnn hVi (Orki.i.i). 

(21) JR HUton 161 'tfpam, A 6, perhaps scribal expansion. Coknili. omits this phrase, 
and for following b "np writes IP. 

27 (2) Though this discourse is called a nrp, the elegy proper is contained in vv. 10 

32-36. [Sec also Wincklkr, AT Untersuchungen, p. 115.] 

(3) K e thtb 'navn; write na»\i. — itt ^yiK, A 6. 

Jfl ^K; Wki.mi. (in Smknd) ^8 n*JK, which seems unpoctically explanatory. 

(4) iK "ptoai; Corn, "jtoat, but dwelling-place seems less appropriate than domain \ 

Gratz *^ax 15 

(5) iK DMJhb; read, with Gratz, yr\r6 (</. ^nwo in v. 6). 

(6) ill Dnttto ns; read, with fr, Bochart, &c, D^nna; sec Is. 41,9; 60,13, and cf. 
note on £2.31,3. 

(7) M D^ "jV MtA, standing in € in corrupt form, is omitted by Corn, as gloss, on 
the ground mainly that D3 here can only i\\c:\n flag, and that ancient ships had 20 
no flags; see his excellent note. On the odier hand, D3 is used of a sail in Is. 
33,23, whence it may probably be inferred that sails (which were often colored) 
served as distinguishing signs for ships, which is the statement of M; see also 
Davidson's note, [M may be an Assyrian loan-word, » ntsu 'elevation' or 
'something raised up,' stem K&J (see Dklitzsch, 11VV 485** and cf. nityo Jcr. 6, 1), 25 
and this is identical widi ntsu 'signal, mark (cf. rmlff, Lev. 13,2 &c), symbol' 
(Ukl. HW 482**). — For the D = Assyr. ttr see above, p. 64, I. 32. — I\ HJ 

(8) M ^aeh; 6 Kal ol ftpxovrlc, aou ol KaroiKoOvTCC,, apparently a doublet, whence 
Corn. WbJ instead of *3ttH. Graphically cither of these words mi^ht come from 
the other; 'J is parallel to *apl in v. 9, but the general term '' is also appropriate. 30 

(<)) The description of the commerce of Tyre, vv. 9 b -25*, is regarded by MANCIIOT 
(JH\ 14,42311.) and Hkrtiiolkt sis a later insertion, the TWp, vv. 3 h 9 il .25 ,, -36, 
being complete and unitary without it Yet the geographical details are in 
Ezekicl's manner, and he is probably the author of the commercial description; 
it cither belongs to the original form, or was inserted by the Prophet Such 35 
detailed descriptions, with recurring formulas, arc not out of accord with Ezckiel's 
style; cf cc. 16. 17. 19.20.23. Nor is there an observable transition, in 3 b -9*.9 b -25*, 
from poetry to prose ; proper poetical rhythm we do not find till we come to 
the lament, vv. 32 -36. Although, therefore, the supposition of an interpolation is 
attractive, it may be better to retain the present form of the chapter. 40 

(10) M DTfc seems out of the question, and "nS is doubtful; cf W. M. MOllkr, Asien 
und Eurofla, pp. 1 1 5 f. As the territory intended is Egyptian, it is better to con- 
form this list to that of 30,5, and read na (so Gratz), aA, BIB; see note on 

30, 5. 

(11) iU + l^ni; we might read ^n? f as in preceding verse, but a name of place is 45 

more natural here. Hal£vy (Jif Manges d'fyigrafl/iie, 69) reads f^m Cilia'a, and 
Corn, emends to ]Ann, both geographically possible, but not highly probable, 
the relations between Tyre and these places being uncertain. Failing a satis- 
factory geographical name, the word must be omitted, perhaps (GrAtz) as 
dittogram from v. 10. [Sec also Wincklkr (AT Untersuch. 180), who suggests 50 
Chalkis % west of Damascus.] 
B, a^ao, A 6. 
ill Dn^ii; (and so 3) qniXatccc,, « DnDtf ; i, ntpeiBp Capjhtdocians, whence LAG. 
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25 Assyr. stein Ii1(u (impf. /V//), a synonym of uullulti (cf Kino, Magic % No. 11 , 10, 
Del.) seems to mean to slight, to neglect \ the synonym ndcu % on the other hand, 
which may be identical with Heb. yiO {cf. Del. HW 646**), does not occur in 
any connected text — P. H.] 

ill jvnvt^; 6 SEaXetyai (cf 6 in 9,6); Gratz rut lDf6. 5 

(17) ill non mnsina, A 6, possibly scribal addition. 

26 (1) The month, fallen out of ill, is not supplied by the Versions, but, as the destruc- 

tion of the city is here assumed, the date must be later than the fifth month 
(Jer. 52,12). 10 

(2) M mn}3; Corn. *nVi, with reference to 38,11 ; Gratz nVl. 

M n*6$K; 6 n. irXn.pn.cj & k^O njm; Hitz. w6d; Sieofr., Corn., Gratz nn^n. 
The fulness seems to be more naturally said of Tyre, as in ill (cf. 27,25), and 
the curt antithesis in nanrjn ruttan, without expression of subjects, is appropriate 
in this exclamatory sentence. 15 

(3) iR 'liK, A 6. 

M nftyrD; 6 die. Avafa(v€i, «= nftjD, and so 3M. Our word (Hif. instead of Qal) 
might be scribal imitation of preceding wjyn (Corn.); yet the construction of 
Qal with X*b}b is difficult; the b is hardly distributive (Hitz.), or original Ara- 
maizing sign of ace. (Smend). For b t 3fc have 3; 3 ntare fluctuant. If we write 20 
Qal inf., b should be changed to 3; it is perhaps better to retain Hif., and omit 
b as the insertion of an Aramaizing scribe. Cfv.\<). 

(4) Har rom; Ginsburo man. 

(7) ill *yiK before rnn\ A G; so, too, v. 5. — ill to; write by; 6 *irl ai. 

41 y\ D)n bnp\; write 0*2*1 DnD? top31, with (6 xai auvaYuiYite ^Gvrtiv ttoXXuiv. 25 

Wellh. (in Sm.) n D? pi, but the reference appears to be to a number of 

peoples, not as in 17,15, but as in 32,3. 

There is no ground for referring vv. 7-15 to the siege of Tyre by Antigonus, 

B- c - 3 1 5-3*3 (Manchot, JPT, 14. pp. 423 ff.). 
(9) itt lVjJ> % no\; 6 xai xac X6rxac, (nD"j) outoO Air^vavxt aou; 3 ct vineas et arietes. 30 

There seems to be no reason for departing from ill. 
(10) iH yy\\ b$)\Y % (5 xai tuiv xpoxuiv tujv ApudTUiv, less probable; the accrvation of 

terms is after Ezekiel's manner. Corn, omits VaVil tth$, to preserve symmetry, 
(n) ill T\J?; (5 xaxd&i — Tiv. There is little to choose between the two readings. 
(12) % puts all the verbs in v. 12 in the sing., continuing Nebuchadnezzar as subject; 35 

here also it is hard to decide between 6 and 41. The sing, seems more natural, 

but might for that very reason be written by a Hebrew or Greek scribe. 

M i&W; 6 lupa\€t; Gratz xyfon. 

(14) 41 'HK, A 6. 6 has KOpicx; in v. 15; on what grounds is not clear. 

(15) ill nn iVi3; 6 lv tw o-adoax udxatpav (3"Vi), two equally good readings. Instead 40 
of 41 rina point as Qal, a^n. 

(17) [The plur. DW is amplifcativc; cf Gen. 1 , 10; ip 24,2; and above, p. 70, 1.51. — 1\HJ 
(17.18) The elegy in 6 reads thus: — 

TTd&c xaT€X60n.c Ik OaXdoant, f\ irdXic f\ £iraiv€iY|, 
*H boOaa xov <p6ftov auxi^c, irfiai xoic, xaxoixoOorv auxn,v; 45 

Kal <popr)6naovxai al vP|<joi a<p' f|ulpac. irxibacibc, aou. 
This commends itself by its simplicity and symmetry, and is to be adopted in- 
stead of the longer form in 41 ; a comparison of the two texts will make it evi- 
dent how the additions in ill have arisen. 
(19) To 41 mtym add suff. * as in preceding *nna. 50 

Between w. 19-21 (destruction by the sea) and vv. 1-6 (destruction by the nations) 
there is no discrepancy (Manchot, JPT, 14,446); the former is made possible 
by the latter, or is poetical statement of the latter. The two descriptions are 
Ezclc 11 
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24 (14) ill Orj|K *b\ A 6, scribal plus or minus. 

itt ytpv t 6 icpivuj. Read Tna&w. — itt *rm, A 6. 

(16) itt ^njb^ Man Klto, a 6, possibly scribe's expansion. 

(17) itt D % np tfl piHH; Corn. DbVitfb D^i pBKnn, restrain thyself, maintain a stupefied 
silence. 5 
Instead of ton DT\b Smend writes n*J)b ton, which may be accepted, though 

it is against the order in the Versions; cf Ifriz.'s note. 

For itt DV» Wellh. (in Smknd) suggests D^JK, which, however, hardly yields 
the sense bread of mourning\ for the custom of the funeral-meal DAVIDSON 
compares J er. 16,7. 3 cibos lugentium, and so £. Read DWM, after Hos. 9,4, 10 
'H onS, 6 fipxoc nlvOouc (and so 3), 3 pant's hi gentium. 

(18) On the text of 6 see Corn.'s note. (21) itt 'I'M, A 6. 

(22) itt b'V3M; read D*3>K, as in v. 17. 

(23) ill Drmtt; read DanKM, after the analogy of the rest of the verse. 

(24) * ™" * *• -vmsr 

25 (3) & ^n« (twice) A G. t^ 

itt ^M (3 times); 6 £ir(; read by. 

D. H. MOller (Proph.) omits the last clause of die verse on strophic grounds. 
(4) itt law* Pi., only here; 63 read Qal. 20 

(6) ill *nn, A «. 

itt BfMa *|bMV ton nbWn, and so 3fr, except that in the last two words they omit 
sufl*. *] and prefix 3; A had "]bH«f, and this word is confirmed by 6, tfov irdat 
toic. ucxd aoO, « °|iutv toa. The toa *m is suspicious in itself, since the preceding 
expressions have infs., and it is lacking in 6 (followed by 3) xal Ifrlxapac. Ik 25 
HJuxHt aou ; that tJiis expression is the rendering of 'a 'V (and not of 'a 'ftt) ap- 
pears from the translation by 6 of the similar phrase in v. 15, and from € (ed. 
Kankk) here, et insultasti in anima tun (malicious joy). Instead of *a 'IW we 
should, if it be not deleted, have to read ato "jnbttn (cf 36,5), but it is better to 
omit it, since, if it were original, it would be hard to account for its absence 30 
from 6; it appears to have been introduced into itt from 36,5. Corn, retains 
this expression, and omits 'V toa, holding the latter to be lacking in 6. GrAtz 
inserts aS after to (as in 36,5). Before 'V insert \ with 6, and as the connection 
requires. 

(7) K e thfb aa, error of transcription for Q e r6 ia. 35 
M n*tib 1 G Iv toi{ £6v€0i. 

itt "pWK; 6 &iru>\€(<f; Corn, omits it as destroying the parallelism. D. H. 
MOllkr assumes, after 'H, a long lacuna as necessary to complete the stanza. 

(8) itt 'yin, A %. 

itt-f-vpfri, A 6, here out of place, as the next paragraph is devoted to Edom. 40 
Before mvr ® inserts lapanA, addition for completeness. 

(9) m + Dnpnt?, A 6, copyist's repetition of following word, which is to be written 
D^jjb from the connection. 

itt xnyp. The prep, is most easily taken in the privative sense (Gks.-Kautzscii* 6 , 
S 1 19, y); die whole expression is difficult. The Versions, except 6, follow 41. 45 

K'thlb nbnnpi; read Q°r6 ni^nnpv 
(10) itt rrnmi; omit the 1 which breaks the syntactical connection. — ill DMia, A 6. 

(12) iU *yin, A 6. — M dbj, A 3. — in uwm : Gratz imhi. 

ill Dna; 6 bhovv. Read op) as above in this verse. 

(13) 41 'ilK, A G. — Connect )tpPp with the following words. 50 
(14 16) 41 *yut (three times) A 6. — Bar d*ik (v. 14, first occurrence); Ginsb. DViK. 

(15) itt vsja tuttfa; • <-irixa{povxec ^k M'ux^c; 3 toto animo (and so I); 3 with desire 
of their soul-, £ with exultation (rmrc) of soul. Sec note on v. 6 above. |Thc 
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23 [For vv. 40-44 cf. PAUL Ruben's Crit. Remarks, p. 22. — P. HJ 

(45) In DnniM make the suffix fern., )T\ (cf. Dikhl Pron. pers. suff., Giessen, 1895). 

(46) 41 Drrty; read yrby [see, however, note on Jud. 19,24. — P. H.] 

(47) 41 tori; read inf. abs. DM1, in accordance with preceding and following construc- 
tions, and with 6. 

41 + Sip, found in all Versions; omit, with Corn., as inappropriate after the 
change of the preceding verb; perhaps scribal repetition from preceding verse. 
Make the suflf. in M Dmn and Dnvua feminine [cf above, 1. 3]. 
(49) 41 un»; 5 1 pers. sing. — HI TM, A 6. 
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24 (2) 41 + DVH D3» n«, copyist's insertion from the end of the verse, here out of 
place. — 41 Sh, error for ty. 
(3) 41 n'3 to; 6 ini. — iR *rw, A 6. 

The second nbtt? of 41, A 6, may be accidental repetition, or it may be for 
emphasis. 15 

(5) M nroD; 63 nrDDD. 

41 tf&JPn, an old miswriting for D**ph (BOttciier, Ewald). 

M rrnrn, error induced by preceding nm; read iTHJU pieces, v. 4 (SmenD; ^ 

Hitz.). 

(6) 41 *nK, A 6. 20 
V. 6 b of 41, beginning with <Tnru^ t is better, with CORN., transposed to follow 

v. 10, where it agrees with the empty of v. n, while in 6 a there is no mention 
of pieces. With this omission the connection between the rust of 6 a and the 
blood of 7 becomes clear. 

(7) [nTO has no connection with Assyr. cuc/l; cucii means marsh , fen-land or an 25 
artificial island in the midst of a lake. — P. H.] 

41 tfin&tf, inrofiV; 6 1 pers. sing., as in v. 8, but the retaliatory tone of v. 8 is 
thus lost. 
(9) 41 *rm, A «. 

41 DHayi Yp IK, A (5, is possibly insertion from v.6 a ; but, though an interruption 30 
of the description, it stands not inappropriately at the beginning of this fresh 
address. 

(10) ill nnpiDn npvi (in all Versions) brew the broth % so £3 (probably also AG) and 
Rashi; (5 IXaTTiuOfj 6 £wu6<;, perhaps for 4vpr|Gf| 6 I. (so 3); $ order the troops; 
see Hitz., Sm., Corn.; Sirgfr. omits it as uncertain in meaning. According 35 
to Rashi the meaning of the stem, both here and in Ex. 30,25.33 (the anointing 
oil), is to make a mixture. 

ill + 11?! fttDWni, A 6, is best omitted as scribal insertion, on account of the 
strangeness of the expression; the bones are not burned but boiled; see v. 5. 
Here insert v.6 b of 41, Vm ,t^p Vfii \lh #w*in iTnw^ iTnnA; see above, note 40 
on (6), 1. 21. 

(1 1) 41 ann^n ofifl nnnot ?oina npmv Corn, takes exception to this clause as ill- 
written and meaningless ; but is not this mention of the purpose to remove the 
impurity presupposed by the interpretation given in v. 13? nrWDb in our verse 
might be considered interpretation of nn*6n (though it should then stand second 45 
instead of first), but the two may naturally be mentioned. 

(12) 41 + n«Vn o^n, A <5, corrupt repetition of the preceding words, and here meaning- 
less. The sense she has wearied herself (or me) with toil, if it could be got from 
the words, is here out of place. 

Before the next following clause Coknii.i. inserts '2, omitting \ 50 

(12.13) 41 + nipt ^riKD&ri :arH|6n, meaningless, 'n is scribal repetition of the same word 
standing just before, 'M is repetition from 'DO below, and nDl is explanatory 
gloss. The words break the connection between vv. 12 and 13. 



78 —H*«m €)<ftuf +m>*ii— 23,25—44 

23 A yaip; 6 (puXaxfiv; Corn, (but not after G) ona, which suits the connection; 

but ill also yields a good sense. 
(25.26) HI, v. 25 b , beginning with flQa, and v. 26 are omitted by Corn, as interpolation; 
the passage has somewhat the appearance of an explanation, but is in place. 
It is given in all the Versions. 5 

(28) ill niOV; Ew., holding this to be not in keeping with (he connection, MOt or 
JVM; Corn, omits it It is a bit of realism; cf. 16,37. 

(29) & ^nap; omit \ and delete p>DB «pD of v. 29 with 6, taking 'irn 'D? as subject of 
following ntry. 

(30) ill ntep may be retained as perf. or inf. abs., or we may write plur. Vffp. 10 
For 41 WK by 6 has kq(. 

(32) ill *yi», A «. 

gives vv. 32.33 in shorter form than HI, omitting ijrVto ph*^ ?rnn (32) and 
nDDlfh and ]VtbW (33). The plus of ill may be scribal insertion, especially the 
interjected phrase in v. 32 (explanatory gloss), but this is not clearly the case. 15 
SfkGKR. brackets as glosses the words addressed to Jerusalem in both verses 
(rrnn &c. in v. 32, and the first three words in v. 33), thus gaining a simple and 
clear sentence. Corn, omits lypfn prraS rrnn, with 0, in v. 32, and reads tAttn in 
v. 33. GrAtz places b^nh nyua next after namnv The text of M t with its 
interjected exclamations, may be retained, except that piDtt, A 6, should probably 20 
be omitted as gloss; cf. above, note on 4*> (so Haupt). 

(34) itt-hnyuw rrtp.JJ WO; • Kal tc^ veounvtac auxn,c dmootpiyw, — rntnn nm and a 
doubtful verb (HiTZ. suggests IDi). 3, followed in part by GrXtz, has the im- 
probable reading thou shaft shave thy hair. & must be rendered its sherds 
thou shalt crush (Num. 24 ,8), an inappropriate conception. For ill 71 Hitz., 25 
would read rrn&V its dregs % and Corn., accepting this, proposes 'MDin 'V drain 
its dregs % an attractive conjecture but for the rare verb 8DJ. DeWkttic, Kkuss 
tick for '5. The expression is bettor omitted, with Sik<;kr. 
ill *pwn yjth t A 6, though hard, may be retained. 
(3435) i» H ™ (twice), A 6. 30 

(^S) M -\- Hinn DV3, A 6, inapposite insertion from next verse. 

(40) 'Hie mixture of persons and numbers in vv. 40-42, bizarre to modern taste, is 
sustained in general by all the texts. 6 omits nantyn in v. 40, and for whS has 
€u66{. Corn, makes all the predicates 3 pers. plur., and Gratz all the suflf. 
plur. fern. — For in tokV \*o rum, Gratz reads nwno wa Jttm. 35 

(41) ill MfcV; the sufT. in 3 is 3 plur. fern., in <? 3 plur. masc.; iH rrty, 3 3 plur. fern, 
suflf. The sense of & is good. 

(42) ill rty; 6 Apuovlac. Read Dntf, cf. 26, 13. — For ill ton GrAtz suggests *|W. 
iR-f D'M^tt); omit as doublet or corrupt repetition of following DHtrtlo ( A <5); % has 
fycovraq, and 3 adducebantur et veniebant. The connection favors ill D'R^D. 40 
Corn, makes a text widely different from that of &6. 

ill jrrv and iroin, with fern, suffixes referring to the two women; write suff. DH- 
sincc it is obviously the men that arc adorned. 

(43) ill + rn) rrnum (Q c r£ w) mp (Q c r6 nnp) npo^ni rtflfi n$m, to be omitted as 
probably a gloss, and in any case an interruption of the description, and un- 45 
translatable. It is a comment on the conduct of the women, but the original 
text is irrecoverable. 6 ical eura, Ouk £v toutoic, uoixcuouai; Kal €pTa w6pvns 
Kal aorn, &eir6pv€ua€v. The readings of the Hexapla give little help; sec Field's 
notes. Cf. also Corn.'s emendation and note. 

(44) M rrVK; read JrrtK, from the connection. 50 
iK my\ point as plur., with « (probably); cf. following UO. The expression ■*> 
'Vr is omitted by CoRNir.i.. 

ill r\tf\n ntfK; 6 toO iToinoat Avoulav. Read rmi ni\WfS. [For nw cf. on Jud. 20,6.] 
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23 is possible, but so general an expression is here not unnatural. It is hotter to 
point ropr as elsewhere in the Book. 

(12) M b*; read ty. 

M D*3*ip; read &Y\ t as in v. 5; [contrast above, p. 76, 1. 48]. 

(13) iH arm); Ew. mrn. — For 13* Corn, proposes roKttbM n^K M3M. The first pers. 5 
is appropriate here, Jiivh speaking as an observer. 6 follows M. 

(14) iH ngrm TOK; read D H pnD DHMK. — K e thtb D^WD; read Q c rfi D^&3. 

(15) iH ^1iTJ; point ^UH, from the connection, and with the Versions. 

For the various Greek renderings of HI D"6od *rmo, and origin of the corrupt 
reading of 6 iretpaftairrd, sec I lOLMES-P arsons. 10 

(16) K c thtb nipn, Q*r£ rnapn; see Ew. 191°, Olsh. 228 b , Ges.-Kautzsch** $ 48, d, 
Konig, 1,64$. 

(17) 41 D^rt; Geiger (Urschrift, 398), not so well, D^R. 

Jit ftty&Ai; read jDtom, after a suggestion of Corn ill's; was sated hts the con- 
nection much better than wax defiled; cf. 16,28.29. 15 
ODD nvM ypm is regarded by GrAtz as dittography. 

(18) M nr\yr» nn hyp rrnuje bm, omitted by Corn ill (against 6) as carelessly 
written, as containing a doublet, and as interrupting the sense. It may be equally 
well understood as fulness of expression. 

(19) In vv. 19.20 € has the verbs 2 sing. fern. On mtyn (v. 20) see note on v. 16. 20 

(20) in TMonH; GrAtz miDt as = memb. vir. t with 6 aiboia, but this seems to be the 
sense of ltf3. 

(21) itt DnsDD and ytKfr\ read DnsDD, with <8, and tytb, after JM, v. 3. IIitz., Sm. 
•b Drnlrpa when they, the Egyptians, &c. Corn, ybxra D^D m&JD, taking Tl as 

a softened expression for TO, and D^SD ;is agent, and so this last term is taken 2$ 
by Reuss, Day., Siegfr.; but in v. 3 f D is name of place. Point mtrps, as in v. 3. 
Cf Geiger, Urschr. 397. GrAtz fcityD. 

(22) in ^rw, A %. 

(23) Gratz deletes Vdi, comparing v. 15; it may be sufficient to cancel the V 

i8 D*irnp; read D*n; see above, p. 76, 1. 43. 30 

WlNCKLER (AT Untersuch. 178) omits nWK *J3 Vd on the ground that Peq6d % 
SSa and QPa did not belong to Assyria. To avoid this difficulty insert 1 before 
Vs. [In his Altorient. Forsch., second series, 2,254 (1899) Winckler proposes to 
read TWO (= Assyr. Sutii) instead of yto, and Tp instead of pip (the Babylonians, 
all the Chaldeans, Pekod, the Suteans and Kir, with the gloss all Assyrians ; cf. 35 
Arrian iii, 8,5 and Crit Notes on Isaiah, p. 197, 1. 37. — P. II.] 

(24) ]*fr, a dir. Xer., not understood by the Versions. (5 dird poft>d, = pMD, as in 
26,7, adopted by Corn., Gratz ; but the geographical notice, appropriate in 
the historical statement of c. 26 (whence it was perhaps inserted by a Greek 
scribe), is not so natural here. 3 fi^ut and & ton 'tfft with arms, followed by |o 
RV, but the weapons are mentioned farther on in the verse. For later Jewish 
renderings, see Rashi, ed. Breithauit. The connection favors the sense 
multitude, and it is better either so to understand ]*n, or, with Bottcher, 
Smend (who refer to 26,10), to read ]1bn (cf Hrrz.). Friedr. Delitzsch (in 
Bar) finds the stem in Assyr. ecinH (Flood-tablet 1,43), which he takes as— 45 
heap together, collect. [The stem of etfnsi, however, is ]K3 = £j*& x Aram, jpo 
(see Gen. 45,17, E) lade, cf Zimmern, B 'usspsa i 'men 98,2 ; Frikdr. Delitzscii, 
Prolegometta 176; Jensen, Kosmol. 413,77; and especially Belser in Beitr. zur 
Assyr. 2, 142. In his 11 WB 556a Dklitzscii takes the stem ]Wt to lade, to be iden- 
tical with \Ki to Jill; cf Meissnkr, Supplement, p. 80*. — P. H.] In the un- 50 
certainty as to the meaning and existence of ]?n it may be allowed to remain 

in the text (taken as = multitude), and the preposition a should be inserted before 
it It is omitted by Reuss and Siegfried. 
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aa retains iM, only omitting "p; but tlic nation is never the object of Wn elsewhere 

in Ezekiel. I, KetTetTpujauj a€; A0 (in St. Jerome) contaminabo te, Ew., GrAtz 

(18) K^lb iio ; write Q*r6 rp. — IUr d^d : Ginsrurg d*j*d. ill *|0j w»5p n» yw* 
vn; 6 £v u^aip dprupfou Avaucuirulvoc &jt(, after which Corn, omits TO, which, 5 
however, is supported by v. 20. He also omits D*iD. 

ill rn; GrAtz on. 

(19) « A W*. 

(20) Before niag the particle D is required by following p. 

iR 'nnjrn; 6 ouvdEui, «* vm>|), which Corn, adopts, and, with 6, omits odtw 'noaai 10 
at the beginning of v. 21. € is simpler, M more vivid. 

(24) ill mnbb; 6 ppcxoulvq; read Pual pcrf. of M)D, mbb (Hrrz., Corn.), or better, 
with Smkni>, Orkijj, part. mbbb. 

Hie following ribtfc may be pointed, against Masorah, as Pual perf. 

(25) 41 nwai "WR; read nwto nrn, with 6 fjc. ol d<prrro6}i€vot, as the connection re- 1$ 
quires. 

(26) Omit article in A Kbbn. 

(27) in mrp naK^, A G, omitted by Corn., hardly a gloss. Corn, transposes v. 28. 
29, on the ground that the people (v. 29) should be contrasted with the princes 
(27), and that the man of v. 30 stands naturally in connection with the prophets 20 
(28). The order of M t however, princes, prophets, people, is also a natural one. 

(28) ill *yiK, A 6. 

(29) ill \pvy (second occurrence); read WffV, after 6 ouk AvaarpctpAucvoi ucTd xplua- 
to{. The combination of pvy with bBttto nto is inapposite. 

23 (2) ill *\n is placed by 6 after bntr); but this is hardly ground for changing the order 
of M. 

(X) M + M{, A 6, scribal insertion which breaks the connection. 

& TPi A •. omitted by Corn.; </ C.kigkr, Urschrift, 397. Tlic omission of 6 
may be free translation, while the insertion of *n in M is not easily accounted 30 
for. Wc should rather expect its omission as vox inhonesla. 

(4) itt-f na'taM Dtewi rftnK rnbttf jmbBn, evidently an explanatory gloss, though 
found in all the Versions (so IIaupt). 

($) iR Vn for by; see preceding clause. 

in D^rvf), an ancient miswriting (found in all the Versions), not appropriate for 3$ 
the Assyrians. Ew. war/ike, from Aram. Tip war, but this is highly improbable 
for Ezekiel, even if there were such an adj.; Smknd warriors; Hitz. red 
(= i^J£ to turn red, used of ripening dates!) explained by following clothed in 
purple ; CORN. DUtnp, as in v. 23, in sense of famous (cf. Num. 1,16; 26,9), but 
this sense is not proved; Reuss, Sif.okr., Stadk regard the word as probably 40 
unrecognizable corruption. Read D H an O cr -39i I 3)t which suits the connection, 
is an Assyrian title, and is graphically not hard. The p, having got into v. 5 
(perhaps from preceding S) would be repeated in w. 12. 23. 

[In Jer. 21,4 3** has U&t* *° r & Hbnbbn (^3 nR); qardbu, tuiqrabu, qitrubu 
'battle, war' are also found in Assyrian, but the common Assyrian word for 45 
warrior is qurddu, which is also used as an epithet {qurddu Bel, &c); cf, 
ScilRADKR, KAT* 516 below. ronp (also Dnmp, v. 23) may be a corruption of 
D\>Vip = Assyr. qurdde 'warriors' or 'the warlike' (DRL1TZSCH, Handworterbuch, 
p. 596 b ). Assyr. has no article; therefore trvmp, not Dv>npn; qurdde may have 
been looked upon as a part of the proper name. — P. H.] 50 

(8) 41 m, A •; see v. 3. 

(10) iR na \*V DWftfh, omitted by CORN, as marring the parallelism, and on account 
of the divergencies of the Versions; he holds it to be a gloss after 16,41. This 
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21 Hie second Dawn JP* (found in 6) is omitted by Corn, as tame, scribal repeti- 
tion; it is better taken as rhetorical repetition. 

M «pa j tf £v toGtoic.; Hitz., Corn., Siegfr. dtu (that is, on account of your sins). 
For 41, cf 29,7. 

(30) ill pen Wn; Hitz., Siegfr. (in Siegfr.-Stade) yvn 'n overmastered (degraded) 5 
by wickedness-, Siegfr. (in Kautzsch) omits 'n. Better profaned, wicked (cf 

v. 34, and H* 75 . 5)- 

(31) 41 <rw, A «. 

41 HHt 16 nM; 6 06 toichjtii larai. Write nvi hV nw, these are no more, after 
reading in next verse. The same expression in the next verse Corn, emends to 10 
rrnn nntD 76 mm, after (5 oual auxij Toia6rr| Carat. The meaning of the passage 
seems to be, however, that the crown shall vanish till the future king comes. 

(33) ill *ym, A 6. — 4t Vh (twice); write Vp. 

M tanV, which affords no sense, must be changed to Vnn, and transposed so as 
to stand before p"ja, as in v. 1 5. 15 

(34) 41 "jniK; read, with Hitz., Corn., aMK, the reference being to the sword. 
For following Vm read Sp. 

41 <bbr\i read D^Vn (see v. 30). 

(36) 41 MO; GrXtz VK1. 

(37) 41 rrnn; read "nn, the predicates elsewhere in the paragraph being feminine. 20 

22 (2) iR ftfeftan (second occurrence), A 6, probably repetition for emphasis. 

(3) He fore vp tf inserts di, as in 24,6. 

41 rrtp; 39 aa>na, after preceding clause. 

At end of v.3 Corn, inserts aw* D^pi ///<*/ her day may draw ncar % to bring out 25 
the parallelism with the next verse. Gratz transposes nap \Ntib to end of verse. 
41 yields a good sense. 

(4) 41 I'ntttf np xnni y& nnpn); % Kal fiTT^ac xa<; f)u^pac aou xal f|TaT€C Kaip6v 
£tujv aou; 3 agrees with G; 3 thy days are near, and the time of thy years is at 
hand; fr the day of thy destruction is near, and the time of thy disgrace is at 30 
hand. The Oriental Jews also read np instead of np (and so 2 MSS of de KOSSI). 
The verbs should be either both Qal or both Ilif. ; the latter form is favor- 
ed by v.3 and the whole connection: Jerusalem has so acted as to bring 
on its punishment. In the first clause we must read sing, day (it is the day of 
judgment that is meant, cf v. 3) and in the second clause we then expect time. 35 
41 ynttff must be omitted (with Corn.) as gloss, and *]flp written as parallel to 
"jm\ Gratz inserts yp after np. 41 yields no sense. By error of eye Ginshurg, 
instead of "pVital, has ynuv ip, which stands immediately beneath on the 
page [evidently misunderstanding of a correction in final revise. — P. HJ. 

(5) 41 Dvn; Gratz d»kh. 40 

(7) ill pvyi WP; cf M and (6 in vv. 12.29; 18,18. 

(8) This verse (found in (53B&) is omitted by Corn, as the insertion of a ritualistic 
editor; but Ezekicl in this section freely mingles ritual and moral offenses. (5 
has the verbs in 3 plur., and this is perhaps the true reading; the direct address 

to the city is found also in 41 v. 12, where • again has 3 pers. 45 

(9.12) M onnn ^K; write onn ty, as in 18,6. — 41 *yi8, A «. 

(13) 41 S.x, for Vp. — 41 TjO'i; write ^Dl, the following verb W calling for the plural. 

(14) 41 D*b^; read DW3, with <5 £v. 

(16) 41 fftri}); point as 1 p. (so <5): *Tbf\y\ aitd I wilt be profaned (Sm<m\ Davidson); 

for the idea, cf 13, 19; 20,9; 36,20, and v. 26 below. The form in 41 is perhaps 50 

t meant to get rid of the mention of the profanation of JhvH; & enpn'K. Instead 

of 1 CORN, writes IBM, and changes following *p to ro, with the sense whereby 

I have been profaned, which does not agree with the time of v. 15. Siegfr. 
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21 (17) ill Sk for by. 

(18) ill nvr kS nDKb Mtf DJ dm npi, connected with the omitted clause of v. 15, and 
equally unintelligible. Cf the ta& UV of 19,14. 

(19) ill nn^'to 3in V&3T0. The text is meaningless, but stands in all the Versions. 

A natural emendation would be: D'tatt Y\r\ Fn&Ml, but it is graphically not easy. 5 
Corn., D^btf Y\x\ ^3tfn> let the sword of lieroes bereave \ simple and ingenious, 
but not natural; D^tt^tf means not heroes but officers (here not appropriate), and 
the sword in the text is described by its relation to the slain, not to the slayers. 
HlTZ., nnBhto nr6 *pm curve (the hand)/*r a third sword. PETERS, ytfft tpM 
(omitting nny^r as gloss), taking the verb in the sense (not elsewhere found) 10 
to seize with the hand. These are both graphically attractive; but, according to 
the context, the sword cannot be in the Prophet's hand, 
ill rwwn; 6 Ikoti'iocic (so 3M); Gratz rmrmn. 
ill Vnjn tyn ain ; read nbnan xybbn a^n, in accordance with preceding clause. 

(20) M D^tetottH; 6 ol AaGevoOvres; read D^ttttin, parallel to D*Wn. 15 
itt nnan wil; read, with (5, nna&V Urtt. On an Assyrian TOM as synonym of rOB 
see Frikd. Dklitzsch in Zeitschri/t fiir Keilschriftforschung, 2,395? W- He*>. 
Langu. 29; Pro!. 75; AW 27. The Assyr. stem TO* « rot), however, does not 
exist Dklitzsch does not give it in his HWD, p. $ b , and ibid. p. 299* he admits 
that the synonym of maqdeu 'rack' II R 23,9 a. b is na(baxu t not nabbaxu — 20 
na'baxu, roHO (see Bcitr. 2. Assyr. 1,176 s. v. ttafbaxu, and cf. ZDMG 40,729 
below). Instead o(abt)xu 'torture' /Vv/. 75,3; AW 27 {cf. Zimmkkn, Husspsalmen, 
93) Dklitzsch reads now apuxxu (see 1IWI5, 112). — P. 11.] 

ilt HH; read 1H. 6 eO. Corn., nin sharp, with 3 acuti. 

The doubtful tfwaE Xcy. nejm is better written mnb, as in vv. 14.15, with Ew., 25 

Smrnd, Corn., Gratz. 

(21) ill gives four terms, of which two are right and left, for the directions of the 
sword. It seems better, with B6ttchkr, to get the other two directions by 
changing ill nrwnn to nnnnn, and *o*fcn to wpn. Corn, retains HnKnn, deriv- 
ing it from Yin (fi 6£uvou), and, with <5, omits *D*ttM as miswriting of ^^Dtefn, 30 
which the scribe forgot to cancel. 45 gives only the two directions right and left. 

iH "pD; 3 1 pers. sufl".; Gratz, ynVD'D. 

(22) After Wpn Corn, inserts D3, to complete the expression. 
For M Vh write by t as in vv. 17 . 19. 

(24) M nnit; write fern. Win. 35 
*l + in| after rn, A G, scribal repetition of following M Kna (Smend). 

41 *TO after vy, 6 *ir' dpxrjc,; write Wa. 

After following "pi insert Tp, to make the phrase complete, at the head of the 

road to each city {cf. Smknd). 

(25) ill mtiD D^vwa; ® Kal iv\ UpouoaXrm £v ufoip adTf^c; write roim D^rvn. 40 

(26) M V«; write by (so (5). 

(27) itt-f Dn^ m&J, here out of place, copyist's repetition of same phrase in this verse 
below. [For 0^3, sec above, p. 47, 1. 46.] CORNILL, D'lfc, to appoint captains. 
ill nrp, /// slaughter (t rushing), here inappropriate; tf <?v |loQ. Write m*3 
(IIouiiican 1* cited by KosknmOllkr), a noun which may probably be assumed 45 
from the verb XJnv shout, Is. 42,13 (though this verb is apparently not in 6) 
and Zeph. 1,14, • aicXnpd (Smknd). Corn, holding this noun to be doubtful, 
writes nil. [Cf Assyr. cirxu 'shout,' af. sucruxu 'to shout'] 

(28) M -f- or6, unnecessary alongside of O.Trjp. 

itt + DnS nijDp 'Wtf, unintelligible gloss (perhaps on mop), A 6. A0, Ew., they 50 
think they have weeks upon weeks {ywyytf). 

(29) ill *rw, A 0. 

iH D3~Otn; point :is llif'il D3T3JH (twice). M D3"Dtn is scribal, incorrect form. 
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20 copyist's repetition of the following WU1 (Lag., Prov. % vj GGN 1882, pp. 168 if. 
— Afitth. 1 ,91). Corn. n^bl. On Hitz.'s emendation nni mop /a* of purify- 
ing see Klost. (in Strack-ZOcklbr), Kittel (in Kautzsch), Buddk (in 
Haupt), on 2 Sam. 13,9. To the reading TO>D3 Corn, objects that 'D means 
not tale, count (Zahlung) but only number (Zahl\ and that a synonym of M» is 5 
here demanded. But in 1 Chr. 9,28 we have they brought them in by tale ('03), 
and both B3V and wo (v. 38) refer to a process of numbering. 

(38) ill '3; 6 bi6n, — O, not preferable to 41. — HI KU\ read plur. w»\ 

(39) <^ viby W^ ; G lEdpctT€, = na«, or correction to avoid the apparent command to 
practice idolatry. Hit/., after G, njD; Corn. wajjn put your idols away (piss 10 
your idols through thefire\ SlEGFR. burn your idols \ but 'yr\ does not mean burn, 
and to pass idols through fire (i. e. offer them up) would be an unexampled 
procedure (according to Corn, it is suggested by w. 26.31). 41 is favored by the 
antithesis nruo -= but afterwards, not and then. 

M D'poV DDrn DM; 6 ct iuf|« ouctc, dtfaKoocTC, so as to agree with preceding 15 
clause; Hitz., CORN., D3VK DH. M ironically bids them serve idols now, declar- 
ing that hereafter they shall serve Jhvh alone; 6 seriously commands the de- 
struction of idols. The harder reading seems preferable. As to the possibility 
(denied by Hnz.) of participle instead of imperf. in future negative conditional 
clause, cf Ew. S 335 b ; Ges.-Kautzsch* 6 , % 159, v. 20 

(40) 41 -f Y nna, A 6 ; omit, with Corn., as apparently dittography out of rami, and 
here dragging and superfluous. Gratz omits the 3 of tea. 

(43) 41 to and Dirfey *WM, a ©, scribal plus or minus. 

(44) 41 *b W ]pb^; 6 fiiriuc t6 dvoud uou u#| ft€pn\wef|, the last word being insertion 
after w. 9. 14.22. — 41 torn** n<a and *yi«, A «. 25 

21 (1) • (followed by £3, ARV) improperly includes iH 21 , 1-5 in c. 20. 
(2) ill to (twice); write by. 

41 3U; write TOtt, or 3JJ3. € writes 6cuuav, Acrruiv, Naycp for 41 Dii, D111, nio^n. 
(7) Before D1K p 6 inserts K3jn p^. — iH to; write to (twice). 3° 

M DHBnjjl?; (6 tA dyta adriDv; write nujnpD; for the plural, ^7,24. 
(8.9) 41 Tto and to; write yby and ty. 
(9) 41 pi)*; write HUM; 6 £ujc (toppd. 
(12) 41 to; write by. 

(14) iH (Bar and Ginsburg) *yi8, with edd. Brix., Ven. 1518, 1521, Complut., al.; see 35 
DE Rossi. The reading mrp seems preferable because Ezekiel nowhere else 
has 'K alone in his own utterances; see 18,25.29; 33,17.20, and cf Cornill 
Proleg. t p. 173. 

(15) 41 n^ iTTj; read, with Corn., ton. Smknd, Sirgfr., Gratz, nwi (G 8iru>c, T^vrj), 
which is graphically simpler, but does not so well suit in the (apparently) ident- 40 
ical expression in v. 33. 3 /// splendent, % u»*alj are free renderings of 41; 

d gives a loose paraphrase. 

41 + V? *>} n 9£ b ^f &?$ *^? 1H - For tnese words, which are unintelligible, no 
satisfactory emendation has been proposed, and they are better omitted. There 
is possibly an allusion to 19,10-14; cf note on v. 18 below. See Smend, Corn., 45 
Davidson, Sikgfr., Gratz, Brrthoi.et. {Cf Friicdrich Dklitzsch in Zeit- 
schrift fiir Keitschriftforschung, vol.2, p. 390; ZA 1,51, Prol. 135,1; WB 333; 
HWB 47 b ; C. Lkvias, A Grammar of the Aramaic Idiom contained in the Baby- 
lonian Talmud, Cincinnati, 1896, $ i&$*=Jfebraica 13,78. — P. HJ 

(16) 41 pvi; Gratz, i pers. sing. - 41 rwyjbi write nairt, from the parallelism (Jnin). 50 
The error was probably caused by the preceding nyib. Corn, omits it and the 
two preceding words. 

Jtt-fyjn, a gloss which interrupts the connection. 

Eiek. IO 
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19 (11) Instead of m&9 and ^batf of 41 write sing., with (5, and as in v. 14; and make the 

predicates sing, here and in v. 12, and, in accordance with these changes, omit 
plur. ending in D'Vttto. [The plural forms, nibb and 'bav, however, may again be 
aiuplificativc\ sec above, p. 70, I. 50. — P. II.]. 

For ill D'riup thick branches (so CORNlLL) read map clouds. 5 

(14) & rfctt rp*)* nn? nbgb VK k*AV The connection of v. 14 with preceding con- 
text is not clear: the vine is cast down, the branch is burned (v. 12), the vine is 
transplanted (v. 13); whence, then, the fire of v. 14? If the verse be retained as 
a concluding resumptive statement, then, since the purpose seems to be to say 
that the destruction of the nation comes from the royal house, and since the 10 
'ia 'tta is inapposite, it is better to omit mo, with •, take 'TO as object of rAait, 
and (with Corn.) insert article before nbb. 
Instead of bwoh write tafo as in emended text of v. 11. 

20 (1) 41 tooeP; 6 oIkou IcpanX, and so Corn.; see note on 14,3. 1$ 
(3) A onto; write on^H. — 41 *ym, A 6 (twice). 

(5) 41 *nx t a 6. — 41 bintr; e t6v oIkov lapanX. 

41 :p)P n«a jnrt nj k^kj and the following onV *r fttvm are regarded by Corn. 
as glosses; Hitz. thinks the second an insertion that interrupts the connection. 
They are found in (5 (the first, however, as pilK ^TvuiptaOrjv), and may be only 20 
redundancies of style. 

(6) ill vrjn; 6 fp-otuaaa; 3£ nan\ 3 provideram\ write Tifti, as in v. 15. TO is used 
only of rtconnottering or spying out (Deut. I t }i). 

Before rgj insert pit, with 6. 

(7) ill Df^K; write D.T^K. 25 

(9) ill fcPK); Corn, (after 3) not so well: omnv The general term n«rp is here 

needed. — 41 bnn ; point as infinitive. 
(10) 41 D^Xb pKb oiraut), A G, from similarity to preceding D*TCb pKb DIT3V& CORN. 

retains the former, and omits the latter as marring the parallelism and here 

inappropriate. It is a redundancy which appears to belong to the style of die 30 

chapter. 
(!3) l*AK DriUt; GlNSBURG DHK. 

(14) 41 tyPK); Corn, novim, as in v. 9. — 4t bnr\ ; point as infinitive, as in v. 9. 

(15) After WO the sense requires the insertion of or6, as in 6. 

Before n^l insert p*, with G; cf. v. 6. 35 

(21) Before b'tyi 6 inserts Ka(«=Di. — Bar brut; Ginsburg bTOIt. 

(22) 41 *r rw 'nbtfro, A G, perhaps scribal insertion. 
41 tofPH); Corn, mnm, as in v. 9. — Point bm. 

(26) 41 mm ^K TOH )pT iwt jpo^, A 6, omission or insertion of scribes. 

(27) 41 ^nn, A G. — 4i nro IV; 6, not so well, ?u>s ToOxou — nw ip. 40 

(28) 41 Djyjg dp? Off uan, A 6, scribal plus or minus. — Bar map; Ginsb. nap. 

(29) V. 29 of 41, mn ovn np n^ nor mpn off D^n dpi* ton nb^n 719 on^H n$fcn, is an 
ancient insertion, also found in 6, an etymological gloss, improbable for Ezekiel, 
who nowhere else gives an etymology; cf. FlKi.D's note; I.AG., Afitth. 1,213. 

(jo) ill *nK, A «i. 45 

The interrog. n before Tna is omitted by Corn, (against <5) as inappropriate 
and probably repetition of preceding n. The interrogative form is, however, 
natural and vigorous. 

(31) 41 nntf^; © xal £v xaiq dirapxaic,=jrefinai, which Corn, adopts, but the parallel- 
ism (vapna) favors 41. 5° 
41 S2S; read baa, with 0. — After ovn np insert ntn, with €. — 41 *nK, A 6. 
(33.36) iU H n« in both verses, A 6. 

(37) 41 mjn n-jbrpa; € £v uptOuiJi. Read n$bba, with Ew., Smknd. The man is 
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I g mars the elegiac rhythm, but gives an unsatisfactory thought, and docs not 

accord with v. 10. How was thy mother a lioness f is impossible both in Hebrew 
and in English or German ; 3 quare mater tua leama inter leones cubavit is out 
of the question. Read ntpl {cf Cant 2,9), which gives an opening like that of 
v. 10, and prefix b to K^. This change (the verse-division being made at nvtK) 5 
restores the rhythm not unsatisfactorily; but rhythm and sense are improved by 
transposing nsan after d*hd (so Corn.). Budde (ZAT a, 1 ff.) inserts a second "\ 
in this place. 6 follows M, only giving ^T€vi*|Gr| for my\ 

(4) M \yttf?; read, with Hitz. IjJDBty raised a cry. The following rtn must then 
be changed to rtp. 10 

(5) M rr)ntt; 6 dirdOarat dw* auxPK; Corn. 7h\K\1 acted unwisely. SX is unsatisfactory, 
whether we render wailed or delayed, but nothing better presents itself. Possibly 
we should read r6m, Nif. of r6n sick {cf. 34,4; Is. 17,11), or itta) A/ wax remov- 
ed {cf. Mic. 4,7), or mj A* «*w carried off. 

itt nrm ; read nnK, with 6. 15 

(7) ill rnttD^K yv\ is unintelligible. 6 Kal £Wu€to (— yv) Tip 6pda€i a&ToO (npo?). 
3 fo walked in his might % free rendering after 6. 9 ^1 destroyed his castles (or, 
palaces). 3 <//V/;V?7 viduas facere. Ew. DrWittDIg JH?, to which Hitz.'s objection 
that ppi may be used of breaking vessels but not palaces (for which ym is the 
word) seems to hold. Hitz.'s own emendation rnityo b* nyn he carried off his 20 
prey to his lair is somewhat remote, and so that of Corn., who changes Hitz.'s 
verb to 5DV1, he lay down in his lair t referring to yy 104,22; 139,3. Marti 
(cited by Sikgvr.) reads yv\ and he multiplied his widows (suggested also by 
Davidson), but the connection favors a reference to some physical destruction. 
GRATZ D^jn (Is. 13,22, niifi^H or) rmoto pM; the same objection lies to pi as 25 
to PJH above. It is perhaps impossible to restore the text with certainty. The 
connection seems to require for 'tb* some parallel to Dmy, and for the verb 

a sense akin to destroy \ a parallel to ymn; I suggest Drrnuyt^ jm and he 
ravaged their dwellings {cf Jer. 31,28 where this verb occurs as synonym of 
various expressions of destruction). 3° 

M y*\nn omjn may appropriately be said of a lion, and Corn.'s emendation 
omp* seems unnecessary. 

(8) For M \W\ which has no object expressed, Corn, writes nriD*) beset, after &£ 
COS, 3 convetierunt. As in the parallel and equivalent expression in v. 4, ippcn 
vty, the appropriate object of the verb (^)p, cf Neh. 12,42 with Josh. 6, 10) is 35 
omitted, so here bxp is omitted ; render and the nations cried out against him ; 
cf DAVIDSON. The Versions support in, of which SJ" give free renderings. 

Gratz uia 

(9) ill *WD1 lTUJW must be placed after taa, and DWD after inipM as in v. 4; he is 
led to Babylon, and there kept in a cage. The words nvft&a vwy are clearly 40 
a gloss (possibly after 17,20) on *mM ram (Corn.). 6 Kal €lanj<*T*v aurdv efc, 
cpuXctKnv. [For iH ijrto write "U*d = Assyr. sigdru *cage ;' see Hebraica 1 , 226 (for 
Heb D=» Assyr. jf, see note on 16,4). In the passages quoted by Levy, Neuhebr. 
Wbrterb. s. v. tiiD we must read ■ttao =13^ * * collar of a dog (contrast Beitr. s. 
Assyr. 1 , 372 below). The pronunciation M)0 instead of »*^J-ro {cf Brockel- 45 
MANN s. v.) is, of course, derived from our passage. — For D*nn see notes on 
the English Translation of Ezekiel, p. 132, 1. 53. — l\ II.] 

ill S«; write ty. — The rtt'p-rhythm fails in 9 b . 
(10) VV. 10-14 form a second nyp with not very well defined elegiac rhythm. 

ill i|&*p; read D"JJ3, a word which is possibly contained in 6 die, &v0o<; £v f>o^= 50 
]tana. Edw. Calmet (cited, with disapproval, by Houbigant) ^"O; Ew. tenj; 
Corn., Siegfr. omit. Rashi, p*Dl, thou art like one whose mother was a vine. 
• Cf BOTTCH. in Stud. u. Krit., 1850, pp. 604 ft'. 
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18 in Dan. 1, 10), and ihe collocation y\n wten is difficult — HALftw, R£j, Vol. 24, 

p. 48, objects to the fern, form ntan, and reads 3Mfr* yrn ten. 
(9) m nOH; read onfc, with 6 autd, as in v. 19. — ill *yi8, a 6. 

(10) Jll-|nVK& nrwo nn rwjn, apparently corrupted doublet of the following clause; 
the unintelligible fin is probably repetition out of inn (Davidson). 6 has for 5 
this and the following clause: xal iroioOvra AuaprnuciTa £v xf) 60$ toO irciTpoc, 
ciutoO toO bucatou oOk liropcOOn,, which gives a good sense, and is adopted by 
CORN, and Sikgfr., but seems rather to be a paraphrase of the text of itt 
(Smend) with the form of which it is not easily brought into relation. The 
omission of the last clause of v. 10 gives tolerable clearness to the text. This 10 
clause possibly arose from a miswriting of the words (as emended) in v. 1 1 : 
DnnSpDH^nwp, the nn having been afterwards added. The iroi. &|*. of 6 may 
represent m«Bn nvp v and the rest may be a gloss after v. 14. 

(11) ill D) '3; read DK o, •> &AAA ical. - /It DHnn in; read Din by, ;is in v. 6. 

(13) For Bar's nnjnn Ginsburg writes nupfo. 15 

(14) ill nirvi; « q>opne<), Corn. hy»i, Sikgfr. hvj; the latter reading accords best 
with the context; cf. Ginsburg's note. 

Bar ]nj; Ginsb. ]nj. 

(15) 41 onnn; read D^n, as in v. 6. 

(16) BAR DIP; GlNSBURG OH?. 20 

(17) M *ijm; read V}P, as in v. 8 and in 6. 

(18) itt-f nn, unintelligible gloss, or accidental insertion of a copyist. 

(20) K c thfb y«H; insert article with Q c r6\ 

(21) K e th!b vitf&n; read Q c r£ vnnen. 

(22) m A, A «. ' 25 

(23) ill *rw, A 6. — ill V3T»: read sing, with •. — BAR HSn; Ginsb. nAn. 

(24) itt-f *m n«rp\ A 6, insertion of Hebrew scribe, an interruption of the thought 
K e thfb wpiS; read Q e r£ vnpns. 

(26) iW + onAp, A •, which inserts vby after following rwp; this reading is supported 
by v. 24, and is to be adopted. For tavby GrAtz reads inn. 30 

(28) ill ropn, read irn, as in v. 14; A •, omitted by Corn, and Sikgfr. as scribal 
insertion from v. 14, appropriate there but not here. The contrast expressed in 
v. 14 is not found here, but the ascription of fear to the sinner is appropriate. 
The word may have dropped out of • by scribal accident. 

K^hib awn; Q^ ZV\; read 3$h. 35 

(29) iHpn*; read plur. l»n% to agree with the plur. subject. 6 here has sing, sub- 
ject and verb. 

(30) ill p^, A •, perhaps lost by homaoteleuton with preceding pn\ 
M *rut, A 6. 

(31) A 03; read *3, with • (HlTZ.), as the connection requires; 03, moreover, is 40 
not an allowable complement to yvt; for the construction SlEGFR. compares 

Jer.33,8. 

(32) M ^TH, A 6. 

ill vm Otfni, A G ; a natural conclusion to the discourse, perhaps added by a 
scribe. 45 

19 (1) in to, scribal error for by. 

M Wto); read sing. KMM, with #, and to agree with the sing. pron. in next verse; 
so Ew., Hitz., Corn., Davidson, Orslli. [The plural in such cases, however, 
may be ampliftcative\ see note on 29,3; cf. q>q> 24,2; 42,7; 105,15; 137,1, &c. 50 
and Notes on Isaiah, p. 109, I. 9 — 1\ HJ 
(2) The rhythm of the verse is in disorder, and the word no, found in all the Versions, 
offers serious difficulties. The translation What was thy motfur? not only 
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17 difficulties. That it refers to the second eagle seems certain (so Kashi, llirz., 
CORN.) from the interpretation (vv. 12-21) of the allegory: vv.3-6 are explained 
in 12-14; 7 in 15; 8.9* in 16; 10 in i8ff.; 9 b must be explained in 17, and we 
expect it to say that he (the eagle) will not avail when it (the vine) is plucked 
up. As the text stands, it naturally refers to the first eagle, but in any case 5 
it is defective. Following v. 17 we may insert nvy after 3*> op and, in accor- 
dance with the context, write pW3 or pM3 (6 iKOirdoai) for nwvr&b ; this last is 

a corrupt form, for rmtfD {cf Ols. % 199 s ), or in some way affected by following 
nnut. Corn, inserts Kir after *h\ and for 'rh writes tuter DvV; but KM is never 
used of plucking up a tree. Hrrz. takes '&V as = lo elei>ate (to prosperity), a 10 
sense that does not agree with the 'v&. Gratz *th nn^\ For prep, b we must 
write 3, after the rmntaa of v. 17: during the plucking up. There still remains 
the difficulty that in part of this clause (3^ Dy) the figure of the allegory is 
abandoned, and these two words should perhaps be deleted. 

(10) M ttto and «ryn at the end of the verse, A CornilL; the Versions here vary 15 
without materially affecting M. 
(14.16) ill rratyb; Gratz rap^, after *. — M *n*, a «. 

(17) M n»)P; Gratz yvov. 

M ITCH, A • ; perhaps omission of Greek copyist by homccoteleuton. 

(19) M *ym, A G. 20 
in Vfcn, apparently from TO, though found elsewhere ((|i(|i 33,10; 89,34), is pro- 
bably scriptio plena for IBH, from n&. 

(20) M 2o b , beginning with urnwam, A 6, deleted by Corn. The statement that 
Zedekiah shall be taken to Babylon seems not out of place here, though it is 
not easy to account for its absence from 6; possibly the eye of the 6 scribe 25 
skipped from ntaa to taa, and 'am was afterwards omitted as unintelligible. 

in ityo; Gratz Ajmx 

(21) M imjp (Q<t6 rrrDD); read nrp&, as in 23,7. '& ta nm is lacking in «, and is 
possibly gloss on following vfiiM; it is omitted by Corn. 

(22) ifl *rm, A «. 30 
itt 'Agtt HD^n, A #, fits the parallelism, though it may be omitted without serious 
loss. The text of 6 in this verse shows some confusion. The construction of 
Mini, without expressed object (cf. following % tbrw) t is to be noted. Corn, follows 

6. Gratz *nptwi. 

(23) Corn.'s emendation rnab for Jl *!& is attractive, as the cedar is not properly a 35 
fruit-bearing tree ; but the text here appears to follow that of v. 8, where the 
nouns are the same, and the verbs change places, and *TD may be used in the 
general sense of product; # xapirov. 

After Jl v&nn Corn, inserts n*n to, as in 31,6. GrAtz rrwn *n bo. 

18 (2) At beginning of the verse 6 inserts DIM p, an expression easily inserted or 

omitted. 

itt talV n&IK ty; # iv to!<; utotc, lopanX; cf. 12,22 where in this expression, in a 
similar connection, # agrees with Jl. 
(3) M *rw, A #. — M oaS, a «. 45 

M Wd; 6 Xctou^vt); Corn. toiD. 

(6) Jl onnn ^K; read Din by, after 33,25. Eating with the blood was a ceremonial 
crime, but not eating on the mountains; see W. Robertson Smith, Religion 
of the Semites*^ 343; cf English Translation of Leviticus, p. 87, 1. 10. 

M rru, read nrnas (Lev. 15,20, Cornill) or man rwoe (Ezek. 22,10, Smknd); 50 
6 yuvaiKa £v taplbpip ouoav. 

(7) itt 3W; read 31V (CORN.), which accords better with the construction in vv. 12. 
16; 3W, moreover, is an Aramaic word, not found elsewhere in OT as noun (verb 
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16 expressed by 6*^3, and might be omitted ; but, as the temporal sense of BJHM 
is here not appropriate, wc may read nm for ttp, which brings out the contrast 
in the two clauses, as in 9 ynb*H ymn mn "pon. [An Assyrian word qi{(u *a litde' 
docs not exist. In the Charter of Nebuchadnezzar I, col. i, 1. 19 we must read 
saxxi; see Hilprecht's edition of the text, Leipzig, 1883, p. 2, n. 3 and De- 5 
mtzsch's HWB 493. Saxxn means perhaps pit, well (Ha); cf nrnd, nrrff, nntf, 

s for /as in xurstfnif Sec. Cf. also me saxAlu, ASKT 114,14 where iaxdtu is 
perhaps plur. of nntf. The n of the verbal stem WW is secondary (against Db- 
UTZSCH, Prol. 119); cf. Syr. L#Am &c, Assyr. bdru 'to catch/ originally in a pit 
(-IK3). — P. H.] 10 

(48.50) M TiR, A #. — M WIT); read iron; 3 vidisti. 

(51) K^hlb -mirm and VTO?; read -p™nK (Q 6 ^) and ivfcp. 

(52) ill "sjninHb; read plur. ^mn«^. 

ill $2 b (beginning with rut Dtt) omitted by Corn, as repetition of 52*; it seems to 
be repetition by the Prophet for emphasis. 15 

(53) * fltttt; • AirotfTpltpuj; read 'Attn. 

(54) M put "prm; 6V £v Tip irapopxtom u€, possibly from cyan, more probably cor- 
ruption of irapriyopctv (AI). We might then read *DM3 (as GrAtz suggests), 
and this would suit the statement of v. 53, while M is supported by the general 
context (vv. 51-53). 20 

(57) 41 Tjnrj; read "|nr)P, with Corn., after v. 36; D)n is interpretation. 

iR np; # vOv dvciboc, cl; read n w n nay, as the connection demands. 

41 0"W; read, with 3, DIM, Edom, and not Syria, being Israel's enemy at this time. 

The following words rwna'aD ta ( A S) % are a gloss, here out of place. 

Before following rm$ insert 1. 25 

(59) m 'Tin, A «. 

K^htb nn*jn; read Q*^ ^n^rjn. For the 1 Corn, substitutes *D, which he transfers 

from the beginning of the verse; this is unnecessary if the verb be taken in 

present time. 
(61) M innp3; 6 S 3 'nnpa. The latter reading is regarded as probable by Hitz., and 30 

adopted by Corn., CrAtz; but the reading of M agrees well with the context. 

On the readings of A and cf Field's note. 
(63) M «rm, A #. 

17 (3) M W t A #. 35 

(5) itt-fng, A 63* error of copyist, perhaps from preceding np\ 3 ut firmaret m- 
dicem % and 9 *ra*3 JTW©^ seem to be mere attempts to supply a probable sense, 
as is the he placed it of R V. No Hebrew word tip is known. 

(6) in mm&; read nnitfc (so Ginsburg); the connection calls for a synonym of 0^3 ; 
see 31,5.6.8. On the true reading of M see notes of DE Rossi, BAr-Del., and 40 
Ginsburg. 

(7) M inM; read imt, with #33. 

A xnf, read vto, with 6 wpd$ a0x6v. — In twVn make sufT. fern. 

(8) ill to; write Vp, as in v. 5. 

(9) Before ibK 6 inserts bid toOto, and CORN, pb, a natural introduction more 45 
easily inserted than omitted. 

M *mt, A #. 

M TfffR; insert the interrog. n, probably fallen out by reason of the preceding n 

(HlTZIG). 

M ryn arm* *ffH) to V?^. This expression, difficult as it stands, might be assimi- 50 
lated in form to the last clause of v. 10 by inserting WTt\ before V3M; but it is 
better, with Corn., Sikgfr., to omit die vrn here. 
M mn«m am* nutvoV ai Dpi rbm jno kVi. The clause presents various 
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16 M ^$nS \-1n1, deleted by Corn, as superfluous and inlcrruptive. It is lacking in 

3, and might be dispensed with; but it gives an effective ending to the sen- 
tence. 

(36) M *mt, A 6. 

M 1**11), for which Orelli suggests "JW3, and Smend "pnuui; but the text is 5 
to be retained, the word probably having an obscene sense. fc "pnnro, and so 
the old Jewish interpreters; see Gkiger Urschr. 391 .392 and the notes of Hitz., 
Corn., Davidson, Berth., and Friedr. Del. (in Bar). [Cf post-Biblical mfn) 
under par/, lower portion (Levy, NHCW, p.374 b below). Assyr. suptlu la sin- 
nisti 'pudenda mulieris' is not derived from the stein totf, but from supilu % a 10 
Safel of the Piel of ^HD = by* to subdue (see Deutzsch's Handworterbuch, 
p. 514). However, bp\f may be an old Safel of taD — ^)D, just as Assyr. iakdnu 
'to make' is a Safel of £)£ to be. The / in ulpilu is due to partial assimilation 
of the 3 to the preceding causative /; cf Assyr. difyu 'honey' Mand. KVfin (Nold., 
MG, $ S^^dilbu, dibiu^W*); see Beitr. s. Assyr. 1,2. — P. HJ 15 

itt+"pnn)Wi *W| to by\ omit, with Corn., as old gloss (found in ft) making 
direct mention of idolatry. — For the following 1VM "ptt wai he writes T^Ui, DUl 
there seems to be no ground for throwing out the reference to child-sacrifice. 
For A *D13 read (with •) *D"D, as is required by the connection. 

(37) M romp; read mip, with Gratz, Hal., as in 23,5 at; mp pleasant is here hardly 20 
suitable. 

M nnib ivk to by nann *wk to nm, found in the Versions, is omitted by Corn ill 
as a gloss, the first half being repetition, the second introducing the hand 
of enemies as means of punishment instead of the malicious joy of supposed 
friends, as the context has it It seems to be rhetorical repetition with ex plana- 2$ 
tory addition, = whether thou art now on friendly or unfriendly terms with them % 
or, not only the enemies (which was to be expected), but also these thy friends. 

(38) in <BD«r&; omit the \ the plur. being uncalled for. 
M on nbDteh, A 6, but in accord with v. 36. 

itt + roopi non m "prowi; read # pi 'n -p *nmi (see 23,25). The text has been in- 30 
fluenced by following 0T3 irm wwi; Corn, conjectures *n*pni vi$n yby wpifh. 

(39) itt 13i; write plur. "p3), to accord with following nby 

(41) 41 "pm; Halevy inw. 

itt "p*** 1 " 11 ! • xal Atroarp^uj ae, from mw. CORN, transfers this word and the 
rest of v.41 to v. 42 after "p. 35 

(42) in + mp dw« *6i *ne»?eh i|BD vwpp m t pi, rejected by Corn, and Siegfr. on the 
ground that it contains a promise, which is out of place in this strain of denun- 
ciation. Davidson tikes it to express the completion of punishment, the thought 
of the paragraph being then summed up in v. 43. It does not accord with the 
context, and should be omitted as a gloss, or changed into a threat. 40 

(43) K c thfb vn?j; write mat. — M nnni; write Hif. njim. 
M tfHia ; read 1«WO, with 0. — M *yi8, A 6. 

in + Tmpin to by nt&tn Ji8 W&p xb\ an inappropriate statement, since not (here 
introduced as something additional) has been the subject of the whole paragraph. 
For itt »b\ • has xal oOtux;, « pi. — For rrfcp Halevy reads ir«to. 45 

(45) The adjective phrases of M t fT}?l JW*8 T\byl, and jrnai ]n<cbg Ap| lent, omitted 
by Corn, as meaningless, express religious faithlessness; they seem almost a 
necessary pendant to the preceding statements thou art the daughter of thy 
mother &c. — iH "jnirw; write plur. "pnirw. 

(47) K e th!b WWP; write irfc*. • 50 

iH BR, an unknown word. Schultens, Ew., Hitz., Siegfr. « Arab. k» only; 
Friedr. Delitzsch (in Bar) = Assyr. gi((u 'a little' [?]; Orelli : a little, from Dp 
to cut; Smend, Gratz, Dav. : corruption from d»m ; Corn. : not original. It is not 
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16 or to throw vv. 18 and 19 together without regard to length, or even to insert 

% npni at the beginning of v. 19. 

(19) 41 + \*w, gloss; see note on v. 16 above. 

For M TitaMn, 3 (IK^mW*-) read infefcto. — 41 'ilK, A «. 

(20) 41 '!?, A «. % 5 

Corn, omits "jnump W>bn as grammatically suspicious, and the whole of v. 21 
as identical in meaning with, and a gloss on, v. 2o*>. The passage omitted by 
him, however, is an appeal based on v. 20. In imitna it is better, with Q^e 1 , to 
insert ' before "|; see v. 15. 

(22) M fOpro Tnapin to run; 6 toOto wctpd nAoav xrjv iropvefav oou=*ta ty nm 10 
inum. 

K e thlb vnpj; read, as in margin, mat. 

ill + H«n, A S3 ; • Kno<K — n"n\ after v. 6. 

(23) 41 *jS *W n*, A G; possibly a gloss, more probably omitted in 6 by scribal error. 

41 *yin 5 A #. 1$ 

(25) K c thlb Tpm&i read plur., with (^rfi, fnum. — Mb*; read ty, with 0. 

(26) ill *]iutn; read Train. 

(27) 41 4- n»t -| 3i% niD^in ovii^fc nun TIP*}* **}* liwp 1W JH^ Tfr ,T WD ? n l n ^ 
This verse, though found in •, is to be omitted as interrupting the list of in- 
fidelities (Egypt, Assyria, Chaldea), and as chronologically out of place. It is 20 
an old gloss, added by a copyist who felt that the Philistine domination ought 
not to go unmentioned. The representation of the Philistines as ashamed of 
Israel's idolatry is strange. In any case not (here syntactically impossible) must 
be regarded as a gloss on "pViD. Halevy, /. c. % defends the verse. 

(29) 41 ]My, A • ; perhaps scribal omission in the Greek, perhaps insertion in 41 from 25 
17,4. CORN, omits '3; Halkvy reads (here and in 17,4) 'D p«0. 
For 41 "jnwn (read plur.) C has (by scribal error) xdc, biaG^xa^ oou; cf. note 
on v. 30. 

(3°) 41 ~|n$b nj>&K nip, a somewhat difficult expression, for which, however, the Versions 
suggest no satisfactory emendation. G v t( bictOift xrjv Outaxlpa oou ; perhaps ■- 30 
ipth nvpftt HD (sec llos. 11,8); 3 u^lfa^. v « ? l Jl», perhaps same text :is that of 

• ; % in quo mundabo cor tuum? (and so ZG Mrn| t), nten being derived from VlD 
circumcise \ in the tropical sense (Corn ill); for similar readings of £ H see 
Field. 9 had our text how great the wickedness of thy heart / (whence Gratz 
nVtt for 'It). The expression how weak thy heart/ fits not badly into the con- 35 
necdon; inaS may be old copyist's error for "pb, or possibly the feminine form 
was invented or adopted (it is dirciE tar.) in allusion to the idea of weakness 
(Smknd). Corn, writes ^nnab ^ na, biaOnxr) being suggested by the biaOOi of 

• and the testament o tuo of the Coptic and Arabic Versions; but this hardly 
suits the connection. Halevy proposes the doubtful naS of Ex. 3,2. 40 
41 *rw, A •. — Instead of 41 ne^tf 6 has xal lEciropvcuoat Tpiaoitx; (■= P#*lf]) lv 
xais Ouraxpdoiv oou. 

(30 In 41 T n U33 omit the \ — KMifb vrfcp and vwi; read Q e re* WW and n"n 
41 D^p tfesfise, unsuitable; <b ouvdrouaa; read, with GrAtz, pp (cf. 22,20 ; 2 Chr 
24, 5); Hitz. ovp » wp; Corn, topb (Gen. 47, 14)- 4$ 

(32) 41 4- onj nM npn wk nnn nenjan nvitn, an old gloss (Smend), found in 6 (with 
variations from 41); a general observation, here out of place and an interruption 
of the sense. 

(34) 41 Tpuips; read Hif. inf. "jnutm, and connect with the following clause (so 
Ewald, Smend, Davidson). 5° 

The following words n|\t »b T^riwt are omitted by Corn, as an interruptive and 
obscure gloss; but, the correction of the preceding word being made, they are 
a necessary part of the antithesis. 
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16 though, with CORN, and against 6, we omit the following ynny Hal&VY, Rev. 

des Et.Juives, Vol.24, PP*3oft» n3i P^ flourishing. After the command to live 
(v. 6) we expect a statement of what Jhvh did for the rescued infant (so 
Davidson); read T n>2 1> fr° m which might easily come (the *] falling out by 
reason of the following 3) M ram and 6 <n. Gratz jw *mi. S 

ill 0H^; read "p*. with <5. 

Jt D^P np. Emend, with Smend, after v. 8, to D*m DP3; Wellh. (in Smknd) 
D'rjp; Corn. D^y np (also proposed by J. D. Michakus; cf Haupt's note on 
Gen. 1 8, 12 in Ball's Genesis, p. 118, 1. 49); Hal&VY, D"T? n)D. The reading 
of M is scribal change to avoid vox inhonesta. 10 

(8) ill to, A 0. 

(9) On the use of the verbs "pD and HVD cf H. Weinel in ZAT '98, p. 19. 
(10) [The combination of vmn with Assyr. taxsii 'sheep' is impossible. There is no 
Assyrian word taxsii. Instead of taxsd we must read goMft (cf Del. HW 194* 
and 705*), and this word does not mean sheep but inflated skin either of sheep 1 5 
(Assyr. immeru) or of goats (Assyr. enzti). Gabs A is derived from gabsu 'mass, ful- 
ness, inflation,' just as maxrii 'first' from maxru 'front,' ftCDIp from Dip; see 
DELITZSCH, Ass. Gr. $ 65, No. 37; NOLD., Syr. Gr. 2 J 135. — P. H.] 

(13) K^htb nra ; read Q e r6 ttW. 

K'thfb 'nteH; read Q e rd n^K. The final * in perf. 2 sing. fern, seems in Ezek. to 20 
be not an old form but a scribal error. 

M + nyhtjb s vffjQ\ A 6, omit as gloss giving the political explanation of the 
preceding figure. 

(14) ill TO, A 0. 

(15) ilt-f-\T w, A 6.3, and unintelligible; probably a gloss, whose origin cannot now 25 
be traced with certainty; J1al£vy w A whoever he be. See next nolo. 

(16) Jtt-t-nvP vto) niK) fh % an ancient gloss. 6 xal 06 u#| €M\6n.( oub£ utf| t^tou; 
3 «j^-»i ^»o«u JU V A%1 Jl; 3 j/r/// «<?// est factum neque futurum est=*fh\ 7vn 16 
n\T (and so I); * nms 161 lvaia 8^ not according to what was right and proper \ 
perhaps the free rendering of the same text as that of 3. We have here the 30 
gloss of v. 15 with the added n>83 t6, which is perhaps for DK3 A. CORN, transfers 
these two words to v. 1 5, and reads there nr n 1V1 m<} <6, which is perhaps intelli- 
gible as a gloss, but should not be admitted into the text; the use of ruo of the 
female is at least doubtful (Davidson). Possibly the glossator wrote simply 
JVM A as a comment on, or expansion of, the concluding statement of v. 15, and 35 
the words got into vv. 16 and 19 by error of copyists, and in mutilated form; in 

v. 1 6, further, scribal mis writing inserted nuo fc6, which may have come from 
the preceding row ~f?. 
(18) K e thtb *nM; write Q e r£ nitt. 

ill DiTlfcS 'Ani W]9|?1 *2&vh is omitted by CORN, as an insertion from v. 13, and 40 
in the next verse he omits ^'lApKH ni\ ]QVfi n^b. His grounds are that honey 
was not a lawful offering (Lev. a, 11), and that the verse-division is here disturb- 
ed, v. 19 being the only one in the indictment (vv. 16-20) which does not begin 
with % flpfl|; by throwing vv. 18 and 19 into one he gains the desired symmetry, 
and the excessive length of the new verse he avoids by the omissions. So far 45 
as regards the honey, Ezekiel is here speaking of unlawful cults; nor is it certain 
that the rule of Lev. 2, 11 obtained in his lime. The mention of flour and oil is 
to be expected; for a Greek libation of honey (instead of wine) to the Sun-god 
see Ath. 15,48. [Honey was offered also to the gods of Habyloni;i; see Neb. 
Grot i, 20; ii, 33; cf. Schrader's Keilinschriftlic/te llibliotliek % 3,2 (Berlin, 50 
1890), pp. 33-37; Dklitzsch, Handwbrterbuch % p. 28o b below s. v. ximetu. — 
P. 11.] CORN.'s criticism of the verse-division is acute; but, in the absence of 
other sufficient grounds for his omissions, it is better to accept the irregularity, 

Ezek. 9 
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14 preferred, for the supposition is not // some exiles should, like Noah, Daniel, and 
Job, bring their children away (for the rescued remnant are not righteous), but 
even //"(contrary to the statement of v. 16) sotne persons should be spared. For 
si different view, see MOllkr, Proph., pp. I32f. 

Corn., to avoid the tautology, omits 'fUtan i«r« ta nn Dtav ty, and inserts ta 5 
before njTJH; but the repetition in itt is not without force, and is found in (833. 
(23) ill «jik, A ti. — In vv. 22.23 ^ ""<»" Dnontf to DwWjf is omitted in G v , apparently 
by homojoteleuton. 

15 (4-5) On the mistranslation of 6 see Schleusnkr, Corn. 10 

(6) itt *yw, A ©. 

in VJVO W8. Tlie 1 p. is here inappropriate, and we must read Nifal, \P%, as in 
v. 4. Hut the TOR is also syntactically intcrruptivc, and must be omitted; in the 
protasis ]m belongs naturally to TORD. The alteration in ill seems to have been 
made by an early scribe who wished to express clearly the sovereignty of 15 
JilVH. 

(7) itt UOP; Gratz suggests ucv. — itt ori?T); read Ijrn, with #, the reference being 
more naturally to the Jcrusalcmitcs than to the exiles. 

(8) M tir, A «. — After jtyo GrAtz would insert *a. 

20 

16 (3) m *n*, A 6. 

ill nDKn. Omit the article, with 6, as in v. 45 ; it is the indefinite categories Amo- 
rt te, Hittite that the description has in mind. 

(4) itt yyf rn? hS. On the reading of • o6k lbr)oa<; touc, ua<rrou<; aou (a corruption 

of ill) see Corn ill's note. 25 

itt '9ffab, A 6, an obscure word, perhaps a gloss ; it is regarded as suspicious 
by Smknd, and omitted by Corn, and Sikgkr. On the Assyrian mesii as«= 
wash, sec Frikdr. Dklitzscii in Nar's Ksechieh, [Handiuorterb. 4io>; cf. % njmia 
HDBR s \0yp I wrifi-r my touch with fairs, M» 6,7. If ywb means for cleansing (ft 
rutpMUt^) it must be an Assyrian loan-word, the final ' expressing the long final 30 
vowel in Assyrian {ana mesf)\ it may have been a technical term. For the W in 
I lebrew = Assyr. D (Johns Hopkins University Circulars, Aug. 1887, p. 1 i8 b ) com- 
pare \>vd 'street,' properly 'narrow passage* (cf. stqu 'narrow' « ^yy<>, with partial 
assimilation of the initial sibilant to the final Jj; see Hebraica 1 ,231; Am.Journ. 
of Phil. 8,267 = Assyr. E vowel, p. 3). For sfiqu 'street,' diminutive suqAqu -* 35 
^U), see also Beitr. s. Assyr. ,3,582, 1. 27. The form <J**a» of Arabic dimin- 
utive forms is due to £JL«\ : Jj> j* ~ Assyr. uzdlu must be explained in the same 
way as modern Arabic lisan for lis An, &c. In Assyrian an A is changed into t, 
not only under the influence of a preceding i (girrfli for girrAfi), but also under 
the influence of a preceding u (for instance, surmtnu 'cypress' for surmAnu, 40 
kuntmmcti for kurummAti (if. my remarks on iinncnu — hunmbiu 'prayer' in 
the Critical Notes on Isaiah, p. 117, n. •); the // in such cases may have been 
sounded as it, cf. also note on 19,9. — P. HJ A0, aurrriptav = pttPDb ; sec further 
FiKi.i), Ilex. 

(5) itt *ift Vr ; write 'to ty, as in 29,5; 32,4; 33,27 al. 45 

(6) m + ^n V.&1? ^ l&fc) (second time), A •, to be omitted as copyist's repetition, 
here uncalled for. 

For itt "poia (after "[*?) the Heb. text of 6 seems to have had "|nyi&, where D is 
probably scribal miswriting for a. 

(7) m naai myn'ad, is here inappropriate, abandoning the figure which is maintain- 50 
cd throughout the rest of the verse (CORN., Davidson); the sense of the term 

is defined by following 'Vuni *a"ViV t5 imp. irXn.8uvou,*=*3"t, adopted by CORN., 
and favored by Kkuss, but the connection hardly permits a command, even 
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13 Aramaic-speaking scribe, who noted that the figure in the text contained an 
allusion to birds. 

(22) M nUCii; write a'lftii (Hitz.), as in next clause, and with 66, which, however, 
attach 2 plur. suflf. 

itt igtjf, A G, omitted by CORN., perhaps gloss to point out clearly that the 3M3 5 
of the righteous must be false. 

14 (1) ill Mm; write 180*1, to agree with plur. subject; cf 20,1. 

ill bm«r»; 6 lapcmX; 3 '\ uu ; Corn, bvntn nn. in inserts nn between npt and 
bmr* 8,11.12, and omits it 20,1.3; • omits it here and 20,3. It seems to be a 10 
matter of choice. 

(3) itt bp for b*, see v. 4. 

(4) m *rm, A 6. 

K e thtb na; Q e r£ K3. Read *a, as in v. 7. For vblba 313 *a 6 has Iv oTc. ivix*™* 
ft bidvota aOroO, and in v. 7 in place of *a iv <b tvtxe-zai iv auxip. The two Greek 1 5 
readings may represent the same Hebrew text (and this text would contain more 
than *a), in which case there is omission or addition in JH or 6 in v. 4 or in v. 7. 
The vblbi a*ia is omitted by C0RN1LL on the doubtful grounds that ana does not 
appear in G, and that the clause is wanting in v. 7. A difference between the 
readings of the Hebrew in vv. 4 and 7 would not be very strange. What Hebrew 20 
text 6 is based on is not clear. The other Versions support 41. 

(5) itt D^D, A 6, possibly scribal addition. 

(7) itt *a ; on the reading of 6 see on v. 4 above. 

(8) itt I.TMDfcrri. Read vrnr>bn ; 6 kqI 6f|<Jouai ciutov. 

J| D^ttto must be written sing. 25 

'itt D*bwobi mnb; 6 etc fpnMov xal etc &<paviau6v «= momto n&D«rb; Corn, nffinb 
blfrebl. Such familiar phrases are specially liable to scribal change. 
(11) itt *rw, A 6. 

(14) ill bun, and so v.20; 28,3, for which Bar and GiNSBUKG give Q e re b8*ri, a 
scriptio plena probably not original. 30 
ill dvm lbsa\ G aujentfovrcu, = ib*}\ as in v. 16. G is followed by Ew., Hitz., 
Corn. Piel occurs nowhere else in this sense, but, as it is found only three 
times (Ex. 3,22; 12,36; 2Chr. 20,25) the usage is hardly sufficient to cause its 
rejection here. 

in <nn, A «. 35 

(15) To in *b Corn, objects that the distinctive sense of this particle is here inappro- 
priate, and writes IN, after v. 17; but for the simple hypothetical force of lb see 
Gen. 50,15; Mic. 2,u. A strong (though perhaps not decisive) ground for writ- 
ing IK here is the construction in vv. 17.19. <& seems to have had lb. [For lb 

(/. e. j\ or -|- <J verily) — M* see Johns Hopkins University Circulars, Vol. 13, 40 
No. 1 14 (July, 1894), P- i°7 b ; tf. the note on Ezra 1,5. *\W tt&bto* lb, Gen. 50, 15, 
is not hypothetical but means simply: Joseph will surely prosecute us (cf. Dk- 
LITZSCH, Assyr. Handwbrterbuch % p. 373 b ). Ez. 14,12-20 must have been in- 
fluenced by the Babylonian Account of the Flood, col. iv, 11. 12-20 (HaUPT, 
Nimrod-Epos, p. 142, 11. 180-194); cf. Delitzsch, Paradies % 146; Jkremias, fsdu- 45 
bar-Nimrod, p. 54, n.92; Gunk&l, Chaos, p. 428. — P. H.] 

(16) Before M n0btf insert 1 (as in v. 18), the condition being here continued. 
M 'rw, A 6. 

(18) M *rw, A e. 

(19) M bn, copyist's error for by. 50 

(20) K c thtb ban, see note on v. 14. — M *ri8, A «. 

(21) itt 'mt, A $. — itt bn for bp. 

(22) M DWn&ri: 6 of &dxou0iv; 3 **aa»; 3 educentium. The passive sense is to be 
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13 (9) ^ nrpri; • £ktcvuj = WW, which is Ezckiel's term in threats (14,9 «/.), and is 
here the probable reading. 
M Sh; write by. — in 'rut, A ©. 

(10) in Dim; • xal auTol = nom. 

(1 1) m bhy (1 is unnecessary). Though bb* stands in all the Versions, it is an unex- 5 
pcctccl anticipation of v. 12, and should be omitted, probably doublet of btPi 
(so Corn.). 

For ill rrn Corn, writes nin, with 3; but it is better, after v. 13, to read JTO\ 
Gratz takes it as imperative. 

1R njAK); <5 xal bdioui, whence Wbllh. (in Smbnd) njnni; Corn. ]Wi. The render- 10 
ing jy is improbable. If it be taken as verb, its object may be '33M (63), or 
DBfj (3); the latter construction is adopted by Corn., the former is favored by 
v. 13. If (ho const ruction of f» be followed, nj^bn is left suspended; it is hardly 
possible to take it as relative clause (3 lapidcs . . desuper irruentes) % and it must 
be omitted. 1$ 

itt ?£?&, Piei; point as Nifal (<5 fxrpfacTai). 
(13) 41 <rw, A 6. 

After M noro insert ]AK, # lirdEw. Corn, reads mtan, omitting following rApS. 

(15) M 1DK1; write Nif«il imn, with 3*, and as in M v. 12. 

iH pn (twice); read n»8, after v. 12. [pH may mean where? Compare p.Kb Gen. 20 
42,7, &c, ]», Assyr. 4/*//, Arab. ^g\. Ass. 4//w means both where? and M*r* *!r 
not; sec Delitzsch, 1IW, p. 48 b below and p. 49* above, pR in is a later modi- 
fication of dn\ comp. rdsu, rtfu, &c. — P. H.] 

(16) V. 16 of itt is explanation of the preceding figure, probably added by the Prophet, 
since it seems too long and formal for a scribal gloss. It is bracketed by CORN., 25 
but retained by Smknd, Sikgfr. as an exclamation. 

& b*; read by t with 6. 

(18) JHH '318, A «. 

ill T; omit the terminal \ probably scribal iniswriting from following t T is 
sing, of class, like following vm. We may also write on\ 30 

in mnsoari; omit the article as here out of place; • lmp6Aaia. 
M nv»nn roD^ nwwi ^yb nrnwn nivttn; • al Mwxal btcaTpdcpnaav too XaoO 
uou Kal tpuxdt ircpiiroioOvTO ; 3 et cum caperent animas populi mei vrvifieabant 
an/ mas eorum (\nb); 3 the souls of my people ye hunt, and your own souls ye 
keep alive (so substantially &, but paraphrasing). The idea given in 33 is the 35 
only one that suits the connection (so Rashi, HlTZ.); but the expression of the 
genitive by 'yb and 'A is hard, and the latter word is lacking in 6. CORN, omits 
both these as glosses, and for "tr\ writes ninrnon (after v. 19); this change of verb 
is without Versional authority, and introduces prematurely the antithesis kill . . . 
save of v. 19. The reading 'nn pVnttfitt '»n May 'BJ would give a good sense, but 40 
has no other support. The expression is better omitted as in its present form 
unintelligible. 

(19) iH nsyb; 6 Aau), adopted by Corn ill. 

(20) in to, scribal error for by. — • D?; read M (Hitz.), with 3f . 

M •+• nirrjbi, A 63, perhaps gloss, more probably here scribal repetition from the 45 

end of the verse. 

in oynfcni, where the pronoun of the 2 p. makes a false reference; read DJPfiynt. 

CORN, brackets 'it byt> on the ground that 'Vfcn 'D does not occur in the parallel 

clause in v. 21. 

in D*vp3 nM, a false form and here meaningless. Corn.'s happy emendation jnfc 50 

D*v&n is to be adopted: / will set free the souls Sec. 

itt-f rnrntoS; 6 cU btaaicopmapov, perhaps — rnrt, cf.6,$; 3 ad volandum, from 

Aram. m&; 3 freely, A Tel, ^i( «*{*!. The word is apparently a gloss by an 
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12 Wc gel a satisfactory text by omitting the KVi \>yh of ill. liny, omits rw mn 
pan of ill, against v. 6; CORN, and SiEGFk. follow 6. 

(14) K e thtb mty, Q e r6 TV?; read l^tV, <r/! 30,8; 32,21 ; and so we must read in 31,17. 
Sing. "H? in concrete sense, = heipcr % is used in OT only of individuals, always 
of God except in Gen. 2, 18.20 (Eve); for Hos. 13,9, see Nah. 3,9. 5 

(19) A *yiK, A <5. — In M *wA the b must be taken as ■» concerning, or changed to fy. 
M b*; write ty, as in v. 22, and with <S. 

(22) M ta, 6 diroXujXcv Spams, which b more energetic. 

(23) m vw, A «. 

HI Vrt; 3 lo*i«, probably a free rendering of ill (Corn, 'a guess'); Ew. 13$, 10 
after Is. 28,21; Corn, ay, after Ezek.7,7; 22,4, and Siegfr. regards this as 
probable. The reading of M t supported by 6, is intelligible; for the close rela- 
tion between "m and nm, see Is. 2,1. 
(25) 4l-{-lVM nK 131K, repetition of copyist; see the expression in the next clause and 
in v.28. 6 XaXnauj tou<; A6you{ uou XaX^auj xal ttoi^ouj = nwjwi 1T1M *nn WM 15 
(adopted by Corn.), which may be miswriting of ill, or may have come from 
the text in 131K by repetition of the verb. The next two verbs # puts in 1 p. 
instead of 3 p. ; the difference is not important, 
ill *yw, A «. 

(27) M D'lDM; 6 XItovt€{ A^roumv = lDlA DnDK. Before this, 6 inserts 6 irapaimcpal- 20 
vujv m» n&n, which may have arisen out of D'IDM. 

(28) ill 'inn, A • (twice). 

ill W; 6 XaXnauj = W«, which CORN, adopts, ill is favored by the similar ex- 
pression at the end of v. 25. 

M 7wy mt 6 irouVrw, perhaps free rendering of iH, perhaps «W0P; cf. ill, v. 25. 25 
The two sections vv. 21-25 an ^ 26-28 are parallel predictions, probably written 
at different times. 

13 (2) ill b» t write by t with 6, the section being directed against the prophets. 

ill D'K$tti; read imp. H3|n, with 6 xal irpo(pnr€6aei£, the part, being a meaning- 30 
less repetition. The text has been not a little worked over by the scribes; thus 
5 here adds prft. 

ill d$Vd Hoaab, an impossible construction; a part, at least would be necessary, 
as in v. 17; read Drr^N, with 45 irp6{ <xuto6{. The reading of ift seems to be a 
gloss on on'ta (after v. 17), which expelled the latter from the text {cf. CORN.). 35 
Hitz., Siegfr. retain 41. 

(3) i* *rw, A «. 

A Dnn inn D*ato item D^ain owaan ty 'in; 45 ooal toT<; irpoq>nrc6ou0iv duo icap- 
blac, aOrtuv = Date DUCttn by MH, from which iH appears to have been expand- 
ed by the insertion of Q'toin as gloss, and the substitution of the final clause 40 
(CORNILL). 

(5) iH Dn^J; 6 £o*Tnaav=nDy. The change of person, as in vv. 4.5.6 in ill, is com- 
mon; 6 simplifies. 

For M mrtD read sing., after •, with Corn., Stade, the ni being dittography 
from following word. 45 

A rrontaa, A 6, perhaps gloss, perhaps expelled in 6 (ol AIyovtcc) by l&ttb or 

(6) M DDRV Read verb \DDpl, with 6 uavreuouevoi. Or, two infs. abs. Iin Dbp may 
be read. 

M Dn&fcn, omit the article, as the clause is a simple circumstantial one. 50 

(7) £X D^IDIO, omit \ (circumstantial clause). The whole clause is lacking in 6, and 
may be scribal repetition after v. 6. 

(8) ill ^1K, © (twice). — ill D3^H, write D3^p, 6 i<p* Oufi^. 
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11 (22) After ill Dn*M3 Corn, inserts pun bv* WW as in 10, 19, a complement that 

seems necessary on account of the following onopb D^fiwnt; cf 1,20. 

(23) M vpn -pn bpo mn* nm fyn. To this Corn, objects that Jhvh was not over 
llic! midst of ihc city, but in the sanctuary, ami emends (looking to 10,2 AT.) to 
vyn *pnD rfoy \&y l\M\ (smoke of tlie burning city), transposing the words to the 5 
end of the verse. But the expression midst of the city is a general one, the con- 
trast being between the city (in which stood the Temple) and the mountain to 
which Jhvh, abandoning the city, now goes. Corn.'s change of text is too vio- 
lent, and does not offer the report of the man which we expect after 10,2. 

(24) M -f nra, found in G, but producing an improbable tautology. 10 
M nmon ^pd bjtf; 6 xal AWpnv Aird xfK dpdacui^, which Hitz. and Corn, adopt; 
but M is more natural. 

12 (2) M "Vfi\ no "pna; 6 £v uloui tiBv Abncubv auxiftv, = Dn^nnpin "pro, an expression 

that occurs nowhere else in Ezek. (a similar expression is found in Lev. 16,16), 15 

and does not accord with the following clause. HlTZ. HD^b, after Jer. 9,5; Corn. 

follows 6, holding that 'lb 'a is corruption of in. 

i&n as in 2,8. 

Before D'Jttt insert \ with #. 

(3) iR + nty, A G, copyist's repetition of preceding word. 20. 

(4) ill ^33; # A first D, but the comparison is here appropriate. 

ill D#TJ*pb (second time), G v 3, perhaps scribal repetition from preceding oc- 
currence. 

(5) ill ntwn. Write Qal niCP, with 63, as the connection requires. 

(6) Corn., changing the order of words, writes Kirn *|ny by U^yvb K?n n^P?, on the 25 
ground that ill exhibits an intolerable hysteron firoteron ; but the order in ill 
seems not unnatural. 

ill rm Write Qal K*n, with #3. 

(7) iH ^?3, A 6, but necessary. 

ill WtO; • Kctxd itdvTa 80a. 30 

iH + V3, A 63, explanatory gloss, or scribal corrupt repetition from preceding 
or succeeding word. 
iH 'JW|in. Write Qal *MW\ with G3. 

(10) M o?vna nan tok ^mr* no Sd) o^wwa mn Mtrgn irtyn. A difficult text, support- 
ed in general by all the Versions, which, however, suggest no satisfactory emen- 35 
dation. For the first three words 6 V has 6 Apxuiv xal 6 Aq>njoGu€vo<;, repetition 
of *%«!; 6*3" t<\) ttpx. k. tu> Aq>. ; 3 l ? « lfc\,*** V«uuu J»< «K«n KMMn 
mn Kcran; 3 super ducem onus istud\ f mn fetnmnj ^bd 83^ bp. We may suppose 
a play upon words in Kttto (taken in its two senses of burden and prophecy) as in 
Jer. 23,33-40, especially v. 33 (as in •) ye are the RWD, and render The prince is 40 
this burden (or massd) &c; or ty might be inserted before tCVOT (so I) and Vd 
n'3 (in any case write aairo for ddvo). See Davidson, Hitz. Otherwise the 
passage must be omitted as gloss (so Corn., Sirgfr.), though it seems to be a 
natural intnxliK lion to what follows. Cf HKRTIIOI.KT. 

(12) For b» write Sp, as in v. 6. 45 

In ill KJH omit the 1, with 6, as error of copyist 
iH VWP; write sing., with 6. 

ill mnn, Hif. inf., write Qal n*» (so •), as the connection requires, 
ill p»n nH mn ppb nHV tub "WK. The ]*pS, A 3$, is perhaps copyist's corrupt re- 
petition of preceding ]p\ and wn is exp/icitum ; in 9 3rn *\bn because he has sin- 50 
tied there is perhaps the suggestion of an early pp. 6 tiirwc utf| 6paOQ 6q>eaXui|i 
xal airroq xr|v yf^v ouk <5n»€Tai is an expansion of ill, introducing an idea (that 
the king should not be seen) foreign to the purpose of the description (cf. v. 6). 
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II (3) M DM} nm nnp 16; 6 oi>xl irpoacpdrujc, oiKobdunvTCU a\ o(K(at; Ew. adopts the 
interrogative form, and Corn, and Sikgfk. the whole reading of •, but the 
categorical rendering (Hitz., Smend, Davidson) agrees better with the context 
(expectation of war). The war-party says not Our houses (fortifications?) are just 
. rebuilt, we are safe, but This is no time for the peaceful occupation of housebuild- 5 
ing (cf. Jer. 29,5), war is imminent, we are safely enclosed in Jerusalem. 

(6) 41 D3*Wn; 6 vexpoix; 6ui&v, and GrXtz D9'Ml. 

Mbbn, 6 TpctuuaTiwv; Corn. DWin. M repeats Vm as in 35,8; 6 has rhetorical 
variation. 

(7) M <yiK, A «. 10 
M iron; read 1 p. KWtt, with 6. 

(8) in *rm, A 0. 

(11) Verses 11. 12 of 41, 6, are an appendage (v. 10 ends with the formal concluding 
phrase), made from vv. 7.10 and 5,7, yet possibly added by the Prophet himself 
in a revision. They are regarded as spurious by Hitz., omitted by Corn., and 15 
bracketed by Reuss. A similar resumptive statement occurs in 13,15. 
Before 41 rnn insert xb, the negative being here regular, if not necessary, 
ill ^8, scribal error for Vp. 

(13) 41 *riK, A •• — Before nta the interrog. n may have fallen out, through preceding n. 

(15) Omit second "JMK of 41, 9; repetition of copyist, giving an emphasis unnatural 20 
in this connection. 

41 "jrAHi ; • crtxuaXu><j(ac,. Write ytjl (or "pita), as the connection requires. 
41 yprp.i point as perf. *prn (Hitz., after Rashi, Abarbanel). The Jerusalemites 
simply describe the fact, as appears from the following clause. 
41 pan, omitted by Corn, .is exflicitum which has entered the text from the 25 
margin. KM and pan exclude each the other. pHH is supported by #, and is 
required by the connection, there being no antecedent to KM; the latter may be 
regarded as the insertion of an Aramaizing scribe. If the verse be a fragment, 
an antecedent to KM may have fallen out; but this is a conjecture not to be employ- 
ed except on strong grounds. 30 

(16) 41 mil, A 0. 

(17) 414-iWT *yiK TON ,1D IbH \&. This phrase, though found in all the Versions 
(except that 3 omits "ibH) is better omitted as an interruption of the discourse, 
probably a copyist's repetition from the preceding verse. If it be retained, the 
form of 3 is better. 35 
41 D3rut (twice); % aoTou{. Read Dnrm, as the connection requires. 

M DM*b); 6 biloireipa a&To6{. Read DMWpn. 
41 03^; read Dr6, after G. 

(19) 41 irw; 6 *Tdpav, = *irm; 3 U^; ft Wn may be corruption of mn. Read enn as in 
36,26 (so Corn.). Hitz., Smicnd, Orkm.i, and Sikgkk., following ti, wrile nrw, .|o 
which also gives a good sense. Cf. the similar passage, Jer. 32,39, where 41 has 
irut, and 6 tflpav, but 3 U+* and ft "in. The confusion between the readings 
vnn, "irw and inn began early. 
41 DSa^pa. Read D3ip3, as the connection requires, and so 6. 

(21) 41 lb bn\ and so (5, but the expression their heart goes to the heart of their 45 
detestable things is intolerable. 3 quorum cor post offendicula . . ambulat; ft "Vial 
]nto. These give the general sense, and so HlTZ. into, which SMEND accepts. 
But the Prophet passes in v. 21 to a class of persons different from those of 
v. 20, and the transition is better marked by Corn.'s emendation (adopted by 
DAVIDSON and SlEGFR.) nnR n^m but as for these, their heart goes after their 50 
idols. Hitz.'s reading is graphically easier, but leaves the sentence incomplete. 
One Heb. MS has bi instead of lb } an unsatisfactory scribal attempt at emen- 
dation. Gratz to h* rAm. 
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10 and now (and not in c. 1) that Jhvh leaves His sanctuary in Jerusalem. But on 

this supposition it is not easy to explain the vision of c. 1. The Prophet is perhaps 
to be thought of as now standing in the outer court 

(6) ill + D*avia^ no*a&, scribal insertion from the following verse. 

(7) 41 + avian mid rana^ ftWao, A G, which thus begins the verse as if with the state- 5 
ment that the man himself takes the fire, but in the second clause says that it 
was given him. As in the command of v. 2, of which this is the fulfilment, no 
intermediate person is mentioned, it seems better to omit such references here. 

In b we may read (after v. 2) nil lOMl nK lA$n Kin, or, what is perhaps more 
probable, we may omit the clause D^an raV owi to pn «r*l (so HlTZ., 10 
Corn., Si kg fried). V. 8, which accounts for the Cherub's hand, must then be 
deleted. The procedure in v. 7 may have been suggested to a scribe by Is. 6,6, 
where, however, the circumstances are different. 

Somewhere in this connection wc should expect the man to return (as in 9,n) 
and report. His report is not mentioned, and seems to have fallen out of the 15 
text without leaving a trace behind. Corn, introduces an allusion to it by a 
transformation of 11,23. 
(9) The section vv. 9-17 is omitted by Corn, and Sikgkr. as a scribal repetition out 
of c. 1, induced by the remark in 20-22. The variations between this description 
and that of c. 1 rather seem to indicate that this is from the hand of the Prophet, 20 
who is concerned to exhibit the identity of the Cherubs with the Creatures. 
41 avian; omit the article (twice in v. 9). 
(11) M x*\tw 9 6 inttn, less well; we expect an indication of the direction of the 
motion. 
• (12) See note on 1,18. The original of ill is probably the same here as there, but 25 
here it has been further expanded, with the purpose of supplying the chariot com- 
pletely with eyes: before Dn^l is placed D*Mp? to), and after XSVyy is added 
DiTfiiai; as the paragraph is occupied with the wheels, the assignment of eyes to 
the bodies and wings of the Cherubs is out of place. 
4t DO$1fttni and onOBIM, glosses, having no syntactical connection with the text. 30 

(14) 41 -f (vv. 14.15) ob wtorm dih ob own obi avian ob nrutn ob vwh dob njD"«« 
naa ima win i«ra n»nn km o'anan ibVi nw *«> *yym mm. V. 14 is wanting 

in G v , and the two verses interrupt the description of the wheels. The descrip- 
tion of the cherub-faces is given below in v v. 21.22, and there is here besides 
the strange substitution of dumb -face for the bull-face of 1 , 10. Ezekiel does 35 
not identify the face of his Cherub with that of the bull cither in c. 1 or in 41 , 19, 
and the Assyro-Babylonian bull-deities and lion-deities arc human-faced. Verses 
14.15 must be omitted here, nor is there any place in the chapter where they 
can be appropriately put; they are a scribal insertion, partly from c. 1, and part- 
ly from the context (15** from 20*). In any case, avian should be changed to 1W, 40 
and OB omitted before own, and probably before innri (in imt )$\* v. 9, the 
pointing of ]BUt is apparently scribal error). V. 14 is regarded as gloss by HlTZ., 
Smend, Corn., Sikgfr. 

(17) 41 I Dna n % nn mi *a, scribal insertion from 1,20; Ezekiel reserves the use of 
n*n till his identification of ana and iTn in v. 20 (Corn.), as in c. i he makes no 45 
mention of ana. 

(18) 41 n*an jab& Vyo ; 6 dir6 too oIkou; but see 9,3; 10,4. 

(19) 41 nn*?a, omitted by Cornill as marring the parallelism. 
41 TOJW, sing.; write plural. 

(21) Omit second np^iK of 41, as in next clause. 5° 

(22) 6 + oiroicdTU) Tfte bofrK toO 6€o0 lopanX, after Win, scribal insertion from 
v. 20. 

ill -|- D.T*pO, marginal remark which has got into the text. 



i 



io,2— 5 -««««*** fytlitt ttO*8»»- 57 

IO intended to identify the Creatures of c. i with the Cherubs of the Temple, and 

are in general supported by the Versions, they must be retained (Corn. a vv. 8-17). 
The order in c. 10 differs from that in c. 1 : 10,1 (throne) =1 ,26; 10 ,8 (hand)** 
1 ,8; 10,9-13 (wheels)=\ % 15-18; 10, 14 (4faces)^\ > 10; 10, 16. 17 (motion)*** 1 , 19-21. 

C. 1 describes first Creatures , then wheels and throne (with divine form)\ c. 10 5 
first throne (divine form in 8,2), then wheels % Cherubs — an exact reversal. 

D. H. MOller, Exech. % pp. 20 ff., explains this from the Prophet's different 
positions in the two cases: in c. 1 his attention is naturally, says MOller, first 
attracted by the foundation of the vision, while in c. 10, the chariot being on 
the south of the Temple (v. 3), he could at first sec only its top, since the corner 10 
of the Temple-wall intervened. More probably the diversity arises from the fact 
that c. 1 gives the formal description, while c. 10, presupposing c. 1, mentions only 
the points required by the writer's purpose. Thus, v. 8 (which, however, is prob- 
ably a scribal insertion) accounts for the hand of v. 7; vv. 9-22 state the main 
resemblances between Cherubs and Creatures. Each chapter may be used for 15 
the criticism of the other, but absolute identity of the two cannot be assumed. 

V. 1 seems doubly out of place: it separates 9, 11 from 10,2, is remote horn its 
own context w. 9-22, and is best bracketed, with Corn., Sikgfr. It might be 
regarded as a fragmentary introduction to a new section (we expect the man on 
the throne, as in 1,26) in this fragmentary chapter; it may somehow be connect- 20 
ed with the change of position of the chariot (v. 3); but its connection with the 
context is so loose that it is here unintelligible as a part of the narration, nor can 
it well be placed after v. 8. Cf HnziG, MOller, Bertholkt. 
M bH; 6 £irdvw; write ty; Corn. byvb. 

Jil ntnoa and n«na, A 16 ; whether there is expansion in JH or compression in 6 is 25 
uncertain. 

(2) iM-t-nofcn, after DTOn, scribal repetition, 
ill 3VO, sing; 6 plur., here necessary. 

(3) The suffix in U&n is better omitted, with (5; lift is perhaps from accidental in- 
version of the last two letters of NU. Verses 3-5 are a parenthetical explanation 30 
of the situation, the narration of v. 2 being resumed in v. 6. Since 8,3.4 the 
cherub-chariot has changed its place from north side to south side, but the move- 
ment has not been mentioned (sec v. 5). 

(4) Instead of the D")M of ill CORN., against G, writes jAjn '*• TO31, after ill 9,3, of 
which he regards our passage as the repetition, rendering Now the Glory of Jhvh 35 
had risen up from the Cherub. This change simplifies the description; but, since 
there appear to be omissions in the Heb. text, it is perhaps better to retain ill, 
with the understanding that the Glory has changed position since 9,3, though 
the fact is not mentioned. 

ill 3TO; write plur., as in v. 2. 40 

ill 1*1169 "W 1 * lff n nt *» A ^ URN - on lnc ground that the obvious intention is to 
express the contrast that the cloud fills the court while the Glory of Jhvh fills 
the Temple, though the converse is said in the text. The cloud, however, may 
be supposed to accompany the divine person to the threshold of the house, while 
His brightness shines over the court. 45 

(5) For ]n&& by write 'D b* as in 9,3. 

The sound of the wings is apparently an allusion to the movement assumed in 

v. 3; according to Hitz. (on 1,24) it was produced by the flapping of the wings 

on the bodies when the chariot came to a stand. 

nw bn is characteristic of P, with which document Ezckiel has no little in common. 50 

The verse is regarded by Corn., Sikgfr. as a later addition. 

D. H. MOller (pp. 26f.) holds that the Cherubs from which the T133 rose (here 

and in 9,3) are those not of the chariot, but of the Temple, and that it is here 

Eiek. 8 
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9 city are come near. This sense is intelligible and appropriate, but it is to be ob- 

served that 'B, when so used, is elsewhere sing., and is always preceded by DV, 
or np, or nttr, except in Mic. 7,4, where the text is doubtful ("pfclfc seems to be 
gloss), and that K13 would be more appropriate than 3Tp in this connection. \y\p 
may be pointed either as Qal or as Picl. 5 

ill vra wntf& ^3 rw, A Corn., Gratz, Sikgfr. as repetition from next verse, 
on the ground thai no CTH has been mentioned, nnpfi being abstract. This diffi- 
culty disappears when 'B is taken as concrete. The difference between ft's 
renderings of the clause in vv. 1 and 2 is probably translator's variation. 

(3) m avrcn and vV)f; write plur., with ft and in accordance with the general usage 10 
in c. 10. [The name 3V\3 may be Babylonian; it does not mean powerful % however, 
but propitious ', syn. damqu\ cf. iedu damqu, lamassu damqu &c. — P. HJ 

M ifeon nop; ft frbvnv; Corn, nopn, as in v. 11. 

(4) iW |- mn\ ft, supcrffuous. 

Read Q c rC vto instead of K e thib An. 15 

iH + D^ttfW "pro, scribal explanation; ft u^or|v IcpouoaAnp, A preceding clause, 
ill 7I3W3; ft £v u&Jqi ctUTiiiv. 

(5) Read Q e r6 b* and D3rp instead of K e thib Sp and D3*rp. 

(6) in Titan, omitted by CORN, as destroying the symmetry of the clause, and as 
included in the DHM, bul here appropriate as complementary to W13; sec Jcr. 20 
51,22; Lam. 1, 18; 2,2i; Zcch. 9,17; 2 Chr. 36,17; »p 148, 12. If any one of the 
five terms of ill is to be omitted, it should be )pl. 

itt D^pn, omitted by CORN, as false gloss, on the ground that the reference must 
be to the men in 8,16, who are not called D^pt; these latter, however, may have 
been Elders (in the Prophet's view) as well as those in 8, 11. 25 

(7) itt Vp3 om wn Utt. The \ A ft (^Kiropcuduevoi xa\ k6itt€T€), interrupts the 
sense, and should be omitted. The command is given here, the fulfilment in 
v. 11. Corn, fills out itt by inserting wni after Utt. 

l-'or itt nn»n write nwn, with Corn., Sikckk., after ft 6bouc. : this accords better 
with the following statement, they went forth, and smote in the city. 30 

(8) itt '3K iMPttll, A ft, omitted by Ilrrz. and Corn, as false form and unnecessary. 
Kwald *V*tfKJ. It is descriptively effective, yet not so obvious as to suggest a 
gloss. The order of words is strange; read WKV} *JM (as in Is. 49,21), or, more 
simply, ■UWJ *iK1 (cf. rhxz* *Jm, Is. 49,21). The *J8 first perhaps fell out, and 
was then inserted in the wrong place. On the MSS readings sec Bar and DE 35 
Rossi. [Tltc K*thib lK«NO can hardly be explained as scriptio plena for iKtfto; it 
seems to be a fusion of nnttN and "MWK (llrrzic); cf KOnig, l^ehrgeb, 1,266.] 

ill *rw, A ft. 

itt -f 73 before JVUW, ft, unnecessary and inappropriate. 

(9) Instead of DHD1 (GlNSiO Bar writes Don [cf. Gen. 6, 1 1], against the MS evidence; 40 
see l>K Rossi. The Versions (ft Xcufiv^D'&p, corruption of "1) had D*D1. 

itt n&0; ft dbucicK kqi dKa6apaiac,=nKDbi Ban. Corn., after 7,23, writes D&n, 
(jRATZ nKBB. 41 may be retained, = injustice % from HB3 (cf Ex. 23,2; Mai. 3,5), 
though the sense is doubtful. nKBB is here not appropriate, and BBn is graphically 
too remote from HBD. • 45 

(10) itt *rp own *h; t nona Birr l6, to avoid the anthropomorphism; 3, with similar 
freedom, v o«*A^. «a«jJ Jl, which Cornill adopts. 

(11) Instead of itt K e thib TOK3 Q*re writes l»K fes, which is found in no Version, and 
is unnecessary. 

5o 
IO (1) This chapter presents serious difficulties: it has a fragmentary appearance, 
and it is not easy to explain the order of the verses. The chief difficulty lies in 
the parts relating to the Cherubs, vv. 1.8-22; but as these verses are obviously 
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8 (V^n) thai is here meant, in contrast with the previously mentioned enclosure 

(ira). 

On the spelling of D^Ut see BOttcher, Neue Ahrenlese (on Ezek. 40, 16), Lag. 
Mitth. 1 , ioo, and Corn.'s note here. The prevailing form in M is D^Mt or otop, 
rarely Q e r£ Dfof. But in Ezek. 40,16-36 occur the forms D^H and D^K, and 69 A* 5 
have atXau (see Field, Hexapld). As the etymology of the word is uncertain, 
and the Masoretic and Gneco -Jewish traditions of the form of technical archi- 
tectural terms cannot be confidently relied on, we have little to guide us in the 
determination of the spelling. It is, however, to be observed that the M text in 
which the form dV»H or ubn occurs (found only in plur.) is specially corrupt, and 10 
the authority of 6 in such a case is not great; it seems better, therefore, to write 
D^H or Dtoj. It is possible that the i is a later pronunciation of 4. [Cf also 
Haupt, The Assyrian Evowel, Baltimore, 1887, p. 14, No. 9; Dklitzsch, HW32; 
ZA 11,351, and for the change of u and e % Notes on Isaiah, p. 100, 1. 32. — P. II.] 
41 rvffcxw D'TOjft, 6 Ac eTtcoai; see 11, 1. The numbers in Ezek., M and 6, are 15 
somewhat uncertain, and there is little ground here for choice; twenty may 
have been taken in 6 as round number, or twenty-five in M may be in imitation 
of 11, 1. 

41 DnnnR^p, scribal error; omit the second n. 

41 n$"j£, A •, perhaps scribal omission, the word being not absolutely necessary, 20 
and perhaps Heb. gloss. 

(17) 41 DDn pKn n« u6& *3, deleted by Gunkkl, Chaos, p. 142, n., as incorrect gloss; 
D&n is not before referred to in c. 8, but is naturally suggested from c. 7. 
41 ^DTJDrA tttth, A ©V but a natural heightening of the picture; cf. 16,26. 
41 D$K. Read '£>*, after the D'nMD *jipn, and take rrilDl in sense of stench t or 2$ 
read mj; the connection requires an expression of disgust or anger on JllVIl's 
part. A reference to a ritual act is out of the question. Cf Deut 33,io; Am. 
4,10. The Versions are discordant 9 they send {shame, Knm, perhaps =») a 
stench to their nostrils ; 3 they snort ( v Ana») with their nostrils ', perhaps taking 
'I as= noise \ 3 follows 41. <8 V auxol die. uuktt|P(£ovt€C, they are as scorners 30 
[turn up their noses], which seems to be a free translation of an expression not 
understood. Possibly the Hebrew text of (ft did not have iTttW 0- *'• l'K^KKSX 
and the translators supplied T: they put the hand to the nose. But it would then 
be hard to account for the '? of 41 ; even to late emending scribes Ihc connec- 
tion would not suggest a Cyprian or Persian ritual act, which, moreover, would 35 
be alien to Israclitish ideas. 6 A aftrol lirrivouaiv t6 KAn.ua die, uuKTr)p(£ovrac,, 
obviously a partial correction after 41. Z, freely, ical die, d<p(evT€{ clalv 7|X°v 
die, (Jtaua bid tuiv uukti'ipujv aurwv. It is possible that m&t here has the sense 
of crepitus ventris, stench (Qam'ii, Rashi). If this seem improbable, we may 
read mi, as in Num. 11,20 (Kll). The change to *DK then becomes necessary. 40 
The coarseness of the expression is not an objection to it; hut it is unnecessary 
to go to the length of the Jewish commentators translating 'I by crepitus ventris 
[cf Hor. Sat. i, 9,69.70 vin'tu curtis fudieis oppedcre=>K<naTtlpb€iv] t or by mem- 
drum virile; sec Levy, NIIWB. Cf Buxtorf, s. v. mm, J. H. Mich., Bid/. 
Heb., on this verse, and Breitiiaupt's note in his translation of Rashi. HlTZ. 45 
takes 'I 2is=sichle: the Judeans, as it were, cut off their own noses. GUNKEL, 
/. c. % they snort the snot (n&ll) from (tyo) their noses. 

(18) tarn*; Hahn, Ginsburg: tamt. 

Dm* PD8W \fh\ b\l* by ^wa unj)\ A 6 V , perhaps expanded scribal repetition from 
following verse. 50 

g (1) 41 Httpfi, read sing., as in Is. 60, 17; <D f\ iKbdcnait; 3 visitationes; £t render as 
concrete noun, as the connection suggests. CORN., Siegfr. the visitations of th* 
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8 Jl int, A 6; Corn, retains int as a rare word (only elsewhere in Dan. 12,3), and 

therefore not likely to be a gloss, and rejects tetfnn yV2. It seems better to 
follow 1,27, rejecting ill rK as superfluous, and changing nnt to vtt; 17H may be 
regarded ;is a scribal variation, rare in OT, but probably not rare in the post- 
Biblical period. & mint. 5 
ill nfetfri, perhaps fern, paus. form (Oi£ii. $ 133, Stadk $ 308, Sikg kr.-Stadk, 
\VB), more probably scribal error for Votfn, the n coming from following M. 
On nr* for iwx see note in Bar-Dklitzsch. 
(3) Before ill ljn* insert H; 6 Trj<; iruXrft. 

ill rwasn (the inner court); omit the ending n, ypw being masc; see 40,44; 10 
46,1. 

M njpan, write K^pon, Hif. of Kip; the word is perhaps a gloss on nftOpn; 6 toO 
ktuiu^vou, from Mp. Sec dk Rossi's note. The clause beginning with "WK is 
bracketed by Corn, as prolcpsis (sec v. 5); it seems intended to indicate that 
the image had formerly stood here, but that the Prophet did not expect to see 15 
it still in its old place. Gunkkl, Schdpf. //. Chaos, p. 141, n., after qi 68,31, 
(the wild beast of the reed), reads njpn, taking 'pn teo as = the image of the 
Chaos-dragon (Ti<tmat). 

(5) M mt&H; 6 xr|C, irpdc, dvorroXdc, = mion, but necessary introduction to v. 6. CORN, 
omits the last two words. 20 
itt 71K33 nin HiOpn ^do, G. rwn may be an insertion in recognition of the mention 

of the image in v. 3. — n«a is duett Xey., and here perhaps gloss. (^RATZ KbD. 

(6) ill here HKhn, in v. 12 nnnrj; it is unnecessary to change here. K c lhtb DHD; read, 
with Q c re, on no. 

ill s JV3 "WK, A ©, but better retained, and the article should be prefixed to nnpui 25 
and nfrtt. 

Jl npm^ /*? ^ away; 45 toO dir^xcoDcu; A0, toO uxiKpuv0r}vai ; read Piel with 
suflf. *yprrh. 
(7*9) An obscure passage, sustained by all Versions, except that 45 omits in v. 7 from 

'»\ to end (and I looked, and lo, a hole in the wall), and in v. 8 Tp3 twice. The 30 
omission of the hole relieves the difficulty somewhat but not materially; CORN., 
further, by the deletion of v. 8, gets rid of the act of diggings but docs not ac- 
count for the presence of v. 8 in itt. The process described, while obscure, is 
neither impossible nor improbable. Cf. HlTZ., Smknd, Bkrtholkt. 

(10) ill n&mi tW) fPian te, A 6, but appropriate. That many animals were at this 35 
time held sacred by the lsraelitish people is probable from the old worship of 
bulls and serpents, and from Is. 65,4; 66,3. (Cf. Smith, Rel. Sent. 2 , p. 357). 

c.ratz Vs man. 

M ypti; write DWpc, after 6, and insert before it bj from the connection. MypV 
is syntactically hard. 40 

(11) ill T&p, A 45. ill Dno&, 6 ntsp. 6 states that Jaazaniah was standing before the 
Kldcrs. But the statement of ill, that the Elders were standing before the pic- 
tures, is important for the situation, though the sense in 6 is good. 

ill pp, <5; pcrh.ips omitted by the (Ircck scribe as unnecessary. 

(12) ill 1CN13, 6, which writes the following clause £vtui koitiFivi tiTi Kpuirrui ttimliv. 45 
So 5 JLueaa euooKa; £ sleeping-chamber, 7T33PD JV3 pYPK. These renderings 
point to 133ttte instead of ill in*3&D, but sleeping-room is out of the question; 
JVDWO may be taken as sing, collect, or may be pointed as plur., and for ^Vin 
the sing, may be written as in $ (though this is not necessary). HlTZ., CORN., 
Siegfr. omit the clause as scribal addition; it is, however, a natural and effec- 50 
tive touch. 

Jl D*)bK, write nOK as in 9,9, or else supply nbn. 
(16) ill ta\"i, CORN. JV3; but it is precisely the entrance to the building itself 
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7 (20) M tflbfc ]W)^ my *a», omitted by Corn, as feeble and intcrruplivc. That it is 

old is shown by its presence in $, and die difficulties seem not great enough to 
. call for its deletion. The charge is that they have made their wealth their 
pride, which was shown in ritual display, cf v. 24; 24,21; 30,6. Point vroto. 
41 Dnnnpl?, A 6, but Ezekielic; see ii,i8. Prefix 1 to *». 5 

(21) M TntHi • toTc Xoiuois. Read, with CORN., ^ny, cf. 28,7; 30,11; 31,12; 32,12. 
M mWm; write Q c rd wWrn. 

(22) itt )Wn\ 6 uiaivoOai, and Corn. UU&lp, possible but unnecessary. Corn, lakes 
the following verbs as preterits, and refers the pollution of the Temple to the 
Israelites, rendering: ami I turn my face from them, for they have defiled my 10 
precious treasure (the Temple), and entered it, and profaned it, as in 23,39. This 
keeps the same reference for the pronouns throughout the verse, and gives in 
itself a good sense, offering a reason for the punishment in the idolatry of the 
people. Yet the reason is given in v. 23, and the connection favors the reference 

of the profanation of v. 22 to the invaders of the city. 1 5 

The DHD *ai> VODm (dual Xct.) is to be understood of the Jews, the rest of the 

invaders. Point rft. 

For ]U>3 6 has ^ttkjkott^v, = mpfc or some form from n&*. 

M nwy, omitted by Corn, as misplaced representative of ^ny, v. 21. 6 dqpuXdic- 

tujc. may be free rendering of 41 D*!P*to (Schlkusnkr, who refers to 6* 23,39); 20 

Corn, takes it to be interpretation of the K13 (careless, irreverent entrance into 

the Temple). 

(23) 41 piron nbW make the chain, unintelligible. 6 xui irui^Touat qmpuov, the mean- 
ing of which is not clear; 3 fac conclusionem; Corn, plpai my rase and empty/ 
sec IIlTZ. Some threat of punishment is involved, but the text is corrupt be- 25 
yond emendation. 

41 tt$V&, lacking in 6 (trX/jpnc Xctt&v), omitted by Corn., Siegfr., but here not 
out of place; for the thought, cf 22,25-27. Gratz. l&BfD. 

(24) 41 DiTAa n« wn D*U *p 'nttam, A fc, whence it may have fallen out by homtvo- 
teleuton. The threat that their houses should be taken was not a small one. 30 
41 DMP; read WJJ; G Trj<; toxuoq auTiuv. — Instead of Wtfn 6 points *rfo#j. 

(26) 41 Vh, scribal error for by. 

After 4t ftOaiD Corn, inserts NUtr *6l, something like which is necessary; the 
complete expression is best obtained by supplying ]*K1, see end of v. 25. 

(27) 4l + ^}Kn* "l^&n, . <R, scribal doublet of following clause; Ezekiel always uses 35 
K*&3 and never "pD of Zcdekiah, who is here referred to. 

41 DrnD; read 'n3, as in 6, and 41 7,3.8.9; 18,30, &c; ]B could not here intro- 
duce the instrument. 

8 (1) 4t HPP3; % irluimif. The date is uncertain. In 6 the interval between 1,2 and 40 

8,1 is 384 days, in 41 413 days. Smknd thinks that the latter is correction intro- 
duced (after the change in 4,5 from 190 to 390) to gain the time required by 
3, 16 and 4,5.6 (= 397 days). But if the 40 of 4, 6 be retained (as it is by Sm.), the 
time required is 7 + 390 + 40, for which ill does not suffice (cf Davidson), unless 
(HlTZ.) we suppose an intercalated month in the 5 lh year. See note on 4,6. 45 
<5 itIuittiu may be accidental assimilation to following ir^urnj. [Cf Winckler, 
/. c. t 96.] 

41 Off and TM, A 6. 
(2) 41 BfH, read BPK, with 6 Avfcpdc, as 1,26 (according to Micrx, JPT9.75, a re- 
censional change). 50 

nm&b stands in 41 before the first Virm, but not before the second. We may 
omit it here, with 6; or belter, insert it before second 'no, after 1,27, and in 
accordance with Ezekiel' s general manner of describing the vision. 
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M onn nn hVi nipttio wn. Read D^nn ty no>no oi\ Tliis reading, requiring only 
a slight change of the Hebrew, agrees with the context and with the tone of the 
whole passage. The clause was early corrupted: *W is not a Heb. word, and if 
wc read Tvn shout (Is. 16,9. 10), the resulting sense is here out of place. 6 o& 
u€td Gopupujv obbi u€Td ibbivujv, perhaps = onrnna «bl noinoa vh (Schleusner), 5 
corrupt and meaningless form of 1H. 3 gloria* (ift) montium. 3 omits. 9 ^Tioa 
H"Vto in the strongholds of the mountains \ where 1*0 perhaps represents the same 
word in the Hebrew (sec 33,27). The whole passage may be incomplete and 
corrupt; for other proposed readings sec IIitz. and CORN. 

M nron; Gratz mp*n. 10 

(8.9) in-t-Tnuyrn Va m yby wjt T^V 13 T***™ 1* ** wtei yby *n$n -\\bti* angp nny 
nap mm **k *a oajrri r, n ^ "P^ T^wn intt ity ^wia ^orw 161 *ry own kSi. 

Omit these verses (8.9) as doublet of 3.4. The additions, consisting of familiar 
words and expressions, might easily be made by scribes. In the improbable nro 
at the end (6 6 t6ittujv) there is perhaps the trace of a *a or a na, (sec be- 15 
ginning of v. 5, before which v. 9, as doublet of v. 4, seems to have stood). 
Corn, retains 8.9, and rejects 3.4; but the latter are to be preferred on account 
of their relative curtness. 

(11) 18-f ona ni t6l onono *to DHono «Vi Dno tA. The second clause, A 6, is corrupt 
repetition of the first, and the first seems to be a corruption of the last clause of 20 
v. 7; (6 Kal 06 U€T& Oopupou obbt u€td OTrouoite, cf. 6 in v. 7: 06 uct& Gopupiuv 
oub* U€tA iuMvujv. In any case JU is unintelligible. Corn. not DH MO ne$n bopl 
DJion and the sceptre shall wither; what are they and what their pomp> which 

is ingenious but introduces a conception foreign to the connection. 

(12) itt Vk, scribal error for ty. 25 
M naton ba bH ]Vtn *3, 6, omitted by Corn, as in any case superfluous. That it 

is old is shown by the corrupt repetition in next verse; it appears to be a refrain; 
cf. v. 14. 

(13) iH omn, read wn. The clause (three words) is omitted by G, and is perhaps a 
gloss to the preceding clause. The sense of ill (sustained generally by the 30 
Versions) seems to be: the social life shall be broken up by exile; no exile shall 
return however long he live, and no one shall maintain his life in (or, by) his 
iniquity. Thought and wording are not clear, and Corn, entirely changes the 
text in b so as to read and the buyer shall not keep what he has bought with 
his money. Siegfr. omits b . Cf Hkrtholkt. 35 
M + aw* vb naion ta ^K ptn *3, A 6, corrupt repetition of preceding words (w. 12.13). 

M WQn\ read the transitive p*tm, necessary from the connection. 

(14) 4tt ban pam Jflpaa lypfl. A suspicious expression; yipn occurs nowhere else in the 
sense of horn, trumpet, and ban is difficult (f tOM 'Joa with arms). Read with 
Corn., pn warn jnpn ippn, two infs. abs. 40 
JH bK, write by. — This last clause is lacking in 6; see note on v. 12. 

(16) M moh oVa nVKin wa. ©v irdvrotc Aitoktcvuj,— mot* obai; S v oUmi v »*^, whence 
Hrrz. *f»on oba\ and Corn, mon obav Hut the meaning seems to be, not that 
the fugitives arc slain, but thai they wander homeless like stray doves; cf iS 
26,20; Is. 38,14 [and PAtM. Ritiikn's Crii. Remarks^ p. 6, 1. 31. — 1\ II.] 45 

(18) After HI nana <B inserts ItC ciutouc;, whence Corn, nbyn; the addition of 45 seems 
to be merely the full writing of a scribe, ■» omby. M is favored by the form 
of b . 

(19) M mm may ova ob**nb bar «b oann o&oa, a 6, perhaps insertion from Zeph. 1 , 18. 
The immediate context here refers to the satisfaction of appetite ; still a genera] 50 
affirmation of this sort is not out of place in the whole connection. The clause 
may have fallen out of 6 through similarity of mm and mm [cf Notes on Isaiah, 

p. 107, I. 42. P. II.] 
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ye shall learn that I am Juvil when there shall be &c. 3 retains *M\\ and omits 
nrm. 

M O^nrun ; the * is scribal miswriting. 
(9) £X ni&fK (second occurrence), A <5, is scribal insertion. 

41 'rvntett I have been broken, is here unintelligible; 6 6utbux)Ka = WW. The 5 
simplest emendation is that of Wellh. in Smend, Nrpfh. Corn, natea 
414-^9 "WK, 6 V , insertion for clearness, but unnecessary and contrary to OT 
usage; cf. IIos. 9,1 &c. 

ill Ibp "WK rrtjrjn ^K, A •, omitted by Corn, as scribal addition after 20,4 ?; it is, 
however, in Ezekicl's manner. -- licforc b^h we should, perhaps, insert V 10 

(10) V. 10 reads in 6: icai limrvtboovrat buSxi ^d* Kupioc. XEAdAmca. The plus of JH 
may be scribal insertion, though it is here not forced; cf. Jer. 35,17. 

(11) in *nK, A 6. — M b»; read by, with 6 £tt(; cf. Jer. 4,28. 

M + niJT}, •, superfluous, and contrary to the general rule of j/<i/. constr. (cf. 
Philip pi, Slat. Constr. itn Hebr. t pp. 8 f.). 3 abominationes malorum ; £ connects 1 5 
the two terms by l; Ew. takes "i as in apposition with '\t\; Smknd retains it as 
adj., citing Is. 28,1 (on which cf. Ew. 289, 1*1111.11*1*1, loc. cit.)\ Corn., Sieukr. a . 
M ■raw, A 6. 

(12) The order of ill in the first two clauses of v. 12 is inverted in $. 

& + a Wf'}n» A 6> gloss to m)n, which was wrongly taken to be from *m (Hrrz.). 20 

(13) M onyr, as if address to the exiles; but the reference, as appears from v. 12, is 
to the people in Jerusalem. Read tyTl. 6 has second person throughout this 
verse except in last clause. iH ^K, scribal error for by. 
M onnn nwq taa anil nnaj rvpR ^3 nnrn, A $. Corn, retains these, and rejects the 
other two phrases of ill as common expressions and therefore natural glosses. 2$ 
Hut the procedure of $ is best accounted for by retaining all of ill, of which, we 
may suppose, the Hebrew text of (6 had lost a part, or which the 6 translator 
undertook to simplify; the fulness of ill is not unnatural. 

(14)* ill nn^P! is here inappropriate; there is no known place Diblah answering to 
the geographical requirements of the passage; the natural emendation is nntal 30 
(J. D. Miciiaklis); sec Jer. 52,10, in which passage ($ has the same miswriting, 
while M is correct (Orki.li). 
M tyT, 6 2. pers. plural. 

(2) <5 + €lir6v before tBKriD, Greek complement, ^39,17 (Sm.); Ew., Hrrz., Corn., 35 
SlEGFR. insert "l&M; 39,17 has 1DK after '* 'K TOR HD, not before it. 

ill *nn, A tf . 

Insert HI, with 6, after first fp, which in ill is left suspended; if. v. 6. 

(3) In vv. 3-9 the order of (5 V differs from that of iH, the verses standing as follows: 

6 (3 words). 7. 8. 9. 3. 4. 5 (4 words), that is, vv. 3-5 arc put after 6-9. The cxplanu- 40 
tion of this diversity appears to be that ill section 2-9 consists of two parallel parts, 
2-4 and 5-9, and the copyists early introduced confusion by mingling the two. 
(ft omits parts of vv. 5.6; it is simpler to omit 8.9, which present a slightly 
expanded form of 3.4. We thus obtain a distinct form for 5-7, and the section 2-13 
appears to consist of four similar dhhyrambic utterances, 2-4, 5-7, 10.11, 12.13. 45 
Hrrz. sees two recensions in 3-7 and 8-11. Corn. 3.4, and arranges the rest: 
6 (part) . 7 (part) .8.9.5.6 (part) .10.7 (part). 
ill *r\T\bv>; read TOSHf/, as in v. 8 (so Gratz). 

(5) J» *rm, A «. 

M nrw, inappropriate ; the rendering an evil, a unique evil is syntactically and 50 
lexicographically inadmissible; read, with 3£ (u^*, VQ), nnn or inn. 

(6) For *xb* of M read yby t after v. 2, and so VO for n«X 

(7) ill yb* 1 read yby. 
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5 M \yv is somewhat better, in this connection, than 6 limrvtbon,; the address in 
2 pers. begins in the next verse. 

(14) M nfi^nS, A G, which for the 0*113 of ill had "prta*. Here are two different texts, 
each of which is possible, but the Guyax^pcK; of G has not the same .justification 
here as in 16,55. *vh\ may be repetition of preceding word, or insertion from 5 
v. 15. 

(15) ill nnvi, scribal error for n*n (©). 

Of the four initial terms of ill only two arc given by 6, arcvaxT^ xal bnXaiaifj 
(which two are omitted is doubtful); and CORN, accordingly emends to TTOtf 
n»#tt, after 6, 14. In view of the impassioned character of the discourse the 10 
abridgment of 6 is at least doubtful ; the TOD might be changed to RDV so as 
to get a common phrase, but the strangeness of 'D is in its favor. Cf. Paul Kubbn, 
Crit. Remarks % p. 11, who takes 'D ($ X\i) i\s<** object of abhorrence , a sense here 
appropriate, but hardly demonstrable; 'D — lesson \ warning. The dismay of % 
is free rendering. 15 

In b the same question arises as to HDr) JttrorDI, A •, which may be doubtfully 
retained. 
& + 'ITCn nvr ^K, interruptive insertion, after v. 17. 

(16) ill Wi, point Mtn, to agree with the following statement. 

& + 3Jn n » insertion from next clause. The general declaration when I send my 20 
evil arrows is first made, and the particulars are then given. 

ill Dm; the connection requires the second person. 

iH + D3nn«^ DW« nVtfK "WK, a ©, doublet of preceding clause. 

ill DD^y ^DK 3jn,l, A 0, a parallel clause to the following, but not superfluous. 25 

(17) £H-\-} ajn, interruptive repetition, from preceding verse. 

6 (1) With this chapter cf. Lev. 26,25-40; the resemblances between the two passages 

aie so numerous as to suggest that they belong to the same period. 

(2) ill Da^H, write D#Tty, in accordance with Ezekicl's usage after K3}n, and with 6 30 
^it* aord. 

(3) ill W (to), A 0. 

K e thlb nuo (defective for nnoi), Q e r£ n*H| (cf. D^VP Jud. 10,4); better MM*!, as 

in 35,8. 

ill *Jn?K; 6 3 sing. fiit. pass., = Heb. 3 plur., as the next two verbs. 35 

(4) ill ratft, A •, perhaps from scribal oversight; it is appropriate to DD^n. 

(5) AH-wrVta % tob b*n«n *» *UB n« Witt, A ti, scribal repetition of preceding clause; 
cf Lev. 26,30. 

(6) For in n»inn D^yn Corn, writes nttbnn onrn, in order to get a literal descrip- 
tion of the desolation of the land; but the ftt&a were also in the D^y, 1 S 9,12; 40 
cf Ezck. 16,24. 

M lawn and watfJi, G, (which Corn, follows), perhaps scribal expansion. For 

vow read l&tf: (Gratz, Sirgfrikd), with 6. For \na«tt Gratz suggests 

raw. 

A oyfcpo vwmi, A 6, and omitted by Corn. It is a proper general expression, 45 

ami may have fallen out of (D by hotmvotclcuUm. 

(7) ill DDDVn? better D31TD (CORN.), the slain falling in the midst of the idols, as in 
v. 13. — After mm Gratz adds *rroi. 

(8) ill wriim, G, yields no good sense, and breaks the connection. For 'm Ew. 
(followed by Smknd) writes wm, which he attaches to v. 7: ye shall learn that 50 
/, ////'//, have spoken. The transition is perhaps best made (CORN.) by rrrn, which 
might easily have fallen out owing to its similarity to the preceding m#P; but it 

is a question whether we should not simply omit 'VN, and read (as in v. 13) and 
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6 -f- teal £p€ic,, « m&m, before •* rva ^3 *>H, which is required by the introductory 
formula of v. 5, according to Ezekiel's constant usage at the beginning of an 
exhortation (</. 6,3; 13,2.3.18; 14,4; 16,3; 17,3,20,3.27,11/.). The Vd is suspicious, 
not occurring elsewhere; perhaps scribal insertion to secure accordance with 
the VK M*n tt&D. 5 

(5) * *nK. A «v 

(6) To iron* prefix the article as in G. 6 £p€tc,—TD8n, for IDA. 
Jil nyif^i A Corn, as gloss, perhaps introduced to explain how Israel could be 
more disobedient than the nations who had not the Law. It is found in •> (6 V 
al., xfj dv6uqj, HP 23 al. etc, Avou(av), and in all other Versions, is not without 10 
force, and may be retained in spite of the break of symmetry which it pro- 
duces. 

(7) M *rm, A «. 

ill DJJ^n yields no sense, since a verb pn, if it existed, could only mean to be 
tumultuous. BOttcher's emendation tfmn, Hif. inf. of mo (followed by Corn., 15 
Davidson, Orklli, Sikgfr., Ukrtholkt; and so apparently KkusS: trotsig)\s 
easy and suitable. 3 makes it from MD, here unsuitable. 6 f| Aq>opuf| uuiftv your 
occasion (of sin); it is not clear what Hebrew word this represents; for a sug- 
gestion see Cornill. Gratz *&dwd DDTDrr. 

ill \ nb, the presumable sense being that Israel had not even done according to 20 
the just laws of the nations. Yet, after 11 , 12 (though this is lacking in 6) it seems 
better, with 3, Reuss, Ewald, Smend, to omit the negative; the antithesis is 
between the good laws of Jhvh and the evil practices of the nations. 

(8) M *rw, A «v 

iH *3tt DJ, A 6. The Di implies a contrast, as in Jer. 7, 11 : I, too, (see your doings, 25 
and) am against you. 

(9) iW IT; « A VMr KaT d | which CORNILL follows; H-P 23 al. bid. 

(11) iR*nK, A «5. 

iO ^3np# by*, A 6. The heaping up of synonyms is characteristic of Ezekiel, but 
the plus may here be due to a scribe. 30 

in JHiH yields no satisfactory sense; withdraw {my eye) after Job 36,7 (Ges., 
Reuss, Orklli, RV m ) is against the context, in which the point is that his eye 
is not withdrawn ; diminish , take from (the people), after Dcut. 4,2 (RV, Havkr- 
nick), is too feeble for the tone of the passage. The Versions also are unsatis- 
factory: <B (followed by 3) icd-fib dirdioouat at, from teni or DKD, supplying the 35 
object, a simple and attractive reading, but not in accord with the usage of 
Ezekiel, who never employs this form of threat: 3 confringam, pft, or perhaps, 
as d («)bp) and some MSS, jru cut off, similarly inappropriate. Ew., following 
24,14, emends to JHBK \fh I will not forbear, go back, which is appropriate and 
attractive; but the insertion of the negative is diDicult, and lhr sense here is 40 
somewhat different from that of 24, 14 in which J uvii's resolution not to recede 
from His threat is emphasized; Hrrz. Nif. of jn& / will give myself free rein, 
after Prov. 29, 18, a doubtful expression, used in Prov. in bad sense; CORN, man* 
/ will bestir myself enter the field, which gives in itself a good sense, but is too 
military, and does not suit the following clause; a similar objection applies to 45 
yitt I will strike (in), proposed by Siegfried (in Kautzsch's AT); Davidson's 
T**V ( v * 8; 21,8) is graphically easy, but from the connection we expect a verb 
here. From the formula in 8,18 (also referred to by Dav.) we get n^na n&PH, 
which seems best to meet the conditions, in spite of its length ; if HOTO had fallen 
out, nvytt might easily have been corrupted into JHiK. 50 

On Di (twice) in this verse see note on v. 8. 

(12) M inw (6 &vaXwe/)(J€Tai, never elsewhere for T\Xb), a doubtful detail (CORN.). 

(13) in vnrnni, ^nonjrn, <&, the plus or minus of a scribe. 

Eiek. 7 
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4 yby, making Jhvh lay the load; this removes the difficulty of posture, but the 
suggestion of the context is better. 

(5) M nUtD V*7V; read, with ft, HKD (so all recent critics). The reading of 4H arose 
from the desire (probably a teaching of (he schools) to make the two terms of 
punishment represent the traditional abode in Kgypt (390 1-40=3430). The nunv $ 
bcr 190 gives a possible chronology; the term, a quo is the capture of Samaria, 
n.c. 722, and the term, ad quern u.c. 557 (40 years from 597), which gives 165 
years for the captivity of Israel; 390 is historically impossible, and the Prophet 
has an actual chronology in mind. In v. 4 ft (except a few Cursives) has 150 
after DDTi, probably the addition of a ft scribe; the number is obtained by sub- 10 
tracting 40 from 190, which latter is held to include the captivity of Judah. 

(6) itt + mtf, A <&AVJ9 t scribal complement. 

(7) Omitted by Corn, as presenting a physically impossible action (v. 8); but this is 
scarcely a difficulty, since it is not probable that the acts of the vision were real- 
ly performed by the Prophet, nor is it clear that the posture was impossible. 15 
ill nsnfcn; ft OTepcujoctc,, « ptnn, and so £3; 3 cxtcntum (erertum); I3 H «=iU. 
The word, though somewhat strange, is intelligible. 

(8) ill "piSO is changed unnecessarily by Corn, to p* by "pav ; a variation from 
the phraseology of v. 6 is not unnatural. 

(9) iN ]Wl is hardly original (see 45, 13); read DWl. 20 
ill JlWD terto; read, with ft, 7WD, as in v. 5. 

(10) ill tttetfft "Wit, scribal expansion; read, with ft, bsKn. 

(12) ill n^DKn; ntff? is the appropriate verb, as in v. 15 (though bl* is possible). 
Read nrvyn. — 41 icm, A ft (except H-P 62) S3; anticipation for emphasis. 

ill rut*, according to Gkiger, Urschr. 410, intentional softening of the objection- 25 
able nit*. 

(11) ill, passing over v. 11, refers to v. 10; thou sha/t eat (read prepare) it, that is, the 
food of v. 10. The reference to water in v. 16 makes it improbable that v. 11 is 
scribal insertion; it is better to invert, with IlAlH'T, the order of vv. 1 1. 12. For 
Cornell's treatment of the passage see note on v. 1. 30 

(13) ft kcxI tycic, Tdof. X^t f i Kupioc, 6 Oeoc. toO lapanX oOtuk; qurfovTai ol ulol too 
lapanX dicdOapTa £v rote, EQvcaiv, the second half of which is simpler than ill, 
though not therefore necessarily original. The mn* *TO*n of ill has its brusque- 
ness in its favor, and there is no apparent reason for the ^JOttP \"6k of ft. The 
nw, however, is better omitted, in accordance with v. 16, as expticitum. 35 

(14) ft Kuptc 8c£ lapanX; ill m,T <n«. 

ft -f £v dicaGapofa after HH^Cb, scribal complement. 

(15) K c thib TflM; read Q c rO *VV% as the commoner substantive form, though K c thfb 
is allowable. The word occurs only here in OT, and it is impossible to say 
what was the pronunciation in Ezekicl's time. 40 

5 (1) ft uir£p Eupdv, «= nynD sharper than a barbers razor, an attractive reading, which, 

however, would require the omission of *p runpn (so actually 3). The in- 
sertion of D before iyn (303), though permissible, is not necessary (see 4,12, 
and cf. Gks.-Kautzscii* 6 , J ii8,\\). 45 

ill D^J, GkXtz D^J. 

(2) ill nuo, ft Ix nupf. We should expect ttfH, but the possibility of "WK «=-/>* is shown 
by Is. 47, 14, and by Is. 31,9 (if the text be correct). 
ft makes four divisions by repeating the first of ill. 

ill -L nnpb, superfluous, scribal addition (CORN.); prefix the 1 to the following word. 50 
Hl-f DnnnK pnn ain\ gloss, after v. 12, here an interruption of the description. 

(4) ill -l cm ittft VJ^D, gloss, the omission of which is necessary if the next-following 
correction l>c adopted. 
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41 d*d»d, here stative; see Gks.-Kautzsch^ $ 53,e; Ew. $ 122°; there is no 
need to point as Polel (after Ezr. 9,3.4). 
(16) ill *»"W; write n*n, as in the Prophets generally, and everywhere else in Ezek., 
26,1; 29,17 et a/.; the ttpDD in the middle of the verse perhaps led a scribe to 
make a new beginning (Corn.). Gratz, taking the 'B as sign of a lacuna, would 5 
supply D H nny5 W1DW); but this seems improbable. 

(18) M mon, for which 6 (OavaTuiG/jcnj) seems to have had nDW, which is the legal 
phrase, and cf. 18,13; 1)l,t tnc Prophet may have varied his phraseology. 
itt-Hmntn \ib\ tautologous, and, from comparison of 33,8, better omitted. 
Corn, (against 8) writes nnw vb\ that is, if he do not accept the divine wanting; 10 
but the point here and in c. 33 is manifestly the effect of the Prophet's warning. 
Before M jnen (first occurrence) insert article. 

ill nyihn, A 0, perhaps scribal insertion. — itt + jnen, scribal complement. 

(19) M mn npvnn, % mnn VW^n. The verse should perhaps be emended after 33,9; 

it has the appearance of having been expanded by scribes. The Pin of iH should 15 
have the article. 

(20) ill 'pi* 'Din *6l, A Corn, as being unsupported by the parallelism; but it seems 
to be in keeping with the context. 

(21) In 41 pn* >mmn either 1 or pn* must be omitted (cf. v. 19). The latter seems 

to be a gloss, and the \ should be retained (against •). 20 

dl-r-pTO (second occurrence), 6, scribal complement. 

ill nntj *D .tip vn K&n t6 mm. The relation of this verse to the preceding demands 
the statement that the righteous man, if he sin, shall die (Ukiiss, Cokn.). Kcatl 
l\\& inHDna man mm; cf 33,13.18. Corn, suggests that the present text is a 
correction to avoid the statement that a righteous man, though warned, might sin 25 
and die. The reading is old, being given by $. 

(22) Jtt + DlfJ, A ©; a reference to the place indicated in v. 15 would here be too re- 
mote. 

(25) in unj, and in next line: l^otO; but it is Jhvh who binds him; the impersonal 
form of til may be scribal change to avoid an unpleasant anthropomorphism. 30 
Read % RM and T*npm. 03 have pass, (b^bovrai, data), which may be free render- 
ing of ill ; Corn. urn. 

(27) iH *JiK, A «. 

(1) Corn, arranges the verses of c. 4 in the following order: 4.5.6.^7]. 8. 9. 12. 13. 35 
14. 15. 1. 2. 3. 10. 11. 16. 17, meaning to separate sharply the two symbolic acts 
(the siege of the city, and the bearing of the nation's sin): but it seems to be 
the Prophet's purpose to combine the two. In Corn.'s arrangement vv. 10. 1 1 
are out of place, since they do not naturally connect themselves with v. 3 (though 
they might well stand before v. 16), and in v. 4, with which he begins, the 40 
introductory D*1K p is wanting. Sec note on v. 12. 

[r03^ means here, of course, a clay tablet, not tile (AV) or Ziegehtein (Siegfried 
in Kautzsch); cf Bertholet ad he. and see English Translation of Ezekiel, 
p. 98, 11. 37 ff. — P. H.] 
JU + Dtow rut, gloss (though found in all Versions). 45 

(2) [0^3 has no connection with 13 lamb; the Babylonian battering engine had no 
ram's head like the Roman arietes; sec English Translation of Ezekiel, p. 103, 
1. 6. The stem seems to be yid «= Assyr. kardru 'to pull down, destroy' DEL. 
HW 355 b ; contrast Mkissnkr's Supplement, p. 5o b ) or "O may be = Assyr. Mru 
•wall' (Del. I1W 349 b ). — P. II.] 50 

(3) Bar notes that nn^Dn (with final n) occurs only here; the n is not original. 

(4) ill vby . . . ADtef; read, with Corn., nKBfi, and A 'y, in accordance with 4 b .5-6; the 
attitude prescribed by JH is impossible. Wkixh. (in Smicnd) reads 'RDV and 
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; in these places are some disjunctive some conjunctive. [Cf Beitr. z. Assyr. 
1,10. — 1\ H.] 

(5) ill \Mr) %m to5\ A 6, but favored by the similar expression in the next verse. It is 
hardly insertion from Ex. 4,10, rather it is a familiar expression. 

!W + tontr* iva ^K, an inappropriate old gloss (found in 0) which contradicts 5 
the whole context ; it could be retained only by inserting before it DK *D. 
With insert \ before K^. — ill 'b n331 'Bf 'pDJJ, supported by 6; A CORN., SlKGFR., 
as repetition from v. 5 ; it is, however, a natural and probably original repetition. 

(6) + ouo£ anftapouc * fl y\\boor), seems to be doublet. 

Jtl-f *6 after ok, which yields no satisfactory sense; neither the adversative (but) \6 
nor the strong asseverative rendering is here in place. Better omit xb, with 63t3 
(Smknd); or, with Gratz, write A, and take the clause as expressing unreal condi- 
tion; only the statement foreign peoples would tear brings out the contrast of 
v. 7. The apodosis here is without introductory 1; cf. Drivkr, Tenses, c. 11. For 
defense of rendering but for vf? OH, sec HlTZ. 1). H. MOllkr (Ezcch.-Slud., 15 
p. 30) renders If I (emphatic) had not sent thee to them, they would hear thee, 
i. c, they would receive the Prophet as friend, but not as divine messenger. But 
the text does not emphasize the pronoun, nor is this conception found else- 
where in prophetic writings. [R^ = A forsooth; sec p. 63, I. 42. — I*. H.] 

(8) ill pin, 6 KdTiaxuauj, adopted by Corn. 3 has verbs for both adjectives of 20 
the verse. 

(9) 411 in*D WO, A 6. It is a natural complementary expression, and so far suspicious; 
but it is in Ezckiel's manner. 

(11) ill *n», A G. On divine names in Ezckiel see Corn., Esech. 172-5. The choice 

of names appears to be in general so arbitrary that I confine myself to noting 25 
the differences between ill and 6. 

(12) ona, emendation, after 10,4, of S. D. Luzzatto and Hrrz. (Corn.) for the 
inappropriate ill 1113. Latter may be scribal corruption; MitRX 0^^9*75) ar| d 
CiKlfiKK (Urschriff 318) regard it ;is intentional change to avoid an unworthy 
ronccption of Jiivn, DlpD, according to Mkrx, being taken i\s = divinity, and 30 
the verse thus seeming to say that God put off Mis Godhead. Hut 'DH is used 

in Rabbin, literature not for divinity, but as a paraphrase for God (see Shabb. 
13'', and the references in Buxt. Lex.), and such a usage is improbable for 
Ezekicl's time. D. H. MOllkr {Esech.Stud., p. 16) thinks that itt is sustained 
by the vnp of Is. 6,3.4, and that Ezekiel below lays stress rather on itvan than 35 
on on. But this docs not relieve the text of its difficulties, or recognize the bear- 
ing of 10 ,4 on it. 

(13) 6 Kctl loov qnuvr^v, where loov seems to be for (oou {cf 1,25) which is here pos- 
sible, but unnecessary. 

G toO 0€i0u.oO, for 41 vpn, a very improbable rendering. 4° 

(14) iN Wipm is thrown out by Corn, as being nowhere else used of the mv, it is, 
however, no less fitting than Htfl, and cf 2,2; 11, 1. 

ill-fiD, fS v 3, is inappropriate — the Prophet is neither bitter nor sad t only 
greatly moved; but ID might naturally be inserted by a scribe. Many % codd. 
have ucrlujpot, which may represent a corruption of ID (oi?), or may be insertion 45 
from next verse. 

(1 5) [For T2H bt\ = Assyr. /// abfibi sec English Translation of Ezckiel, p. 97, 1. 44. — 1\ H .] 
41 + D'Mhn, scribal complement; cf\,\. 

ill bn, copyist's error for by, which is Ezekiel's usage ; 6 M. 

ill + Dtf D'aw nan n«W\ in which the 1 is copyist's error, and the rest gloss on 50 
"n?. Q c r6 adds to the confusion by writing 3tf RJ for "WW. The Versions follow M 
(6 misreading several words). [The \ before TOR is the Waw cxplicativum (that 
is, where they were dwelling)-, see note on Is. 17,8; Jud. 17,3'*. — 1\ 11.] 
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1 (25) V. 25 of 41, )iTU3 nrain Diopa own by TOK rp^ fy& bxp vim, is scribal repcti- 

. tion from the preceding and succeeding context 

(26) After HOD insert rty, with ft, and omit the same word further on in the verse. 

(27) M a^ao Tib Jva VK nHn&3, A 6, omitted by Corn., perhaps scribal repetition in 
41, perhaps scribal omission in ft. In any case the impossible rva must be 5 
changed to n)J\ after the last clause of the verse; the fire is not within the 

as/tma/, but encloses it (v. 4). The iva comes from an Aramaizing scribe. 
Gratz irao. 

2 (1) [For DlK p </ Wklliiauskn, Skissen iind Vorarbeiten, part 6 (Berlin, 1899), 10 

p. 196. — P. H.] 

(2) ft -f teal Av&apl ue Kal &f|pl ue, gloss after 3,14. On the other hand, ft omits 
the ^K nai TOJO of 41. '3 here ■= wA* /* , elsewhere in Ezekicl — as. Before mo 
€ found hyp. 

(3) iH % ja, but jva (so 6) is Ezekiel's standing expression; see vv. 5.6.7.8. 15 
M + D*U ^H, A ft, a strange term ; the sing, is often used in OT for Israel as a 
whole, and the plur. occurs in Ezek. (35,10; 37,22, but not 36, 13. 14) for the two 
branches of the nation ; but the plur. is not used for the nation as a whole. The 
word was inserted by an editor, perhaps on account of the following plur. part. 

41 vn$; Corn, writes v>£, unnecessarily. 20 

M + S Z ipv*, interruptive gloss. 

(4) 41 -f ab T?wn MD ^p D'aam, A ft, gloss after 3,7, here an interruption of the sense. 
By omitting a different set of words we might read the fathers rebclicd agtiinst 
me, and the children are stubborn &c. The present text of 41 seems to have 
arisen from a coalescence of two parallel readings. 25 
ill on^« imK rftw »jk, a ft, is repetition from v. 3, but here appropriate. 

(5) Instead of ill rrn, ft (followed by Corn.) had nntt, el ov t or perhaps rr"fl. 41 is 
better, for after the statement thou art a prophet the in their midst would be 
unnecessary and unnatural. 

(6) ft uribe ItcJTfjq And irpootimou a&Twv, where 41 has DrmaTO ; the wording of ft is 30 
apparently assimilation to the form of the latter part of the verse. 

ft omSti irapoitfTprjaoutfi ku! ^TnauaTrjoovTai ^ttI ai kukAui, which Corn, adopts, 
but ill accords better with following D^anpP nm. For ill D"3Adi D^ano (iKAT/. pro- 
poses 'oa irai* (21,3; I'rov. 16,27). 
41 b* t scribal error for r\H with; CORN, "pna, after ft ev ploy). 35 

(7) Before ^D insert n*a, here necessary. So ft-S; £ Dp. 

(8) M naiD *3K •>»* n« pot?; ft &kou€ toO XaXoOvro*;, against the other Versions and 
against the connection. 

(9) 41 ia, referring to T, is strange, though T is inasc. in one other place (Ex. 17, 12); 
we should probably read #13. 40 

(10) 41 n^K, not so good as n^y, as in 37,16-20. The material on which one writes 
is introduced by bn only in Jer. 30,2; 36,2; 51,60, and in these passages also we 
should write by. Before "idd the usual preposition is a, as in Ezek. 13 , 9. 

3 (1) M b*QH Kjori "WK n«, A ft, omitted by Corn., but supported by Jer. 15,1645 

(Orki.li), of which it is perhaps an imitation. £ what is given thee receive, what 
is written in this roll % a paraphrase of 41. 

(2) 41 -f- rutin, ft, scribal repetition from preceding verse. 

(3) ft takes "pDa (aToua perhaps scribal error for owua) and yyn as nom. and the 
verbs as Qal and Nif., a good sense, though hardly preferable to 41. 5° 
The apparently Aramaizing battn should probably be pointed bpxn. 

nVakO, required by the connection; so ft. The n- of 41 is euphonic (origi- 
nally energic), as in Ex. 9, 18; Num. 32,42; Jer. 44,19; Job 31, 22; the accents 
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direction of the two prepositions appear to have been confused by scribes in 
the later language. (ft follows Jtt. 

The orota of clause * is omitted in (8, perhaps by confusion with the second occur- 
rence of the expression ; though not necessary, it is proper. 
(18) The original reading of v. i8 a has been variously expanded by scribes here and 5 
in 10, 12. The text of ill, orfo^ onb rw"n nab mil ]n^\ seems to have arisen out 
of ]WV\ jtpiji thus: (for ]rA)Drft naj is expansion and misunderstanding of preced- 
ing imij; Dfft rwv is expansion of DnttY (for par), which is miswriting of )rrT; 
orteJ (an erroneous grammatical form) is repetition of jmaJ; cf J. P. Peters, 
/*v. tit. (ft 000' ol vuiTOt auTUjv Kai Oqioc f|v ao-rotc, xal Ibov aurd xal ol viDtoi 10 
auTiuv, which is as little intelligible as ill. Corn, nwto mm orft rwmo onb nuil 
'lit, a reading which does not take sufficient account of 10,12. 

(20) M by; write ^K, as in v. 12. 

M + mbb mnn nqf, copyist's repetition from preceding clause, is here unintelli- 
gible. 15 
JR|0?9)$ "**?}' B'ttU*''", repeated from v. 21. 6 reads DJID)^ MfyW D'lDUtn Mb) t 
which is better than ill, but has unnecessary repetition, the full description of the 
motion of the wheels being given in v. 21 ; the concluding formula, however, may 
well be repeated. 

For sing, rrn, here and vv. 21.22, write plur., as the connection suggests; 20 
the sing, was understood by die Versions to mean life; in v. 22 they have 
plural. 

(21) in D'J&tttn is lacking in 0, except tfMrSS, an( j might be omitted, especially as it is 
inserted also after £iroptuovTo {cf v. 30) in some 6 codd. (IIP 106.147. 198). 

(22) The insertion of D ((ft ibaei) before TY\ * s required by the whole tone of the de- 25 
scription; the rendering of RV, was the likeness of a firmament % is syntactically 
impossible. The ombsion of the 3 in ill is due to a realistic scribe who took the 
floor of the chariot to be the real )Ppl (Corn ill). 

[The combination of n~\p crystal with Assyr. kirxu 'fortification' is, of course, im- 
possible; nor is it certain that the first stem-consonant of the Assyrian word is a 30 
p; in fact, it seems to be a 3; cf Dkl. II W 353 h . - P. 11.] 
ill -f- KTian, A (ft, out of keeping with the tone of the context, addition by a scribe 
in the interests of mystery, perhaps after v. 18. 

ill Dmwn Sy; (ft £irl tuiv irrcpuYUJV oiotwv. The )Ppl rests not on the wings but 
on the heads of the nrn. 35 

(23) M nn«h, apparently constr. pnegtt. — '* nnej (the meaning of '* in v. 7 is some- 
what different); tf iKTCTotulvai Trxepuaooiievat. IIitzig writes nWM; Coknill, 
after v. ll, nXWXb; EWALD, GRATZ, after 3,13, nip^D; WlNCKI.KK, mfcnD. 

in orrn^j nn nanb niDDD dto w*b\ nmb mopD dtw «nt6 f synctactically confused ; 
6 gives the better reading ticdoTtp buo ^iriKaAuirxouaai xd adiuaTa aOTurv (so ill 40 
in v. 11). Read DHWU r\» rrtDDD D'JW V161. A clear text is also obtained by 
changing ttTK to rrarit (the reference being to n;n), and omitting onwu nit, which 
might be regarded as explanatory gloss after v. 11. 

(24) Vk is to be inserted before *W, after 10,5. This and the following five words arc 
omitted by 6 V ; whether they belong to die original, or arc the insertion of a 45 
scribe, is uncertain; cf 3,13. 

ill nVon was read ntan word by M and many Greek Versions (see H-P). It 
occurs elsewhere only Jer. 11,16, where (ft also (ireprrourtc) found it; 3 multi- 
tudinis gives the early Rabbinical interpretation. It may be a scribal error for 
port, or a collateral form of this latter. As the evidence stands, it seems safer 50 
not to reject it; it is omitted by Mrrx, JPT9.69, CORN., SlKGFR.; but CORN, 
retains it in Jer. 1 1 , 16. (5 has Karlirauov, ■« Qal rU'VYi, here the preferable read- 
ing, since, as CORN, remarks, elsewhere (sec v. 17) the masc. verb is used with nrn. 
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X (8) K c thtb W\ is copyist's error; read Q c rfi *]M. tf xfcfp- 

(9) The List three words of v. 8 and the whole of v. 9 in ill consist of marginal 
annotations, and of phrases repeated from the following context (vv. 10-12). 
DrPlM is a scribe's title to v. 10, and D.TDiDi a similar title to v. 1 1 ; or, the last three 
words of v. 8 form a title to vv. 10. 11. The text of 6 is simpler: ical xd irp6ounra 5 
auTUiv tujv xeaadpwv ouk lireaTplqpovro £v tui ftab&civ aurd £koujtov dirlvavn 
toO irpoatimou aoxi&v {iropcuovro. But this also seems to be repetition from 
v. 12, and here interrupts the description. See Corn., Wincklkr, Altoricnt. Forsch., 
Bertholet. 

(10) The verse is unsymmetrical and incomplete in form: we expect in connection 10 
with each face the designation of direction, and the expression DnpanM^. This 
last is lacking after the first face, and only two directions {right and left) are 
given. To supply another, Wellh. (in Smknd) changes omin (v. 1 1) to mrcfcb 
inwards, which, however, is hardly appropriate (iinKO would be more natural), 
and is not here in the right place. Corn., further, after the first face (DiK) inserts 15 
oipD. It is better to leave in as it is, or to make a complete conjectural recon- 
struction (so Siegfried in Kautzsch). Gratz inserts wb after D"W and "nrntD 
after *W2. Adopting these forms we may further insert DnjmnV in the description 

of the first face; Siegfr., rendering freely, and Wincklkr (sec note on v. 6) 
omit the "u6 throughout. 20 

(1 1) itt D.T3B\ A 6, is scribal repetition from v. 9. 

itt VM; read nmntt ^K nvtt; the correct expression is given in the deleted repeti- 
tion in v. 9; the Vtt of in, an easy corruption, is impossible. 

(12) itt jrota, A 6, perhaps scribal complement. 

(13) M num is here meaningless; to ical £v \iiaiu. Read "proi (or ntt'31). 25 
itt Dmm& is a change made to bring the expression into accord with m&l. Read 
nm& with tf. 

In in D'TB^n the n is possibly the generic article, but more probably scribal 
repetition of preceding n. 

The following expression, nvnn ^3 npVnno k\*i, is a marginal explanation of the 30 
torch-like coals of fire, introduced by the usual N\i ; see Peters, he. cit. The fern, 
participle may agree with CM, and the note may have been intended for that 
word (but cf Hitz.). The coals appear, however, from 10,2, not to have been 
in motion ; the annotator perhaps had in mind the flashes of lightning. 6 omits 
M'M, and makes the participle plural, as explanatory of D'T*^, which is masc. (but 35 
^Jud.4,4). 

(14) itt + pjjn ronitt awi Kfln nvnrn, A 6, is corrupt in form; \n\r\ is apparently for 
HUP, but the infs. abs. are difficult; pfc is for p"ja. The motion described is im- 
probable. 

(15) ifl-f-nvnn, A 6, is an inapposite insertion not found in 10,9; the object of (he 40 
vision is the D'JDMC, not the nvn. 

Similarly itt nrm put (though so found by 6) is to be corrected after 10,9 (and 

so 1 , 16), to d'imm nyain. 

itt vjfc nyyn6; 6 toi<; jtooapax. Read inyaitA. The reading of itt is obscure 
and inappropriate ; each wheel stood not by one of the faces, but by one of the 45 
creatures. CORN, suggests that the error came from a form iDJiyailA (D corrected 
to ), but not deleted) to which the following 1 was attached; so V5B from UD. 

(16) To MITO prefix \ with 0. 

itt + DTTlppDl (first occurrence), A 8, scribal addition lacking in 10,9, out of keep- 
ing with the following clause. itt "irm, masc.; read fern. nrw. 50 
itt orrmo\ A €, perhaps scribal complement, after preceding clause; but cf 
10,10. It may have been omitted by 6 from its similarity to the following word. 

(17) itt ty, scribal error for bK; see v. 12. The sense required is not on, but in the 
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not probable that the verse gives any other reckoning than that which is 
found everywhere else in the Book, that is, from the deportation of Jehoiachin. 
But the date thirtieth year is too late: c.8, which presupposes the vision of c. I, 
falls in the 6 lh year; the concluding section, cc. 40-48, in the 25 th year; and 29,17 
(27 th year) is merely an added remark. May it be that v. 1 did not originally 5 
give the year, which was then supplied by a scribe in v. 2, and later got into 
v. 1 in corrupt form? Possibly, also, an original n, = 5, was changed into ^, = 30; 
Winckt.kr (sec above, p. 41, 1. 20) suggests 'Brten or TPT>n in place of n % *rw. 
The change to 30 may be the emendation of a scribe to bring the 70 years of 
Jcr. 25,11 into accord with the 40 years of Ezek. 4,6 {cf BRRTHOLET ad foe). \o 
If thirty be retained, it must be understood as referring to a Babylonian epoch 
rather than to the rinding of the Book of the Law (2 K22), B.C. 621. 
[The cuneiform name of the naD ina is n<lr Kabart\ that is, The Great River or 
The Grand Canal, ll occurs on a contract tablet from Nippur (SIC of Babylon), 
dated in the 41 th year of Artaxerxes I., 4 th day of the I* 1 month, /. e. March 424 15 
B.C. It may have been the present Shaft en-A'i/ t the large navigable canal 
(about 120 feet wide) which divides the mounds of Nippur into two approxi- 
mately even halves. Sec (jKSKN.-lllflii.'J, p. xi and cf, Knglish Translation of 
Ezekiel, p. 93, 11. 16 ff. — P. 1 1 .J 

(4) Before py insert \ with to. In die order of the details to differs from iH, but 20 
offers no advantage over it. 

ill nnpVfiD; to ^aarpdiTTOv (and so S), perhaps =» ronbriD (Gratz, Emendationes)\ 
3 im'olvcns. On a possible stem pr6 gleam or burn sec P. RUBKN, Crit. Remarks 
(London, 1896), p. 15. 
HI VMM "priD is an unnecessary gloss on A3WD; to has this and other additions. 2$ 

($) M ru&l; to ibc, 6uo(ujua. 

M D1K; read row, after the norm of v. 16; ill D*ut (and so to) does not accord 
with the following description. Kor ill nanb to has ii? atVroic. flirty?), giving the 
sense: a genera/ human form was impressed on them. Vox defense of this sense 
see HnziG and CORNILL. 30 

(6) ill DnV, A to % superfluous, and perhaps better omitted. if adds a computation of 
the whole number of faces (64) and sides (256). Wincklkr, Altorient. Forsch., 
1,347-349, omits v. 6* as gloss, on the ground that the creatures cannot have 
more than one face each; but why cannot this freedom be allowed a vision? 

(7) ill mtr; hardly w (Wjncki.er). 35 
For iH !>iy bn *pD Dfrtn *pi to has Kal irrepujTol ol iroocc. auTujv, = orrtrA D*MD\ 
an impossible reading, £ )h&yo round (after which Rashi ^}y, and cf. Lkvy, 
Chafd. IV/?.); A, 0Tp6YT UAOV ' 1* is doubtful, however, whether d and A here rest 
on a Heb. text different from that of iH ; they may give free renderings of ill, or 
they may have taken exception (as does Corn., who reads ttViy) to the inlro- 40 
diiction of an animal which was associated with idolatry (a sacrificial animal, 
however, Lev. 9,2). Ill TZ. omits the clause as lacking in ©, doubtful in form, 
and interrupting the unity of vv. 6.7. 

ill D*«i; to 0ir!vOn.p€C.; KWAT.D ^feathers or wings (cf mil, 17,3); l\ Pkri.KS, 
Atuilekten zur Textkrit. d. AT % p. 45, cites pltt (= nw) from f to Job 39, 13, 45 
regards to a\ irr^pUY€<; auTujv as representing DTOM, and adopts this reading 
(their wings were like shining bronze). But <£ here has part., as ill, and the 
epithet shining is not specially appropriate for wings, even if y*l (*= jiSJ) could 
be proved to be Hebrew. 

ill V}p tt only here and Dan. 10,6, a word of doubtful origin; to apparently ita- 50 
axpdiTTUJv, $ arfclb shining; 3 candentis. CORN, identifies it with the {Xcuppori 
of to, and connects it with D.TM3, v. 8 (nV?p % yy\) ; but it is form and appearance 
that the verse is dealing with. 
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I (i"3) A double introduction, the history of which is uncertain. V. I has been regard- 
ed as a fragment (initial fn) obscure by reason of the loss of what once preceded 
it (Spinoza, Tract. Theol.-Pol. 10, 12. 13). It may be in a sense a fragment, but 
is not on that account necessarily spurious; if. Jcr. 1,4, in which the vn refers 5 
not to vv. 1-3, but to some fact in the writer's mind, or to some utterance not 
recorded. Merx (JPT 9,73) thinks that the verse is misplaced, belonging by its 
date (30"' year) after 39, 17 (27 th year). Coknii.i, rejects it on account of the 
supposed strangeness of the expression 'Ml (but this is the regular form of in- 
troduction of the subordinate explanatory clause), the supposed incorrectness of to 
rvjli.1 fina (but the bank of the river was among the captives, 3,15), and the initial 
'711. According to Ewald vv. 2.3 interrupt the connection; but, as they give a 
necessary chronological datum, they must be regarded as an insertion by the 
Prophet himself. The two vv. (omitting i b ) have in fact the appearance of a glnss 
on v. 1. The expression on the fifth Of the month (in which the month itself is 15 
strangely omitted) seems to be quoted and explained, the name of the Prophet 
is given, and the Chcbar is described as being in Chaldea. Such a statement is 
usually (as in Jeremiah) prefixed to the prophecy ; here it is inserted in the middle 
of a sentence, and is better taken out of the text and placed in the margin. See 
FITTERS, Journ. Bit/, /.it., Vol. a, Part 1, pp. 38.40 [and Wincklkr, AT Unter- 20 
suchungen, 1892, pp. 94—96]. Pktkrs further, from 6 ttal iyiveio, acutely takes 
the impossible rf*JI (v. 3) as corruption of 'Jin, likewise quoted by the scribe 
from v. I. litis, indeed, presupposes an inversion of the order of the glosses, and 
it may be simpler to take nVi (which is ignored by 334) as doublet of follow 
ing n;n (so Corn.), but then the koI ct^vsto is not accounted for. Corn., though 25 
he omits v. 1, adopts from it and inserts (v. 2) the number of the month ('J'3i). 
Hauit suggests that the 'ill aw "oi ron of v. 3 may be gloss on 'in *nn» of the 
same verse; this gives a natural connection between text and gloss, but (if n v n 
be regarded as corruption of \lnl) docs not so satisfactorily explain • nai ifivero, 
which more naturally = Tin. 30 

In Jtl 3 b , run' T Q» rtp 'iini, the reading of 6 ^p is preferable; the Prophet's 
own expression (3,14.22; 8,1) is thus put into his mouth, ill W, A ft, is doubt- 
ful. The omission of vv.3.3" is strongly favored by the fact that elsewhere 
throughout the Book (34,24 is not really an exception) the Prophet writes in the 
first person. 3 J 

The number thirty in verse 1 must be left as an unsolved problem. It is 
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d'b^k mrjn nonp trfilw mwy enpn norm nsjj^ "p«a Tnuni towei 48,18 
innay Tyn naym iTyn nay!> on^ »wwan nrnn '<T*jrt nw» ny 19 

l*7KTBn *Baw baa 
«nn jvpni *l^« Q'TByi ncona ijSh DT»yi nwon norni to a 

s tTjrn jwjr <mn> anpn nann n« 

ntron >3B Sy- 'na^p- Tyn ntnt^i mpn nainrt ntoi hid smnb itiarn »i 
bias ->y *iSk D'-wyi ntren *3d by nan nanp bias Ty nonn tp» on»jn 
Dibn nni«»i t»n*an enpoi uripn nonn mvni m»V D*pbn mjjb nr »» 
Nn«b ja'sa bias pal mvr bias p nw winb twk Tina Tjffi rmjtw- 

10 tiTrr 

ja'sa bias byi nrw ja'sa na> n»B ip naip timed D'oawn inn «4-»3 
n«B tv no'ip n«BD ]iya» bias byi linn iiyai? no 1 ntw iy nanp nwo to 
iinK ]b,iat ns' nNB iy na'Tp n«BB T3CTT bias byi ittih la^B 1 na* 26 
nntt na na* nttB tj> na-jp nRBa ]but bias byi *7 

is tsnp nana ns inno bias-n- nw nsorr aw n«B b« is bias byi »s 

ilmsi trn «>y nbns 
'aw dns Dnpbna nbm btw 'Baipb nbn» l^en t»k pun nw 19 

trwr 
iron pes iwbd '[bx"w 'aai? ma» by vyn »Tjt»i]» Tyn nksin nbm V 

ao mm* *iy» thr jaixT iy» Tmsnbr onyiW' [] tma o-b^k nyaim nine 31 
Dny&i robtt nyaiKi nwo van nonp n«B Sjm nm* n$ tjw Trw 3* 
m«D »an na33 n«Bi i*m« p tjw in« lo'sa Tyt? tto ijdi' iy»» n»^» 33 
iyw irw Ta»»' Tyw in« )iya» lyw nwV» onywi rnp b'b^h njmm 
ij iy» nwbw D-'iytp-v cd^k nyaiKi nine iron no 1 n»&v iin« j^iai 34 

*s bto Tyn tjen i^k "npy n3b» a^ao :Tn« ''VnBi iy» inn tb»« lyw ttw rf> 
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47,1a vb\ \rts) bx& *6 ^dkd yv to nwai nra inafe ty n^ ^nan tyi nana 
tonta^ ina <*vm dwv mn enpan pa tod ^ 133* venn^ ina dfr 

tnDYirfr vfjjn 

13 ^m» to? <aB6 pan n« toiann new to>n> ro> nw <an« non hd 

14 ntoai utoi6 nnri> *t n« wtfea new rn*o t^n nmn dntoai t«tonBn 5 

tntoan mb mm pan 
» rujrv* wA i^nn tyi<> toan dvi p naiw nna^ pan toa rm 

16 Sjn tok ]<a>><y> n*n nan toa pi plMai toa p new d^dd nnn? imp* 

17 tpas nna na* "Haws <p*piwDT toa ]>-ay isn dvi p toa mm :pyi tona 

18 jrvn tor*n pa p<>i nj^an p<>i penan p~i yxp p<> onp n«Di 10 

snonp nna na* «>on *aiDipn d\t <>p tonao 

19 nn* Vnan dvi to ntoa enp ninno na ny ignD nap*n naa nrai 

:naaa naovi n«c 
a :d> hhd nm nijn «in^ nsl ny taKi> toan D>n d> n*»i 

aa.ai ntoan nni« i^n mm :toiff> ^a«6 02b nam pan n« dnpVrn 15 
*aa mt«D dd!? rm DDDinn o>an vf?m vk DMina man Dnjnbi d^ 
23 nan na new &ava mm ttoneh 'battf lira ntoan i^> nana bxrw* 

:mm *ann D«a mtoa lann w inn 
48,8 nsn nijn *on^ jton yn <D*n p> naiw nspD D^bnvn niDt* ntoi 

2 p tea tyi tW jn to* n«fi nyv tmp n«w> 8 naiw p»an ^ina ]yj> 20 

3 n«e nyi «tnp hhdd ncf8 ^iaa ^yi nn« n^« ma^ n«D tjnv onp hkbd 

4 :thk ntfao rw n«B tjm ^p hhbd ^nea ^ua ^yi jnnK >^n»a jw 
6.n nKDD D^K ^na byi nm d^d« na^ n«B ijm -Dip n«w n^ao ^iaa Vjn 

7 rro^ n«B tjn> cnp n«^D pim ^na ^yi tin* pi*n r»^ n«fi njn onp 

nnH min^ 25 

8 ibnn i»« nonnn mnn ma^ n«B n^v onp nw» nnw ^ina ^yi 
i*w n«fi *ijm -DHp n«BD D>p!?nn thhd *phi nnh *)!?« D>iBfjn nman 

9 *\bn a**wy\ rwm *p w ^^ 1Dnn ^ 8 ntannn :uira enpon mm 
* onpjn rwwi naiw wxub anpn ntann rrnn n^n^i :«*^k <D>>ne^ anni 

won *p« maai &*b* rrwv ^nn nonpi n^bn rrwy ann aa^i ^k jb 

11 no» wh pra *aao cd^^dh D^anD^ jiD^ru mm ernpo mm «)^k on»yi 

12 m*> nmm :o^n iyn whd bxrw ^aa mynn vn k^ tvh vmna 

13 ^na nDy^ d^»i sdm^h ^aa S^ D^np vnp y^n noiviD moinn 
o>i»yi nenan ^ik ^>n> D>fi^K n*uyy arhi pK *j^k D^n^yi rwbn D^arai 

14 n^wn >oy> k^i nD<v< 8^1 iaoD <>*o^ 8^1 u*pH wwy nmi 1^8 35 

invrt tc^Tp ^d pun 
» tp^ Kin ^h *)^« ontyyi rrenan ^t by nn-D nman &sbt* «wam 

16 m«D »Dn pas n«B n>nnp r6«i j^Dinn Yyn nmm enap^i n^io^ 
m«D pan onp n«DDi d^d^k nyan«i m«D «t^Dn naa n«Di d^« npmto 

17 naiD!i Ty^ ^nao mm :d^k npn«i nwo Bfon rw m*) &sb* txtyw\ 40 
D^on na>i d^n«Di D^on nb>npi D^wm d^Dn nnaai d^hdi dwan 
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wan 16 (t> A rm npn n^ ^h 48* (8) 
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it nnb «bwaa^ bvb row nmoi tmbn V*tn Db^bn bwaa nw natwi 46,* 
bpnsn ^w D^aa iuwi &>nDn npa p ro tsnnn m>ai ine^i pn pen 6 
pn ]ben rp r&n newa mrcaato nmb rwv s bvb row nD^ row nw 7 

s ^ pan by nnai :«s> lamai toa* njwn b^a *pn nmn Kiaai 9.8 
■pri «am au njw Tn wn rnQnvn^ p&s njw th «an mnjnba nvr 
:«ks> ma* >a ia «a tern njwn ttt ^t^ *^ c, pra njw ttt ht n^ njw 

i«wn bnnsai kw b«iaa baina nwm * 
rr nnb bwaa^i ^*6 row ro^> row nmbn mnn bnjnbai nwm u 

io nroi mrr6 nan* D^bto w nty na-p awn npjr* 01 inwA pn jbBfi 12 
naern bva npy> tmo rate iw inty nn rwjn mnp mbn njwn na \b 

nmcs nn« njwn n« n:©i wn 
win npp<>> npaa npaa mm^> ort nty rwy^ bnan in» p paai 13 
iw trt pnn iwte pen row nw npaa npaa vte npy^ nmbi u 

is iwn iw nmbn nm paan n« <wp*» itdii <P>m>prj iwrt nmb nten » 

iTbn n!»y T M T M 
via^ ton v6m<b> nab w*b mnb *wx\ jm >a mm *ym ton na 16 
ny 1^ nmm nayb nm6 vArub iw jm *n tntaa ton ormj« mnn 17 
n^n^b iwan np> 161 :mnn t»A na -n^m i« iwri «n>acn mrp na* 18 

20 :vwjKb bp« ^by is^^ k^ i»8 jyb!? wn iw ^ vwjHb TDittvp byn 
nwbn b^ron ^8 Bnpn ntDH6» ^k Tjwn *)id by new hum w^n^i 19 
dp Aab* vk bipbn nr ^k nb«>i iro^ b^coTn bipb bff mm mus ^ 
^8 icsvt >n^a^ nnibn n« cbBf> is«^ -wh<v nnann iwi b^«n n« b>iron 
nynn« ^« ^"q^ mwnn nsnn ^8 ^«r»vi scorn n« enp^ mirnn nsnn ai 

25 mySpb nj^nna nsm yipbn nsn nsnn jttpbn nsn n^m tsnn ^tspb 22 
nibi j^>bnj;nn«^ nn« mwp nnh bxe^vi *pk tfprm nv^bp nnjn nsnn 23 
>^k nb«^ :n>ab nwen nnrib **p ni^Fabi bnvnn«^ yab bn«^ yab 24 

tb^n nnt n« man vn#b b» iVa^a^ vk tftyabn mn n^H 
\'D ^ ronp mnn ]rob nnnb mwr n^ mm man nro ^8 ^ajph 47, « 

30 njw -pi <Hcsro tnaib^ a^b miij>n man *\ra* *>&tv b>bm bnp man 2 
]b D^eb D>b mm mip Tn« mw>>* ymn njw ^h p^n •p* 1 ^P 1 ^ nilDS 
*b bnsa ^?yM nb«a «)^« wi n>a ipi b>np irnn n«sa tm^n iron 3 
id <b*ba> ^i?jn *)^« ib^ mana <>nD D>ba ^ijjn «j^k nb>i :mb&K 4 
t^h ^ni m» ns b>bn w^ >a nay^ tew t6 t»8 ^ni ^« wi Jbpro n 

35 *?<y> mm* Awn ro» <^y> ^a^i >aa^n bn« ja m«nn ^k nbtn :nay; «^ 7.6 
nWm bx d>«sv n^«n bwi ^h iom intoi nm n«b an yy Vmn nw 8 
tb^bn wd™ b^<>sib<n>n <b>w ^« ro%n uen nanyn ^y itim mibnpn 
nrm mm mm -^m<n> bty toa> ^8 te ^8 v^' ^ H r?n ^^ ^ D ,Tm 9 
l]<n*m D>bvi^ nmro m^j; \y nyi n: j^b b^p vty nor mm m«b nan * 

40 nbtb wdt «S> waii wv>sa<v n«b nan ^nxib\n nna «[<*>]><vmn mnn u 



-Kt 



DWnRD x8 (t) • Oiip 14 (P) • niUD 46^1 (•) 

•no^ 47/ (Q) ♦ ^nsn nov k^ovk ^ "m wdtj ntan d^dh nor ma ^ 47.9 (n) 



44,3 1 —4^4 -**&€>& ^Kpm* 4*o»8»»— 37 

44.31 pi l^n p n&T&i ntoi to qmn Sy> nn^jn rron!? pn^ unn attwrnt 

jd^hdh itoio *6 nannn 

45,* T* P Kn P ^ mn> ^ nDnn 1Dnn n ^ ma P* 71 nK w^* 01 

3 pi jn>no ?6ni ton «m mp *)te <ovu*y nnhi «*)to om^n reran 

<*>i anenp mp <t>pd^k rwy nmi *)te anew <wdh tw ^&n w«n mnjn 5 

4 mb mm mm n« mrcft D>mpn mm mpan wrote dwd^ wn <j>pnn p 
a yrp nuta cmnn nuta iron ffipn b» nm miT nwmtriM dvu^ mpD 
n dwk mwyi *p« t\b* anBfjn remrn : nno \b mao nan DH&mrn n^no 

6 unn Tyn nnjw jn<n>e6 ony<£ n«j*6 on^ mnn vn(to onto mm nm 
n>n to£ mpn nann ium^ *)^k ana^n won "pso nrni on&to reran io 

7 nainn ua £y* ^yn ntqtm anpn norvA nmi nm irtwto tmm Vmer* 
n»D^ twi nanp -<np naaai na> d> naaa Tyn nnj« u* Sjm mpn 

8 *6i tarenn rwj*6 i!? mn<i t»pn«n i >onp to) te a* Vinao o^nn ma 

samanirt ^*oer> mn^> un> pam nay na «6»rer* *nntt tiy w 

9 np-pn aavai won nfeh Don ton^ noteo nn^ nn mm wk nan nn i S 
* nm pns row pis wtfo tmm wk dkj ^y ^ya on^nfehj mnn wy 

ii mnsryi nnn nonn nrya nafe6 mm *rnK pfo nnm nawi ton^ \m pis 
i2 n^par <remn» nn| twy ^pcrm nmnna mm nann b& nawn iann 

ton^ mn^ na&n ^pty ^emrn n^y D^p3P <n*^yi nemn 
13 ftt^nn »n^tyi dhoti nono ro>«n nnw mnn i&h noivm n«t 20 
iB.14 rm t c >nn> D^nnn n*wy nbn p nnn ntoyo «)wn pm jonypn nonD 
d h d^i nbybi nroxb ^tot^ <niTO>t^D <^>d D^n«cn jd jtran ]b nn« 

16 j^«ity>n wfab n«tn nD^nnn ^« vm <*oyn to mw ^n« dw omty nan^ 

17 ^nym ton mnapni D^mnm D^^nn iDjm nn^om n^iyn mm H^yn ^yi 
nsni? Dntarn n«i nViyn n«i nniDn n«i nniann n« ntyy^ wn btrw mn as 

s^ieh mn nyn 

18 nKism omn npn p no npn tynn^ *rn«n ptp*on mm >^« no« nn 

19 nua ynn« Sjm mnn nnm Sy» )n^i n«i&nn dtd jnnn np!?i {trrpDn n« 
^ cnn<^ *rn«>n <>>y<>>ntyn ntoyn jm snnroftn *«nn ny» nnm ^yi nnm^ nnj?n 

jmnn n« nnnsm *n§Di n^W »^«d 30 
21 m*D nm^ n->ynty noon 1 in^^ nn!? mm ^nn*? dv ntyy nynnan \\vtm 
23.22 m> nyn^i snaan id p«n oy to nym inyn «inn orn any^n my\ ston: 
dw nyntr dv^ ommn d>^« nynt^i ons nynty mm^ n^y ntyjr* inn 
24 inan6 j^n )wi n^y> ^«^ nano na^ na>« nmoi jdv^ ony Ty» naam 
hd n«isnn dhwi nynry n^n rwy> inn vnnb or itry ntyonn >y^n»n 35 

jjDffni nmom n^yn 
46,« m* xwBf niiD mm onp mfen mo^an nnn nyty mn> *on« no« nn 

2 ny^n nb)t* yn wmn «ni mna> Bnnn orni nna> naBfn orni ntoyon 
^y mnxwm vd^ n«i in^ny n« D^nnn wyi ny»n nnm !?y noyi yino 

3 nypn nna yn«n oy unnBfm jnnyn ny n^ «^ ny»m *wi *yvn jroo 40 

4 ovn mn^ anrin n^p^ nty8 ntym imm ^a^ D^nnni nmnt^n *onn 



«np 4 (*) ♦ «npan (t) n\T u^ 3 (p) ♦ "pn 45^ <«> 

y*wn »6 (ij) • noh D^nan mfey ^ ( r o • p»n nan m (0 



36 -*$3<h* topwr 40«*eSl— 44, 1 —30 

«^h nawi nua Kim dnp nibn prnn «npan iy«f ttt vik neh 44,2.11 
in Kn ^ktp* *nto nw *n in Kn> k^ ewi nn&* k^> mm lua ntn ijwn 
nypn d^K •p'TD mm *xb an^> tonK^ in ne?? Kin tawn q>K nuo mm 3 

:wr mvidi Kin* 
s jik mm ninn Kto nam *oki rran ^ Sjn pasn iy«f tti ^K*n*i 4 

yap *pm:n TW* n *™ I s * D ^ D ™ P *^* tow : ^ D ^ ^ DM *mn<n> n 
l*b natsn wnin to^i mm mn niprj to^ ihk -did ok i»k to hk 

jtsnpan *K*ia ton mnn Kina^ 

tod an^> m mm *yiK naK nn ^ktip* mn tot na«n mn» tot niaKi 6 

10 *tsnpan nvn^ ^n *toyi n!? *toy nnj on anK*nnn :tonff* mn dn*nnyin 7 
jdn*nnym to<n> win hk ns<n>i dii nto? *an^ nn annnpnn «i^n^ 
nn 1 <)o^ «j>Hsnpan ^id»d nats6 <a>ia*ffm Hsnp nna^a amaff Kto 9.8 
in to<n> *tsnpa to Kin* k^ itsfn toyi n!> toy ina p to mm *aiK idk 
jotkp mynn *tya ipm tok a*ito dK *n :ton&* un linn tok in* * 

15 Sjn nnp& d*mwd wnpan vm :a*i? iKtetti dmtoto nrw *tya lyn tok u 
nam oyb nntn nKi ntyn nK iarnp* nan mnn jik avntfai mnn nyt? 
tonty* mn^ vm amtoto ^ dn« imw* tvh jy* Jdni«6 dnoa^ nay* 12 
*to wa* Kto tdii? iKfeoi mm oik aw dmty *t *nKfeo p ty jijj ^icod^ 13 
dninym<n> dnato ikwi dwipn u^np !?k ^Tp to S* n^j^i ^ ]nj^ 

20 nn ntyy* i»k toi?i imnv to^ n^nn niwa na» aniK wm :wy i»k 14 
*in niynn ^enpd nndtyd n« i"id» tb?k pns ^n d»i^n d>inSm » 
dKi dm n^n *? nnpn^> wh nayi ^nvr^ ^k mnp* nan ^ya ^Kush 
n« viaen vrnvh vnbv ^k mnp* nam nenpa ^k iKn* nan imm H in« 16 
nty nb) wn^ a*n»p na n^a^Bn nsnn njw ^k dKinn nw t^nnaiya 17 

25 atPKi ^y vm dwa nKfi ^^md^sn nsnn njwn dmco na^ am^y 18 
ie^s> ayn ^k ®n^i>r>nn nsnn ^k dmwm ndm^nd by vn* d>n»e *dindi 19 
uyn^i tsf^pn rb^to dniK wim dn d^ni^d ndn tok dm^n hk 
k^ *d>yTBi m^p k^ wkii tdnn^nn dyn n« unp* k^i d^nnK dn:n a 
nsnn ^k dKinn ]nn to inp> k^ ]**i tdn^Ki hk iaan* didn in^y* 21 

30 b*rw <*>jnia ri^mn dK <n a^^^ dn^ inp 1 *b n&vui n^a^Ki tnnD^Dn 22 
Kaa )>m ^h^ trip )>n nv nay hki :inp* jnna ma^K mnn 7&» ma^Km 23 
*nhin hki imjw^ ^asiran t}&v^ nay* nan nn ^yi jaynv ima^ 24 
<VKin* k^ dnK na ^ki twnp* dinner hki naiy* nyia ton'*nprj n«i re 
:ikd»* vrxb nmn k^ t^k ninK^ ro6 nn^i ]n^i aK^i nK^ dK >n nK^ 

35 md^en nsnn ^k ^>iKi dvm j«nnav 1^ iw d*a* nynty i<Ka>a nroo 27.26 

: mm *hk dKi WK©n n*ip* mpn rntib 
*iK town dn^ i^n k^ mriKi dnton ^k n^n>> dn*? n<>nH> «k^i 28 
:mm dn^ ^K*uy*n dnn toi ditoK* nan dtfKm nK&nm nnian tamiK 29 
rxwtcw mm n^mb dn*mann toa to naiin toi to man to mswn b 



-k* 



nvr 44^-1 <*) • mn^ 4 (t) • rw 3 (P) • nw 44.9 (•) 

iWja rurr h^ ts (ij) • nn*m 17 ( f o • % no nn 7 (t) 

«npn % *7 (*) ^ no ^* co • w« % nn tinn ^h 19 (•) 



42,19— 43i 2 7 -• «*&** b»f\rv wm»^- 35 

42,19 ^hind pon tim> D\n nn to aa&v s [] mn?n n*pa <«>niKD cran ]iasn nn 

3.18 yai*6 smipn mpa <T>ni«D bwi tiw> omn nn <to <[a<>ao<i>]> :n*n mpa 

toian^ niwa pan ami nine vvn pK a^ao a^ao i^ nom «tjd nmn 

:^rt mpn pa 
43,2.* 10 ^m«n vito *naa mm :onpn tvt nA tok *ijwn to ^atoi 5 

3 win tw moon* :naaa mwi pum ran ma ^pa t^\pi onpn tto 
naa via Sp> wot tbw mnaa <^Tpn n« nrra6 <>«aa wot tok nmDa 

4 tonpn Tn roe tok njw tti man to ot mm Tiaai pm> to» to«i 
6 ji y&mn : man mm Tiaa «to mm nwan isnn to uiqni nn ^Ktwii 

7 wa DipD <m> m« p '■to nowi pton toj> mn pikm mano *to -dtp 10 
up imm' *6i oto^ toner* >ia ^na dp pVM vk *tot niDa Dipo <nt>i 

8 odd onna tomato nasai onuta omatoi non trip dp bmrwr ma 
Dmajnna wnp dp na ikbbi om^ai wa Tpm wim ton winmi >» n« 

9 wacn *a&o nmato naw onni n« ipm> row pwo wiik tot$) wy ton 

tDVij^ oaina is 
* t<wviaiw i i<jiot>&i •man n« touch ma n« ut dik ja nn«<i> 

11 wvre toi raaiai mioi iruiani man, ^ft ifcy vk too iotoi*i 
wn» to n« na&n om^ anai onw jmn vwYiin toi x rn^j to nai 

sdium i&yi \*jwj to nai 

12 na? nan mnp enp a^ao a^ao i^aa to inn »ki ^v wan mm n«t 20 

:wan mm 

13 nD«i <na> rmn» pwi> ncbi no« nta« niD«a town ni^n? n^m 

14 "iv ^p^n-n t^K>D<> tnamn <n>a^ nn <rm«<> mr a^ao sviw S^ ntoaii am 
mtyn ny naapn mjynDi nn« nDK ami ma« D^ntsr minnnn mtyn 

» n^y^i SAvwiDi m»« yan« ^«^»>K»m tnD«<> ami man yan« n^ra 25 

16 Sy> yian anh mtyy D>n?a *ph rmyy D>n» ^>«n«ni s«n&»tt nunpn 

17 rpyai nyan« S^ am ma^ yan«a *p8 mry yai« miym tvyan nyan« 

m^ m>fr inri^yDi a^ao na« ph ptim nts«n ^n nni« a>ao ^ia:m 

18 inwyn ova naton mprj ni?K nvr ^^k idk na d*t« ]a >^k idot 

19 yito on ity8 D»ito o^Tan hn "nwi jdt vty pnt^i n^iy i^y m^ni? 3 o 
d idto <vnp^i jn«ten^ npa p id >imitf^ nw *yw Dto ^8 o^ahpn pimr 

<v«Bni a^ao bmn Sjm mjpn nm&"yaiK Sjm vninp yai« ^y <iwui 

21 jenpo!? yino wan Tpsoa isnfcn nniann ^- n« <i>np!?i tim>vai im« 

22 w»n TffKa naion n« weni n«»n^ dwi ony tv» <in>p<>> ^»n ovai 

23 tonsn )Ksn ]d ton d^dh npa ja ne ^anp^ hwo <D>mtoa<v :iDa 35 
re.24 nyap j nwi nto dhik itom nto omto v la^pm mm *tob &v>>pm 

26 nyap 1 wy 1 d^dh jhot p ^ki npa ja idi di^ n«»n Tyto <wjk^> d^ 

27 ova nvn D^D>n n« ito>i jv»^> i«toi in« ivipi narcn n« naasv «:>DnD' 1 
^n«?ni Da>Dto n«i oaw^iy n« naton to o^nan w n«Sm ^na»n 

: mm ^nn dm oan« 40 



-Kt 



nM^D31 3 (•) ♦ ^V 43.M (8) • D'3p 18 ( T ) * D'Jp 19 (3) * D*lp 42.17 (•) 
nM (1) * DtTnUWD l&tal 43.' (0) ♦ DniO<3> 7 (t,) * niMIDI 43.3 (t) 

d^hdh a 4 ( V ) * pun 14 (r) * m^is ta <x> ♦ dm » (>) 



mnn *as Sy> pan tk yidi sn&M hkd mpb mtani n>an *a& ami 41,*. u 

cS>HDK H8D 1&D1 1BD <>iTp<*rM nnnK ty VK 

a>ao 'DM^K" 1 D H <apty j > <*a^rM D^wfio i «<*&K<n>i hmwm* tanm 16 

nyi nnan<DV TiPrnaiVnn ny yn«n<b> a*ao a^ao py <M&n n*an> <:>dr«6B6 17 

5 rora ^wyo 1 <*>^>*n>ai >D*aaa a>ao a>ao Tpn *?a Sjm pv6i na>aan wan 18 

ibb mann ^« d*ik *>m i anai D>ac d^jcn cj>ana^ aro p rnBni dnBrn 19 

*1$pn> «TJM- p«nD I a^D a^D H^n to Sy- *Wy <MfiD mbflTI i« YM UD1 3 

<:>nyan <*tawr i^Ypi ^d^fcy Dnbnm d>ar\an 21 
ow \y\N\ nia niDK Bn^v py natd<> 1 ntcuaa ranB» cnpn *i*b>\ 22 
10 m ^h n^Ti yv wrpi va>to A vnjrtpai <™dk dto lamv niaa 

inw *aiA tok jnton 
nV*6 dw rwlnh* niam& •nwS* dwi trip^i bynb rwrbi dwi 24.23 
on^y utmo omani o^ana *pte nnfejn tmni* >n!n6 d>wi nnn re 
Sy> iddi lata mom niD^8 d^aV?m :pnn& d^wi *as Sj> py ayi ntrp^ 26 
is tMatonn ni&ro 

iaa t*k na^n ^h <anyi pwn tyt x »win nsnn to *a*ran 43,* 
anVn jiian iwwd nw>> men "ph<n>*> :pasn ^n pan naa ntr«i rnjan 2 
niD« ntyy ^n© maeta ^zb) ttra^va p*n« *a& ^ppwt mwdk Dtftan 4.3 

20 ifrw* <a nrqfp navtyn nratai tpw6 Drrnroi «nw> not* tv* 1 * >nm n 
D*my ]n^ pro nan nwWta >d :pa nuDwiDi nuhnnna mnD d^ak 6 
vy« tpi tpnnD ntia^mDi mahnnno V»«a jd ^y m<aw^nn moya 7 
:nmt DHjfon idi« niDe6n ^ Sy» natsnn trnn 71*? ni»Sn n»$ yvi^ 
n«d to\in ^d ^y n«jn>i non o^on na«nn *vnb vk n«B6n tw ^ 8 

25 trwxyn nxnno n»6 «b<^> onpno waon n^«n no^Sn «nnnm tnDM 9 

^snn Ttt «f»-na * 
nmtD mnib Tnv» :nDty^ pan us Sjm nriyn ^ Sy- o4>Tn *p^ l! 
1 |rrnn*>i prttWDDi )iTim>»3i* prn^a °jd^kd pwn Tn* 1 "*^« niatr^n 
:)«na onpn "p* 1 n*i«>vrvn mian ^on ••pi »«-d nnD on>Sp 12 

30 m»^ nan rnwn ^d Sy* ^8 omn niDB6<v ]iDsn ni»^ ^k nD«M 13 
m^a^ off Dwnpn ^np nw^ D^ninp tok o^anan d» ib«^ ^h anpn 

*tvnp oiptan o D^«m naanm nnaom onenpn nnp 
D^npn tvt vae vh ny^n ^n <nrom ^^aen n^an mw n« r6ai « 
Tra«v 1 a<>ao<v mtjn napa <T>nv«D«» »Dn °DHpn nn ytd sa^ao a>ao <>ttdi 17.16 



nrm (S) « bjm Vp 17 (t) * nw^D nuVnm s6 (p) « "»tnn 41.* («) 

^ft ^h t <|i) • pnn 42,11 (X) * D % a»m n^an n^») 16 («) • ta^nn ntnyi in » («) 

irviMi in 4 (5> • nairnn i»rt nm n»fi *ui^ v»n n»ni nrn onryn im 420 w 

pi (•) • pi *wn niai^n ^nnfiai n (p) • tai («) • P " <°> 

*3 pa wi|h nrn onn» wr d^i rairnn n»nn bn npm wr hVi vsnin oipa «4 w 

:opi "wn in mpi onnn onia irai«> nm wtp 

o^p (f ) ♦ mpn n^pa 16 <u) 



40,37— 4M3 -• •»•«*♦ Vnptrr **€>•»•-- 33 

40 onpyi pan ami nan DHPDn y* mo a*ao ootaS 1^ nuikni fiton 
37 mtya robin i&di ibd v*S*k te d^d^i rownn wiS i<b^ki :n»K 

jv*6yD 
39.38 d>)» Tjwn Dfrp ai :n^J;n n« wt dp «njwn &<>^>Ka annoi na«fy 
d *?h\ tDtwjro nnanm rftiyn DmSj> &ira6 nbD nunte D^tsn dd'hutA* 5 
tok mnan *)ron ^*o nunte d^p roiasn njwn nnsb «nsint> «jron 

41 *)na^ nfeo nunto nya-wi nfea nw!«f nyana jnunto d^ nytpn d£*6 

42 nan pH nnj ^a« tnunto ny ai«i narn^ orrSy> nunte roitay nypn 
o^?n n« im*<> DmSy- nn« n&« nail >sni nrw no« ami wji nrot 

43 a^ao /wa d^id nnn nab d'Bdikii :natm on n^iyn nn lew* tew 10 

jjaipn nfca6> rwxHtm h&> a^ao 

44 iro to <nr>H >&>a&n nana dww niatf 1 ? <roni> ny«6 nsm< *hwm 
:pwn tyi <nnM> oAvin iy«f *)ro to' <mw Dmn *pn «mDi ]iJD^n tjw 

no trpan mow* nop d^d^ omn th n^e ^« natfto rt >to -dti 

46 pm **a non na?&n matyo na» d^hd^ pun TV 1 'T^ ^ K raffrn 15 

timg6 nw to m^ **aa n>aTpn 

47 ^ naram nyrjo n©« n«D ami no« rota *pK nsnn nn tdm 

:ivan 

48 nbo man pani nfea man von oto S*k id*i n>an dto to ^«yi 

man b6pi ibd roan ty^Bf <iytsfn ni&nai naa mfoy ya\«> nytpn arrti 20 

49 ity 1 "vfc^y* nityaai naa mt*y w~ ami mat on^y oton t* n&D 

j HDD nn«i HbD TH8 D'VWI ^KDHljyi I^K 

41^ ann niD« iwi iBb ann niD« wd d^h n« tom te>nn te ^^n>i 

2 mtDH BfDm idd niD« BfDn nnen niBroi rx\BH ntyy nnen ami t^nbD 

tn&N o^ntyy !inni hd« d^ik idtk tdm isd 2s 

3 <roaro> ami nia« tw nnem rn&« d^w nnsn ^>« id^i rwtob «ai 

4 '•ifi ^« n&K D>i»y anni na« o^n^y idih n« tdm :ma« yw nnan 

:DH!npn enp m ^k nD*n te\nn 
n :ano n^a^ md n^D ni»« yan8 y^jn ami niD« jw n^nn Tp wi 

6 my^^ n^a 1 ? vy« Tpa ni<y*uiD>i DnayD Bfi^ 1 D>Br^»< a > yfcr i?8 yV» my^m 30 

7 ntyt& ^oii innni :n^an Tpa DMinn vrr «^i Dnin« <o>m*ft a^ao a^ao 

•n^a^ a^ao a^ao n^yo^ n^yb^ <>^p>n<t> j)oid»d roy^6 n^yo^ 

8 ca>vao>i : <mvtyn *?y -niia^an p) ny\ym by* nby ny\mm )<d>i 
tn^K ni»N tsfisf mpn ite my^n nno»>»D a^ao a^ao nai n^a^ 

9 <niDH tytDn> n^D ity«i niD« t^on yinn ^« yVs^ tbw Tpn am 35 
* a^ao n>a^ a^ao x n»« o^y ani nia^n j^ai 1 rpa^ i»k myVs ^a 

1 1 DipD ami Di*n^ nn« nnw jidsh yn tttk nne mtsb y^n <^>nnei t a>ao 

:a*aD a'OD m&K t^nn mmn 

12 jpan Tpi HD« D^yaty am dnt yn n«e mjan >*a ^8 nty« |jiam 

jhdh D*yt?n ian«i a*»ao a^ao am jiidk BfDn 40 

13 tno« nun jm n^niTpi n^ani muni ma« hkd tik n>an n« tidi 



Mj*»n 44 (7) * n^p^ 4« (P) • n^ipj 40.0 <«) 

niiyni (^) • nbyab iwb arfi p by 7 («) * Vnhn arh .41 ji («) 

Exck. 5 



yi -«»-o«- Vnptm ++&&+*- 40,5—56 

n« ijn mg "naarj «yn*on )yt>b *a *]t\\H n*na w t*k te^ ^ o*n 40 

ib»w rvzb ntn nna i»h to 
man tw man nip awn Tai a'OD a^ao n^ pvia nam mm n 

:m« mp <\n>aipi m« mp pan arti m np\ nebi naaa 

5 *p n« tom vvityaa fyn nanpn *pn via new njw te <>*H*>a^ 6 
pan own pi anh thk mpi ph in« mp nam t^onh nnn mp njwn 7 
ijwn ate n« tijm Pnrw nip n^ana ijwn d^ toraa uwn *)pi man 9 
anpn th ijwn >«ni wana *\ywn a^tji nia« dw v*S>ki niaa mat* * 
naai nfea o*fa6 nna miai orefa^ nna ma nfea ntsten nfea rrarto 

10 nfet> nn« naa niann *vb ^ia:n :Tnia« iffy Tjwn nna am nn ia*i 12.11 
jja tjhwt n« toi n&a ma« pen iaa man tw nnm nfea «nnK nam 13 
Do^>8<n> na oa*i :nnD to rou> man ffani onpy arft ia:6 «nn 14 
Tjnwv 1 * pn*R* ^s tya>i :a*ao a*ao ninn 1 njrcw> <£>!& ton nan D*>«f<p> * 
ton a win to nia^n nuitoii :naa onpan n^an uwn ato* ^ <n>y 16 

is rwub a'oa a^ao nuto* oM pi a^aa a*aa Tjrc6 na^aS «DmS*t 

:anBn ^i* toi 
a*aa a^aa nsrA wy na^pi nia$6 mm mvmn n*nn to «w 17 
anjwn *pK naj6 anjwn *)na to nanm inarm to tvo$b at*to* 18 
pina nwan isnn ^ minnnn njwn ^Vd srh *nw tminnnn nwvr 19 

ao :«n&K HKD 

narrn dih ttd<> mtmi n3n*? pDsn tti ne ^« njwn <^h ^iira^i d 
pvmn uwn itidd rm id!m wS>»ki idd rwrVBfi idd rurtov v^nni at 
htod v^nD-^ni idS^i wiiVm tmMin D-'-wyi twon ami una man DHjfon as 
T*nb nytsn :<no>^s^ udS^i in ifyr vniy m^Dm D>npn yn vid i»h Tjwn 23 

25 inaa mm njw ^« nytyD nan onpS> <njw> jids^ njwn in nw&n 
nriDD idS-ki v^Shi ytdi ornn 7^ tjw mm dvnn ttt ^»Vw 24 
•pH mm DHyan n^«n niiVrmD a^no yao idS-k^i 1^ D^Am : nten na 
b d>iBoi <na>>iB^ idS-ki i/>-Sy nya» ni^yDi :nan onffjn t^cn arfii 26 
•p) ity) omn pn n^^n n?r6 nytsn :v^S>« ^« i«a Tn«i ibd Tn« 27 

30 :man hmd <^>njwn ^« 

: r6«n nntp omn 'vbn- n« tdm omn nym nD>isn nsn ^h *anw 28 
nan o^an yao a^ao ia^«to 1^ niii^m n^«n nrap ia^«i i»^Sv«i v»«m 29 
wSh< ^k DnBpi mot n?n ^h iaS«Hi <^>:maK i^am D^nBfp atfn *ph 3 i 

tvv^jm niia» nityai 

3s :n^«n nntpa iy^n n« *»m onpn *p n >10 ^ Dn to ^h w^a^i 32 
DHswi *ph a^ao a^ao ia^«Vi "A ntiftrn nS«n nnaa ia^«i i»^S\ki >>^m 33 
ibd v^Sh< ^8 onErn mwwr nsn!? ia^«i sna« antfjn tran anhi na« 34 

n*»tya nAj» mben i^ai 
nma> ta^Ki >>b*H >^»n xrbm nnaa *nai \mr\ m w ^« ^«'^ 36J* 



nnn nip n^ano nprn d^k nn n^ • (P) • in*> inn nap inn ^p nni 40.6 (•> 

putm onpn 19 (0 • biM «a (8) • m»ii mry wbv upw^ ^m « (t) 
tniDM wton anm n&K o^wjn ren ink a^ao a^ao m»^Ki 40.* (n) • onnn "pi f 7 (^ 



39,3-40,4 —two* topm* ***•»«>• 3* 

39,4.3 nn ty i^dk *pn^ td -psm ^imw td ^nffp warn t^otf* nn ty 

rrwn mm *pa to niw a^ inn tew anayi f bjm tei nnn ten ton** 

6.n wiVen :mm w« dm won w ^ ten nwn *id by :nte6 Tnm 

7 Tiro jmn tnp dp run :mm *» *a ijn^ naa^ d*hh *a«tai JUDa pk 

:!?*oena «fnp mm ^h *a wan iyTi iiy **np nv n« ton *6i ton* nap s 

9.8 ny *a* i*un jtoi new dwi Kin mm w dm nmmi naa mn 

nyai nahai t ^paai wnai n»pa nasi jjdi ptwa iptrm ny?i toi* 

* p*aa *a Dnjm p iaam «to rmwr p D>sy ii*n «to to>^ yap em ona 

j mrr ^ d*o omnS n« wai om^tf n« iW«n tnt nyy 
11 «D»n lunp on^y*' -ko to<n*a nag d^> Dipn mb \m torn ova mm 10 
ia ton* ma orapi nu pen *oa innpi nii&n to n«i aia n« dp napi 

13 dv art or6 mm pan oy to rapi train nyat? pwi na in© pfe^ 

14 onnun n« «P>Drapa p«a Dray itona* Ton xwm :mm >yr« dm ra?n 
» mm pan orayn nayi tnprr wrm nyat* nspn mm^> y*\kti ^d ty 

16 widi mu pan toa !>k Dragon inn rap ny p»? ten mm dik D*y 15 

tpnn 

17 rrwrn mn bib) *pa bi twA tdk mm vw tdk na dih p nnm 
ton* nn ty Vr?i nst dd*? nst ^h ^k ^nat by aw imhh hoi tinpn 

18 d^n m»n ynnn ^KHsra dti ibwi omai ntya s dt on^n»i ntoa ontoni 

19 p*^b6 tn on^nen nyato^ a^n nntero jdVd p^ ^k^id d^id cmmyi dra 20 
d nbn^D ena tei iisii m^i did wtosr ^y dnyalyi tw^ ^nnat i^h viap 

tmm wh dio 
a 1 *t tiki ^n^y *uy8 *&wd nn onan to i«m on» noD n« >nrai 
aa tm6ni wnn dwi p dh^m mm ^k ^d ^Hmy> ma iyTi JDna ^nofef vh 
33 dhd ^d viD8j >a iSyo tok Sy ^«nBr^ ma ita tai^a ^a onn vn as 
24 ^ni nn« ^n'tyy DmjwDai Drun^a mbi anna ite>i Dnnst Ta mjwi 

nD ma bi TOrrp apy> ma» n« any« nny mm w« tdk na p^ 

26 ^a itya n^« D*?yD te n«i orate n« >^i j^Tp d»^ wupi ^«iBh 

27 on« ^raapi D>Dyn ]d dhih >aauya nnno pni naa^ Dnon« ^y ona^b 30 

28 '•m^na dhv^m mm ^h ^a iyn>i :^>d^ut *yy^ oa ^nenpai oma^n ramiD 
a9 yiidk «!?i :d» dhd iiy TniH k^i onD^K ^« d>no^ai onsi ^K omH 

tmm wh D«a ^«nty^ ma ^y wi n« ^naw ^« dhd ^jd my 



^p 1 



35 



40,k n» mwy ya*i»a t^nn^ iwya «<jvty«na nntafr n» B^m D^i^ya 
a n<>8nDa 1 <^>>n« «a^i mm t ^y nnvi nm dwi dsya *vyn nnwj i»« in« 
i«*>ao Ty maoa i^yi thd nii in Sy* ww ^8ity^ pa ^k <i>dm^k 

3 nipi ima mvnf bw\ mm n«ida vuhd «n« mm nav >m« n^a^i 40 

4 ywr i^mai T^ya n«n di« ja rrnn *te naTi nyt^a nny mvh man 



H51DH VP DV D» 16 (7) ♦ D^^Vn DM 14 (P) ♦ 0^2^,1 PK IOH DDDhl 39.11 («) 



• 



<)K<an a (yd * nottf (o » nsvn 40.M d) « rai *7<*) 



jo -«&<M* bnptfp *«>«*>- 37,24—39,2 

Dmty t^d mn nayi :dt6mV mb nvw ^mi oyV ^ vm dhim mnpi 37,24 
pnn ty iacn toniM itpyi nwr wprji iaV> w&ai ote!? mm nnM nyim rc> 
omui non mty u«n D<rpnuM na ia»* n»K apy^ nayV wia n^M 
Dito mna D,nV ^nnai tD^iyV onV mw nay nm rfny ip omaa *aai 26 
s :o^iyV oaina nrrpD n« woi dhim wanm dwoi dhim mm D^iy n*u 
'om *a D>ian iyri tnyb *b vm mm Dvta6 nnb ^ni ornty ^a»& mm 28.27 

jD^iyV oaina wnpb nvna btrvn n« mgb mm 

**& won pH au Vm •p* &* °™ P n &*^ ^h wp nan \mi 38,2.* 

10 KH8fa aia t^j> *aan mm <anM nbM na nnoMi nty Maam Vani Tina arm 3 
Wbao v^ dutidi d>did ■jVxi Va hmi yiiM w«im« :Vani Ttna wn 4 
jyaiai jab oto dam bisi ena one snVa nunn wan jabi nas an Snp oVa n 
pn fjnK oun d^dv v&jk to hmi pi» toy nbnain ma m&jM toi nbi 7.6 
npsn o^an onana inbroV <^ m\m yby b'tapan itoip Vai nw ^ ]arji 8 

is u«n Po^an mnm raapb oanno naawb pit Sy» Mian own immta 
onayi ^mm ^ «nn« TpMn nioaV )aya Mian rowa mVyi :oVa nbaV 9 

nnH o^an 
nacfriD napm iaaV Vy onan ifyn Minn ova mm mm wk no« na * 
ouen oVa rroaV ucn bnaptfft mum rnr» pM by n^n nnDMi injn n 

20 nunn ^y ti> avr6 ta ta^i ^ tt«6 :or6 ]>m D>n^m mnai rovi pMa 12 
nm Ma» ipMn nub by w> jppi mpb ntfp on» *)d^d oy Sjm rnavu 13 
nSnpn u taSn Ma nr\M ^ ^Sn ^ mo n$a\ ^ai B^nn wnnoi 
onM p Main p^ i^r« W» Wkt^ ppi mpo nnp^ ami «)Da nMto^ ^np 14 
nba*? ^Mnty^ >Dy na^a Minn nra 'mAh mn^ >inM n»M na xb nnDMi 

25 ^np ote d^du uan inM D>an bnajn nnM fibs ^nan*b iDipDtD nMai i<>]Jn » 
mnn D^\n mrou pMn moa^ ]^a ^Mn»^ ^ay ^y n^yi :an ^m Vina 16 

:< 8 >DmyyV *p xengna vim D>un nyn jybV ^tim by ^niMum 
nay nu D^ionp onra ^nnan nt^M Min nnM- mm wh nDM na 17 
Minn ova mm :on^y iniM warA d^» onn owa D^aan ^nnan >mu^ 18 

30 '•nMipai : *wu ^non n^yn mm >inM dm^ ^Mncn nonM *?y *u mu diu 19 
j^Mnty^ nonM Vy Vna t^yn mm Minn ora »b dm >nnan wiay »Ma 
nonMn Vy »Dnn er&nn b^ rvwn mm D>D»n *)iyi D\n ^n ^}fib iiyyni a 
pM^ nam Vai nunnon i^wi onnn unnai nonMn ^e by n^M onMn Vai 
imnn vnMa Bf>M ann mm ^nM dmj <m>*jn <> VaV i^y TiMnpi :Vim 21 

35 v^y TbbM mnsai i^m Bn^M ^aMi *)bw DBfii nnai nana ihm thddboi 22 
d^ ^^y V >nynwi wiprmi 'n^nanm : ihm ntyM oun o^y Vyi v^iM Vyi 23 

:mm ^m u iyri D>an 
ana f^y- ^^n mm ^anM n»M na nnbMi ata by Maan nnM ]a nnMi 39»* 
•pniMam \\m ^naTD *p^ni yntttiv) ^naaBfi tbni Ttsro »Mn mhso 2 



• 



36,30— 37.*3 -«!8-<h* bvepvv **•&— .29 

36^ ptA rmn nnum pyn via n« wnnm tan taty jrw vb\ inn wnnm 

31 dn^tejmi trjnn dn^nnn n« dnnnn :d>un nyn na^ my \npn nb new 

32 ^h tayynb t6 Jdnvinyin tyi dn*roi$ bp dmm dnbjtti d^nia 16 new 

:^K*it8h mn dynnno totem win dn^> jn}^ nim wh tm rwy 

33 d<nyn n« voioti dwmh ted dnna <nn& dvn mm wh noa nn s 

34 fmiy te ^y^ noptf nmn new nnn nnyn mason pam tmnnnn una 
.•A nidnmm mamm mnnnn d*ym py pn nmn mason it^n yn«n roan 

36 nidnmn win mm ok *n to'ircpno vurah new dw ijtm nn^ ninran 

pnwyi won mm ok mason wye* 

37 dtik nnnK or6 mfey^ toncn mn^ bttik n«t my mm onK n»K nn 10 

38 nin-jgn dnyn ro«nn p rnyidn dtenm i«sn dwnp jnsn itn* jwo 

:mm ok *n iymi dnK 1«* hik^d 
37. h nate K\m nypnn Tins to «mnn okwi mm t ty nmn 

2 mm nypan oa by nK& nun mm ynd n>nd dmVy omnym tntt»y 

3 nnn mm onK idki nton mdsyn m*nnrj dih p ^to tow hkd nwy is 

4 nwn>n masyn dmto nnoKi nton masyn ty Knan ^to now tnym 
n mn dm k^d ok mn nton m&sy^ mm onK nDK nn :mm nnn iya* 

6 win iv toty ^ruonpi n^n dnty vfcym dno tarty wai tdmro 

7 wnann <*>wi w$ newn viKn*i :mm ok *n dnymi dn*m mn dnn 

8 n^r n^m dni dnty n^m wnm nD!rv ^« dsy niD!ip mnpm »yn mm *> 

9 jn «n^n mnn to amn ^h nDH^i t Dnn p« mm n^dte niy dmty d<np>^ 
vifii m%n ^n mnn ynn«D mm wh ^dk m mvi to niDKi dth 

* by najn vmi mnn onn «nm ^1? nBfKD ^n«a^m :rrm r6«n mm 
11 tow^ mn te nton masyn on« p *to ndjn hhd *t«d bm Wi dm^n 
ia nno«i «n^n p^ ivb ro i^njpn mnw ^imap wn^ d^dh ct^n non *$ 
dnnn w^ym dn>nnnp rw nnD ^« mn mm vrw idk nn dm^K 

13 wim mm ^« ^n onyTi :tont^ ndn« to ddhh ^n«nm «T>DnwDpD 

14 wm dn^m dnn vin ^nmi j^d^nnnpo dnn« ^m^ynni dnwop n« 

smm d«i ^nHyyi wm mm ^k o dnjrri dnntrm by dnn« 
i6.ua i^y nnm nn« yy ^ np dik ]n nn«i indK^ ^to mm nrn %ti 30 

ton»> mn tei ««)Di^ r^y ninni ton yp np^i wnnn totBh ^n^i rtmvh 

18.17 ^^>^ *w«3i n Ta ^Trw* yy^ 1 vm<3> ^ nnn to nn« dn« nnpi tv^nnn 

19 wh nd« nn d^to nnn t^ nto no ^ Tin aito nd«^ Top ^n yb» 

^nmi vvnnn tonty^ nan^i d>^« Tn n^« *)dv yp n« np^ ^« mn mrr 

d dmty nnnn nty« d^yn vm jc>n>n <»>nn«» yy^ x vm<3> <«>rmm YV **ty on« 35 

21 tomsh ^n n« np^ >jk nan mm ^n« nd« nn dmto nnm xtxvyyh tt^ 
:dnon« to dhik ^n«nm n^nod dhk >ranpi tM abn ntcfK d^un pno 

22 ^m «^i *thsb mm nn« ^di tonty> nnn pan nn« ^^ dn« vwjn 

23 Dn^m my wdb> *6i j< x >mn^dd >w!? my wnj *6i d^w ^ my 
dnn wan nty« dmnnwo ted dn« Tijrcnm dmy»» tern dmnp«fni4o 

*y it (t) • ^ip 7 m • 

onn»6 17 (O ♦ d^dh vp i6 («) * 

nip a> • i^ «« <x) ♦ nnn (0 ♦ orwjn (•) < 
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28 ««BHM f topWF **>»&*>- 35, 1 1 —36,29 



l&na <>wfcyi mm *yin d*o ^h ti p^ tmn w mmi mwcrw rn^nn 35,11 
*a njrm :toww newa <>a vyroi da >>n*otflo onvy new innapai 12 
*aaff na*6 to-ien nn by nnaa tew T n ™J? ^ n* *WB* sw ^k 
:Tiya& ^ o^ ty <>nnnym ~T M ^ °Vnini !nfcv6 uw iri 13 

s T^ rwya p natjp tok ty «*ni6> P^macD :«mm *y?n tdk na *.i4 

:mm ^k *a ijrn n^a ana tei my£ in mnn na^ff 
tmm nan yap ^H*«n nn mow toiBh nn ty> naan am< p nnro 36* 
nmn rwma^ aViy ma<aff> n«n aaty awn na« pp nw ^n« nan na 2 
aan« *)hcn o£W pp>v pp nw ^k nan na mani torn p^ uzb 3 

10 p^ :ay nam pt^ nw ty ityni «anan imKvS rwrjia aanivA a^aaa 4 
^d«^ myaifo dnrf? mm ^8 id« na mm wk nan ijm» temp *w 
anan nn«B6 jytti ?a^> vn t?k niatyan dnyVi maaltfn nrntfn nnuh 
nn*w ty wm *iuop awa 16 dm mm ^k hm na pb ta^aaa t?k n 
<xb innaefa rwrjttA an^ *tk nn uro new *>te ana Vjn dw 

is a*v£ mow ^mer 1 na™ ty win pb :<m>ao> r*n>tH p>a^ pw a$pa 6 
pn wan vianai vuopa >^n mm wk ia« na niwta a^&*6 mya:fo 

D^Un Kb DK *T AH WW S M TIW VlH 1D« HD )lb tDJlKfcfi D^li note 7 

onw linn ddb« ^H*«n %m tm*o jwlr onate non ^noo o£ i»k 8 
DnnvM dd^h tow dd^« ^n ^d :8m*? mng ^d ^nnan nay^ wcfn 9 

2onmnm onyn n^ii n^D bww nm to m« DD^y vtoto ionjn^i * 
DD^niDipD DDn« Town nM nni nDnai di« dd^ wami mwan 11 
^dj; n« d^h DD^?y ^roSm :mrr *a« o Dnjrn DD^nWirp <dd^ TOpvii 12 

to^^ mj; ^Din *6i nbruS m^ n^ni T«f^ b*nun 
pb :n^n -pi ntotttei «n« mn nte« dd^ &>*ud« pp nvr ^n« id« hd 14.13 

»5 T*W ^d»8 hVi :nvr ^h dw my ^S^n *b ^ui my ^D«n «^ din * 
1 mm wk DHi my ^Sie^n k^ t^i my ^&n «^ on^y nevn DHin nate my 
i«m^ dtidw ^y D'Mn ^hibp mn d^h p :ndH^ ^k mm nan vn 17.16 
by nrvby TOn id»81 vtob da*n nrm mijn n«i^D oro^yai oa-ra nnw 18 
ntjnwa nn D^ua on« ptK) iTjmb ornVfoai y^n by *qzv i»« tnn 19 

30 d» n« Mrm d» wa -Wf8 d^un bn <woa^ td^ndw dniWyai dama :> 
"«fH Hsnp n» ^y tonai ti«y wn«di n^H mm dy «<d»nd«a nnp 21 
^m< nan na ^H'tsh ma^ ^k pb t nw wa n»H d*ua bww ma vr^Vn 22 
d^a dn^n ivh vnp d»^ dk ^a ^8ty> ma mry ^h daijm^ h^ mm 
daina dn^n t^h d^ua ^ijdn ^ran w n« ^nenpi jd» dn«a tok a 3 

35 ^nnp^ tDmi^6 daa nsnpna mm >n« dk^ mm w ^a d^in iymi 24 
tdaruo^K ^k dan« ^nnam nirmn ted dan« ^raapi iron jd dann 
tdan« %no« da^fe teai da^nw^ ted dnnndi omntt ana da^y ^npnn ro 
da^aa )a«n a^ n« >nhpm aaa'ipa \m rwm mm rm a^ da^ ^nmi 26 
ia^n ^a new n« ^n^yi daanpa ]nn vm n«i jntya a 1 ? da!? wai 27 

40 dy^ ^ tm*m da^nan^ ^nni i&h yn«a dna&n tdnt^yi twn npwyai 28 
pnn i?« ^n«npi aa>mH^ tea aantt ^nyenm itivhnb mb mn« «m 29 

Vmv^ no n^n^ 35.* cP) i 1 ? nvpM notpv y *mn ^ nbWD 35.14 («) 

cmV 360 (8) ' Vd 36.1 (r) 



34. 5— 35. IO -«i*<H* VKptm 4»o*esi— 27 

34 niaa <«>Dn>Ti np<jn>«no onppa *6 maan run Drtwn *6 nman n«i 
6jt mnn toa *a*« ia#> t<fc*rnwr n*n to^ n?a*6 na*nm njh >^ao natnuti 

7 D*yi p!? jerpaa pin »nn pin <T>rato p«n >aa to tyi noi ny aa to tyi 

8 \zb ws nrn jy< 16 w mm <amt dio >an *n :mm nan nn lyw 
uw n« <D>*yi<n> ot 161 njn pno mwn mn to!> ntoi6 *amr na«nni s 

\9 idk na tmm nan iy&p D>jnn p^ nyi 16 *aira ron onw mynn ijm 
161 <>>ai« mjne twapm dtd *aira nn wrn trjnn ^ *aan mm vm 
tntoi6 on^ pwi 161 DiTbd *ai« ^ntorn dim ttjnn ^V un* 
ia.ii nyi ni^aa tmmpai >am* n« wrn *jh *aan mm ^*w idk na <a 

^ntorn *aia n« -ipsa p <[toiyi py oraj nueraa tans 8 «nvn ova my io 

13 nwuwi ]D mraapi onayn p mnrcnm sqd* isba ibw naipon too anna 
tp«n *aBHD toai D'pHmn iir*p nn Sy» owym Dnmit to ovwoam 

14 au> maa nasann dp oma mm ton»* one nnai on« njnn ana nynpa 
* wk dig trcnit *am >a«s njmt n a« ttortp nn Sy» myin itw tqtidi 

16 pm« nhnn ron parot mam^i atw nrnan ron ffpan maun ah :mm is 

17 *ann tdk na <amr nagm :BK*Da najnn <>dbt« npjnn ron nagvn ron 

1 8 awi nynon odd &yt?n smmajta xyhwb «b6 n» p »w* ^an mm 
DD^ana onnun n«i nwri onD vptWDi na^aia iddvi D3TV vim vnn 

19 trown Dy^n »siDi na^nn ns^ai ddid ^wn tiYvmn 

a inrj m pi mia w pa ^nbwi ^w «n <«>mm wh tdk ro p^ «> 
ai runw ormi^M my« ny m^mn to vwjn oa^jipai iD^inn *)ipai njn IT 
23.22 >no^pm tn«6 rm \>z wim nb my m^nn 8^1 ^awri ^rgnenm :ravin £k 
]n!? mm «im on« nym Hin wr nay n« pmn njni *rriK njn Dm^y 
24 twin mm w oama iww *m nayi d^m^ on^ mn« mm >a«i :njn^ 
« van ntaa^ nanoa iam yn«n p nyn mn ^na^m mb» mna mb viiai 25 

26 t^nana -Dtya mya wan ^rnmrn <^nyaa nwao* omn ^nnai ion-y^a 

27 <a iyTi naa 1 ? Dnoi« by rm aVcn jnrl pnm vn& n« mwi yy jnai 

28 ta my vm «!?i tona onayn td mrosm D^y v m&b m na»a mm ^a« 

29 d<^> ytsD on^ ^nbpm tmnno pin rma^ iam % ote«n «^ pun mm ona^ 

!? mm ^k o iy*n tonan noto my urtr k^i pn«a ayi ^h my rm k^i a© 
31 dhn <^myno )8!r *aia^ imm w« o«a ^«my^ ma nay nam <*>Dmn^« 

:mm >aw nna wtfm *wp 
35,2. k :v^y «aam mjw in S«« -pafi dw d*t« p jidk^ ^« mm nan to 
3 ^nnai ybv *v ^nnaai my^ in "pSy- >aan mm ^a*w no« na \b imam 
n.4 ]y^ j mm *a« ^a nymi mnn tragi* roun dv« nanii "p^y tnarai n&pv 35 

j pp p? nya dth nya ann *m ^y ^k*w^ ^aa n« 1am oViy na>« ^ nw 
7.6 in n« ^nnai nsii*» om n<d>Bf« di<^> «^ dm < x >mn^ ^ai« o«a ^a« n n p^ 

8 ^nvaa v^Sn nn n« ^n«toi tarn lay gdd warn mttfm no^^ i^jw 

9 «^ T^i ian« D^y nnajj^ j ma ito^ am ^to ■ppaH toi '^mirai 

^ ^ nraian *rw n«i onan ^a» n« ti&k IV' <^ T ^ ^ <>r ^ T ^ naaa^n 40 



"pna 12 («) ♦ *an» 6 < T > • nr^cni 34^ (P) • 1 on* 34.4 («) 

DAK 34^ (•) ♦ ViT (n) • H3-Q 26 (0 ♦ Dn^M 9 (t) 

1&TV Dm T«^K OnV O 35.6 (X) • DIM (x) • |fim 31 (i) 



26 ~«t<8««H+ ^nptrr MMt^ 33.6—34*4 

mm *o raSm :dVd wdi wiwi* mm mm in idi vm k^i yo» lawn 33.6 
tern dtid npm nnn mnni vm k^ opm nawn ppn *6i n*o nnrm xik 

tirnn nran to idti npta ui$n mn 
dtik irmtm in *dd npacn ton** rrcA *rnm r©s dik p nnm 7 
s uup *mn dtid yen Tmn^ mm k'h men mo «*»jwn^ nDKn pjdd 8 
nt* k^i moa mc6 mviD yen mron *n nnm :»pnK ttd idti srw 9 
tom&r» mn to tdk d™ p nnm tnton t&m nnm w ui?n mn otto * 
tok tmru^pm mpoa unit* oni uty unworn iyptw* *n tok^ dhtomp u 
otto pen nwn dh *n jwnn mon p &nK ok mm vw d*o ^k *n omto 

10 ttomen mn mien nD^i mjnn motto mw inw mm 

ijwd dvn u^sn k^ pnsn npns *py ^n to tok tnn p nnm n 
tap k^ pn*n npTr> ipcriD inw ovn nn tow k^> perm nptrn 
inpn ty man mm mrvn* mn p*r*b nDKn sinran dm nn nwA 13 
jwrA n&Km :niD> in ntpp tpk itym nyom k 1 ? v*npns to Vijf rrarpi 14 

is ntpijn oton n^p «T>n^ tan tnpm dbpd ntppi inKbno nan man mo » 
k^ wan vk >vnK»n ta tiro* k^ mm wi tyf nipp *nta^ ita D^rm 16 
*rw Tm P* 1 «^ 1&J> ^ vidki :mm m rwy rip-pi bDtflD 1^ nrovi 17 
pen nwm :nnn nai ty rwpi mpisa pns nwn :pm k^ onm nom 19.18 
wh Tn pR* h^ onnom :mm Kin omty npnsi »wd rwjn injnnD ^ 

ao :^ner» mn onn« diwk vdto b^k 

e^an >^k «n wti^ erm^ nronn nBfpn ni» m»p ^n»<v>n ^rn 21 
nnD^i b^M mn \wA nnyn ^S^ nnvr mm ti tnyn nn?^j nb«^ d^td 22 
^k mm nrn \ti nip wriio 8^1 ^d nnBM npnn ^« Hin ny ^d n« 23 
mn ^mw idh^ man ^^usn nonn ^p n!?«n nimnn ^ncn m« ]n snon^ 24 

25 tdk p^ tnerjib^ ynan mm ii^ D^nn umm ywn nn tarn DnnnK hd 
mi Da^ito h* w»n n>^ypi itann tnn ^p mm ^n« tdk nn Di^h 
mjn n»« nn enm nnpin c&n^p onnin by wnap tien^n p«m inD^n 26 
t& dh ^k 7i mm ^ih tdk nn on-^K TDKn nn nun^n ynKm onK?b 27 
nnpn i»ki i^nK^ wni nvrt mw ^ifi ^p ^ki to* nnn nminn ^k 

30 iddbh n«j jiKi nnwi ntMBfDi ntajt? yTKn nK ^nmi tmiD'* nn^n ni^jjom 28 
^p nDBfbi nDDff ynKn nK ^nnn mm ^k ^n ipn iinip pKD bHrtn nn 29 

:wp i^K onnpm ta 
-M>nnm o>nnn NTm>m niTpn Vsk in onn*on Top ^n dtk p nnm V 
T^k imn^i j mm xikd mirn wn no ipotsn k^ iKn idk^ vhk tik btk 3» 

35 <^>omDn D"n<?> ^n wp^ xb onim *pm nK ipoen 'yxb man op mnon 
nK ywn jji npoi ^ip n^ mnv nnrn on^ >m tpn on^ np?? nnw> 3a 
:omnn mn mn} o ijn^i nKn mn nKnm :oniK d^k onypi *pm 33 
niDKi Knn SmiBn >pn ^p Knan dik )n jidk^ ^k mm nrn >n^i 34^-* 
]mtn KiSn DniK D'yn vn ntyK ^KTty^ '•jn '•in mm ^tk tdk ro ibm^K 

40 k^ ]t«n mnm nKnan wn^n nosn nm iteKn n<^n>n nK irrym ipt 3 
on^nn k^ rnintsf^^i onKBi k^ n^inn nm onptn k^ nfynsn nK iipnn 4 

-VIM nM nn 33^ (») • P**l 33.^» (T) • Yn (P) • F»^ 33.» <•> 

UTf6 34.» (i0 • U*V •TO" (^ * **9 3« (0 



3*.7— 33.5 -«i*«Mfr Snptrr «o*e»f— 15 

33,7 pat? &m:D3 n« vmpm dna* ^maM wddi ipD pato* d^ppai «in$$ 

8 wm y*?y dinpH rota iik *iikd to trim tio »& rryi umh pyn 

9 dnaa T*n# vj*Kn d<n dnay n^ ^ndyam imm ^nn a*o "pnn ty T«fri 
* -pty nytsn dmntoi d*n d<ay -pty <niwm *dnyT *6 t*K ntnn St* 

qntoD din wwS ^h oyrA mm dmaa ty mn tfeQD ijw 5 
ia.n *pidn ^bk dni^i nimra q«nn tan ito sin mm *n« tdk rt> n 
13 to rat vraum :midn to towi dn*D pto rat men dto d*u *my 
jdnton *6 nam nid-tDi my &™ ton anton *6i d«n d*D tya nnaro 
\».i4 dns& p« n« <nra tmm ^n« d*o fton j»ra dnwni dsiwd y*p*K m 
tmm ^« n iy-ri m msm to n« warn ra6db p« mem rag* 10 

16 ftran to tyi dn«D ty nnut nuipn &n« nm maipi kvi wp 

:mrr *ym d*o &m« roaipn 

17 ^k mm nan mn mrA n*y rawn ^p»m> rw m»y w^ to 

18 pa to bti« d*u mini «*♦ wmm dnw> jidh ty nro dn« p rwtf? 

tin w rat nvnnn i S 
3.19 *!*♦ &x*> «T»Pmn *ton -pro id^y rat raafti rrr\ noya n» 
21 <rat> xzyfr nv mij> rat Sin* titid onta* tyt iS nrr t«T*\Dn toi 
aa d>ton dto •rwvjS'p --ninnD ntop toi wk dtsf mn *ton <"pn> d^toyn 

23 id»n pan -d-mnn urn tok |f ra wra rjwnp i^w t*K trnnn d^to>» 

24 m^ tok mnn d^to>> d>ton d^ nmap nn^D wwi toi d^ tm 20 
w n« dnDto iKfen d^n ynnn dmnn iini tok nvnnn yn« ^« d^ny 

26 o mn ^ton» d>toy d^ n^n^p -mynd midh toi tojj T^ c«f •tin 

27 in> n»« d^ye Q^Bi dniai'nn inD»> *6i td>»n yn«n dnw wa 
dm&sy ^v drto> ^nm drwnn nnn dmnnn n« umi dnonto *ton Siw 

28 :n , m ^Sn n« nwn< ^>d>toy ^ra nn«i :d«n p«n d<n>niai mw? ^ 2$ 

29 n« hdh n , m >ton n« dmiin iini n^K maw toi msto dn« ntw 
*> d^ton < i »>in^ n»« ^"nr toi d^ \\&s ^oi nd» nn m^ n«i udb^ d>tov 

w n« dneto i«iy»i rnn *V>n n« d^toy «nn> tt^) « | >oimn> >mnnn 
32.31 imnri n« «)»m ^d :mn^ ^n« d«i <»i^n> to Sv dnji njni) ran* dni« nin 
^n« dH^ *Mtin toi njne rnn *ton rat d^ny Ti ra ^ d^n pa* 30 

1 mm 



^pr 



33.2.H pH dm^H nidKi icy ^a to to on« p :id«^ ^« mm nnn wi 35 
tnwA dnS in« urui dm^rpd nn« kt»« yn«n dy inpSi nnn mSy ton« ^d 
4.3 vffln ydtyi Jdyn n« Tntm nswn ypni yn«n *?y n«n nnn n« n«m 
n ^ip n« :nw w«in ion mnpni 2m «nni vrti «Si idwh ^ip n« 



nini ann (t) ^b* 32.3 (3) D^nn bn tow 32^ («) 

anna d^bi D^Wn d^3 annap ma^ao ?6np \ti ij <*) 

]W *a ann ^Wn d^j^ dVj nnlap vwa^ao ai\bn fea a^ aa»o wni o^Wn "pna na <o 

\)pb wbbn T\na nn *w nn ona^a w«r»^ o^n pna onw 

i^n tei apt ann ^Wn ji (0 • owa e> ♦ nn 32.^ w ♦ nay^n »« ( r o 

Efek. 4 



24 —•»•<•■•♦ toptrr **»•«♦— 30,22—32,6 



•vnjftt n« vram dn*D ^d njnD Sjn *an mm wk tdk na pS 30,1a 
*npmi inirwa annn d^ua dn*D n« <nispm tiro ainn n« <ntom 24.23 
nip*o p*oi njna niyi? n« wiaffi iTa <ann n« wui to ito niyit n« 
m to nyiD nijhn to ito nijh? n« >npmm im&S ton « 

5 ton2TD p« Sy» nnia nwi toa ito Ta <mn wia mm u« *a iyri 

5 mm ^« *a ijm rrcrua dnin wip d^ixa dnsa n« vrapn 26 
:td*6 *to mm -on mn ennS nnna <Br«to mv rrwfj; nnna \mi 31,* 
t^TD mon <a to tiiDn toi dnsa *jto njnu to idk d*m p a ' 
tunas nmn d^nay pi naip naji <T>*pj{ n&* pato nn Pron 3 

10 mntyn nni <i>yeD ma^ad <n>a<*to mmna n« innDDh dinn imtoa d>o 4 
rnbyid nwmi nron *sy to wop <rvnaa p ty t<wro *to to nnty n 
ivvute nnni awn «)iy to tap 1 <i*>n^a d^an d<aa vvrfuto roanani 6 
iwto T*a itoaa «p :a^an a^u ^nj> ntr itoi mwn mn to rfr 7 
ton *6 otnia a\nto pa inaay *6 anna iq*t\ a<a Sy» imp mn *a 8 

15 <^ 1 rya rto nan *6 a^nto pa yy to wnttaa vn *6 d^bnjn vnbya to 

javiton pa tok py nv to imppi wirin ana 9 
•.^niay pa to urns jmi naipa <>na:i tok jy* mm whTidk na p^ % 
toai annn Sy- intatoi a^u <sny dm injria^i :<*>d^ to Ta manni i 2 .u 
nay to itoa vrvi fn«n ^e« toa vm«D nina^ni rnvto ito nwj 

20 snwn mn to vn wri«a Sy-i D^n *jiy to ua^ mtoo ^y :»pnn i 3 
p to dnnas n« um hSi d^d ^ry to dnoipa mar «S n^H ]ydS I4 
to dn« ^a iina mnnn yn« to mo^ un d^a ^a d^o ^nW to *dvfty 

y^DKi dinn n« vSy < x >"nto«n ntoty vnn dva mm ^n« idh na m 
25 :r>D^p i^y mwn vp toi pa!? r!?y ^TpKi d^an d^D i«to^i mninn^ 
to ^p«a wum ma nnr n« ntoo in« ^Tivna m* ^nBfjnn into ^ipo 16 
ain ^ton <n* rbm it>? iiw dn da m^D ^nw to ]uaS aid nnao ]Ty riy i 7 

:«naK* d^u Tina iVsa <^>a«n y*>ty\ 
mnnn y i« to py *vy n« nmm jny ^tya toiai nuaa <^mdn nD to 18 
30 ain ^ton n« aa&n d^Ty "pna 

:mm ^n« d*o «>»iidn toi njne nm 

<to mm nan mn «nn^ nnna «nn nefy ^a»a nsv mry ^nBf<y^a \mi 3a t n 
d«u tm <1?h> vto nid«i dnso ito nyiD Sy m^p Kfcf dn« p jid«S 2 
3s JdniVD dDini ^ptona ms ntoni -pnivnaa njni dwa ^ana nnm mtwrv 
yi«a yrwM\ jwna T^m>Syni «$><nBn nn TSy ^mriDi mm wk idh na 4.3 
n»n« to^ t»d ^nyaiym Qmi «)iy to yby waiym ^e« mwn ^ ^y 
yw ^mpBfm n^^' nrH:,n ^riktei innn ^y Ti^ n ™ ' nni1 J P wn 6 - n 



^ 4 («) • ^|b r-»h\ (t) • ">wk 3M 0) • mjwn nm npjnn nn 3a»« (■) 
hum »a^ D*)i 31/ (tj) ♦ vn^p nt % 9 <c> • vnfcpoa 31.6 (t> 

d*3*> D^op (o) bnpa 32.3 U) • nM ts (v> • n^nni) 16 01) • *nj3 w (X) 



*9,i i— 30,2 1 —•»•<•■•♦ Vnptrr J****- 23 

29 n}p6> b*m*Q rmyv nih nimn^ ansa pn n« wui 7«rwo ta* *p^ 

11 nam 161 nn inyn *6 norm tail dih tan n nnyn »A lira ton* njn 

ia *pnn mnyi maw ninn ^pim nn^ dnsa pn n« wdi :roef dtdik 

owip .d*i:m dnsa n« ^rtrpm ru» d*ynn« napi* pnn ninnriD tnp 

tntnan 5 

13 dn&yn p dn*D n« ppn m* d>ynn« ft> D mrr w * -1DK ra ' D 

14 p« tat- divib p« dn« witfm dnso nine? nn vm«n tmw raba new 
» my afeonn *6i 7by& mnn nmtadn p :nfy» nntad dp vm dnmnd 
16 mztb bxw mn^ my mm 161 m^un nm vita!? dviayom d^un ta 

jmm *rm ^« *n ijm aymrm dnuan p$ mnm 10 



17 ina*6 <ta mm inn mn tsnnS into pmnn rw ynen dn^yn \ti 

18 ff*o to ns Sjn iitau mbv itai n« -rnyn tan -jta nsKrmin* dtk p 
nny new mnyn ta n*D itaAi A mn *6 -man nana «jnn tai nnpj 

19 <«»ansa pa n« tan Tta nvrmxEb ]n* *an mm vnn naa nn p^ jmta 15 
a n« iS wu nn nny nffK inta* ntaA nntp nmm ro? nm nta* ta«n 

j mm *ym ato <0>dnsa p« 

. a 1 >n iyri amnn ne pnn* jn« ^1 tane^ mn!? pp masa ainn avn 

:mm ^x 

20 

30,2,k M\n mm wk na« nn nnani «nan ana p na*A *ta mm nm \mi 
4.3 yw n«m :mm d^w ny py dv mm^ di> nnpi dv ni'np >d :dv^ nn 

j^nnid^ idnnii mion inp^i dn*M Wn tain ennn n^ij^o nrwn d^n»n 
6.n nd« nn nta^ nnnn dn« <^>n»»n t6>di myn tai <>i^i eiw enn 

^ym d^ nn ita^ nnnn r\yp ^tot* n^ pto tim dnsro ^nob ita^i mm 25 
8.7 H n iyTi sm^nn mnmi dny linn myi mtsty^ nwi« ^nn ibbw ;mm 
9 ^eta donta lay «vm drn :nmy ta mew d^n^on »« ^nnn mm >*« 

:n«n mn o o^d dvqi dnn ntata nmm nen b?d n« Tnnn^ dmn 
n.> Kin itan ita trHnnmni Tn dnso ]ion n« >nn»m mm *rw idh nn 

wtai d^-od ta dninvi ip^vii p«n nn«j6 d^nio n*u ^ny ]rw tayi 30 

12 p« ^ne^m d>jrj Tn pan n« ^mnoi nn-jn dmo ^nmi itan p«n n« 

rrninn mm ^« dm mn natal 

13 mn^ nb dn2» p«o> «H^ii ^^d d^ta ^nn^m <*>mm ^n« *id« nn 

14 wpyi jysn »« ^nmi onns n« ^nbtym ;d^D yn«n nnr wm my 
16.10 ^nwi 5<^>i pan n« >nnnm d^D tiyo po ta ^non ^nnwi :t<in Dim 35 
. 17 ^w H mnn :<mn>D<n viWi ypnnS mnn h^i ]<k> ^nn !?m d^^tMDn »« 

18 n« c«f nn^n dvn Ttyn dniennni :nanta ^ntyn n^m ita^ ninn non w 
•♦n^nta >ntyn ri^niim naon* ]iy K^n nv x P«^ m nniyii d^n» <w* 

19 :mm ^8 >n iyTi d>nsdn w*w ^n*fyi 

d :*id«^ ^ta mm w mn »nnS nyn^n jwnnn m» mwy nn«n \ti 40 
ai Dife6 niH^n nn!? nt*an 16 mm ^nnnty d^o ita njn© ym rw oi« p 

:nnnn Bffirt nptn^ wnn^ tasiri 



D^)Vi ^maKH) ij (8) • pK ^i) 30,a (T) • %l 7 \ty ")0H 29^ (p) • AJbH KlBfil 29,19 («) 



22 -««it8<<M+ taptrr -mo***- 28,1—29,10 



5 



pr mm ^nn no« na ns nvaS n&a dn« p :n&*6 *b* mm nan vm a8,2.n 
>k *6i d^k nn«i dw a^a top* dy6h aena uk b$ naani ^ na* 
inaana qiaay *6 a<nDan> S*ona nna oan ron :a\nto ate ^ ]nni 4.3 
in^na inaan ana t^nn^na *pai am t?ym ^n *j? mfcy iroianai n 

s *paS n« inn pn mm ^n« nan na p!? :^na *pa^ nan tWi mann 6 
w by amann ipnm d^u *my dm ^ «^a ^n p^ ja\nto ate 7 
nann na«n tow ate W>n waa <>nai irw nrra6 qnya* i%m inaan 9.8 
ma men a^ny wa it»W*i<d ma to *6i ana nn«i *pnn ubS ^h otAk ' 

:mm ^n« dto *nnan ^« o om 

10 na )b nnaai nrc ite by mrp hp ana p :na*6 ^« mm nan vim 12.11 
a\nto p pya :w Wm naan *6a imaan amr* nnn mm ^n« nan 13 
isi tdd HDBh antf ewnn afcn moD anfc irfiaa my p« te n*n 
«p>ana<n* <n«» 1 <«>i*nan dva <:>^ T>ap>i t>sj> na*6a ami npnji 14 
dnd "pro nna awi snatenn tsw ^an ^na Tavito np nna *pnn>> » 

is nna ^Vnro aanm dan ^in <n>te inten ana na nnty asaa ny ^nan 16 

Sy inaan nntf T. fi ^ iaS naa $c^h ^aa ivna *aina<n> Tiaai a\nto 17 

tya i^ijj ana na m«n^ Twa a^ate ^ "pra^vn pa by ^nyp) 18 

p«n !?y ifi*6 ^n«i inten «^n ^ino bw hsihi >«np» n^n in^n 

tub)y ny ^^ki n^n ninVn yby icd» d^yn •pym^ Sd tytr\ bz *yyb 19 



20 



mD«i tm!?y «n^m ]ims S« y& d*f dn« p :id«^ *b* mm nm wi a« 
*rmyi mm ^k o iyn^i pirn ^nnMii ]it» t^ ^^ nw w no« ra 
roirD Wn <>te^i i^nismn dm nm na ^nn^sn :na ^nanp^i d^»w m 23 

1 mm ^k ^ iyTi d^dd m^y anna 

25 Dwwn dna^ad ted a^ad ynpi T«dd pVp ^K*tt^ ma^ my mm t6i 24 

:mn> ^n« w H a iyn dniK 
da wbi iKfK d^Dyn p ^«n»^ ma n« ^apa mm ^« nan na np 
ia^i : apy^ nay^ ^nni n»« dnonn by iaen d^in ^^ da wrpai 26 
d^b«iyn !?aa d^w vwya nea!? ia»M dnsna iywi d*na uai nea^ m^y 

30 tdmnto mm ^« v iymi dma^add dn« 



]a j^dhS ^h mm nan mn enrt n»y d^^a ^n^ya nnvyn mra 29,2.11 

nn&ni nan :n^a d^nsd ^yi vby naim d^nsm ^d nynD Sn- fiD dv dnn 3 
vn*o ^na y ann !?inin -pann dn2» ^d nyn© *p^y ^n mm ^nn no« na 

35 yw njn ^npanm f ^a d^nn H nroi :<i>>nnyy ^«i -mo ^ nd« my« 4 

jpann yrvpvp* T' w> ^^ ^ W1 T^ 1 T TO T n ^m f'^T*^^ 

*)d«n «^ ^isn m»n ^e by ^nto run to nni im« nnanon TW^d^ n 

^a dnsa ^aiy to ijhm :nb«^ -prou d^o^n ^jiy^i pnn mn^ <>apn ud\ 6 

nypai finn «*pa ia dbena s!?Kn^ ma^ rap rojjtWD <>nrn )jr» mm ^« 7 

40 nd« na p^ jd^no ^a dn^ nncy&m natfn yby mytttiai *jo ta dr6 8 

d^nsd p« nmm :ndnai dn« "]dd >nnam ann yby t^ad ^n mm ^n« 9 

*an ]a^ :<vn*y o«i ^ n«^ no« jjn mm ^h o iymi na^ n»9«^ * 



p>on 16 (<) # n^n m u) ♦ l?»n mtyQ m (P) ♦ uio 28,13 (•) 



29, 1 1 — 30,2 1 -«<9<<m+ taptm *4>*6}»>- 23 

29 n}p6> Snaaa na$p anh niann^ ansa pn na wiai yw ^m tSj* 

11 ai*n 161 na nayn *6 nana torn ana ^ri an nayn 16 iiena toaa njn 
ia Tina mnyi maw nisna Tina rmyv ansa pn na wai trvw BT>anK 

dwip .a^iaa ansa na >rtrpm rot? a^yana naat* p\nn manna any 

trania 5 

13 an&yn p ansa na p|?« naff a>yan« ypa mm *an« nan na ^ 

14 pn Sk- anna p« ana >ni?fm ansa ma* n« viaffi tmw raba n&« 
» my Kfrann *6i rA^ mnn niatean p :rtty* natea a* rm anniaa 

16 naaa^ toner* ma^my nw h^i tanaa nm *nW? awayem a^ian ty 

:mm *an« nn *a iyri dmnna droaaa ps{ n*am 10 

17 ina*6 <to< mm nan mn ttnrb nnaa pinna mv yarn an^ya *mi 

18 mn to ns Sy» nSina mbv 1W1 n« Tayn toia t^b nsnnnaiaa ana p 
nay new mayn by nsa iWito 1!? mn *6 naan nana «jna tei nnpq 

19 ^^nsa p« n« !?aa t^d nsnnnaiaa^ jna >aan mm *ann na« na p^ jmty 15 
a n« 6 wia na nay new mtya :iW6 naip nmm n*? wai r6to* W«n 

j mm *ana atta <0>ansa pn 
.ai o iyn aaina na pnn? ]n« *jto btrw maS pp masn mnn ai*a 

:mm *as 

20 

30,2,* itoton mm *an« na« no nnaai «aan ana p na*6 ^« mm nm wi 
4.3 yn hmi :mm a^ia ny py ar mm^ ai> anpi av ai*ip ^d ?di^ an 

j?pnnw idnnii mion mp!?i dn*M Wn Swa »oa n!?ijSrj nmm d>n»a 
6.n nd« na t\b& anna dn« <^>n»»n T6>ai anyn ^ai <a>i^i ew ena 

wk d«i na i^b^ anna njjo ^3dd n^ pto n>i tmn ^aob 1^1 mm 25 
8.7 *a iyTi im^nn manm any -]ina vnyi mt^i nwn« ^pra iwii ?mm 
9 ^d^d do*6a wy «inn dva : mmy Sa nawi d^oa »« wo mm ^h 

:n«a mn *a dnxo d^a« dna n^n^n nmm ne$ »d n« Tnnn^ dma 
u.> nm j^aa t^d nsKYiaua Ta dn^ro ]ion n« >ro»m mm ^nn id« na 

1*601 dn:«D ^y dmann ipnm pan nns6 d^aio d^u ^rny )ak i»yi 30 

12 p« viB#m dyj n^a pnn n« wddi na-jn dn«^ "nrai tbbn pnn n« 

pnnan mm ^« dm Ta n«tei 
. 13 mm *6 dn^rd p«o> 8Hyii ^d d^<>^8 >na»m ^mm ^n« nan na 
14 H mt?yi jyira ff« ^nnii oinne n« ^nbtym ;dn*D yn«a mn^ ^nrai my 
16.10 vvui ;<^>i pan n« worn d>nsa tiya pa ^y >nan >nawi t^a a^owy 35 
. 17 pi* ^nma :<n^n>a^n mWi ypanS mnn «ii ]<i>a Sin bxn a^nsaa »h 

18 n« b» na^a avn "pn aniannai smaSn ^atya n^m 6b> anna naj >ai 
jn^a^n >a»a ri^niiai naaa^ py *on nv x p«i na natwi a^nsa <w^* 

19 :mm ^k ^a iyTi a^nsaa a>aw wfeyi 

3 \iDt6 ^k miT nan mn »nnS nya^a p^nna na* nntyy nn«a \ti 40 
ai aib!? ni«$n nn!? ntyarj *6 nam ^nna» a^a T^a nyna yim rw an« p 

:anna vtrb npm^ wan^ ^vin 



d'Mj ^msMm 13 (») • p* ^ai 3o,a (t) • % *> toy wh 29^ (p) • aabn Kterji 29,19 («) 



22 -<*«•<»«♦ toptrr +**>***- i8, i —29,10 



5 



|jp mm ^nn mm na is tjA id* dik p n&*6 ^« mm nan vri a8,a.« 
>k *6i dnn nnai d^ ate *nat^ dv6« a^iD ^h ^k nanni ^ naa 
yioana *TiDDy nb D-naam ^*on& nn« con mn :dv6k ate ^ jam 4.3 
*]rbyn inoan ana iTninsiwa «pai am ffyni ^n ^ tvtoy yoianai n 

s iaa$ na nnn pp mm w to* na p^ qWia *pa!? nan ^n mann 6 
w by dniann ipnm d^u *rny dn? t^ h^d <wn p^ idv6k ate 7 
iD«n nd«n idw ate W>n wdd <>jjdi Tvmv nnti6 qnye^ Mm ^noan 98 
-pa men D^ny wd t^Sha Ta to *6i dn« nn«i ^vi ^dS ^« D\nto * 

jmm <yi« dto wian ^« >a ont 

10 na ^ mDW iw "jte ty nyp hp dn« p :no*6 ^h mm nan vn ia.n 
d^« p pya pd* Wai noan ate »maan dnirn nna mm ^n« nan 13 
■jd* tbd nDBh dntf ewnn dSti me? dnfc irfiDD my p« te n*n 
«p>aina<n> <n«» 1 <«>iKnan dra <j^a T>ap>i t>sj> naate ami npnai 14 
dw ^panna nna dwi jnatenn »« ^an iina tdviSk »np nna fnn£> » 

is nno ^Vnro aanni Don *pm <n>te ^ten ana na nnty *«Da ny yuran 16 

ty inoan nnef tw* V^ n:n styH ^ H 1 inD *^>n> Trow d>n ^ H ! * 
tya *pi? ahD na m«^ *pnn:i do!?d ^e*? *pna^vn y^ by nnyp. 18 
p«n !?y ne*6 ^jwi *]n^a« «\n pino taw hsiki >«rrpc> n^n in^n 
Jdtoy ny ^^ki n«n nvAa yby idd» dn^ya TV^' ^ sT^ to '^ *9 

20 
mow im!?y na^m ]its ^k t& D*f d^k p no«^ ^« mm nan wi a« 
vwya mn^ ^« o ijn^ pina ^ma»i ]ito ^y ^in mm *yw no« na 
naina Wn ote^i imnwma dm nan na wi'pen :na ^nanpii d^DW na a 3 

imn^ ^« o iymi a^adD m^y anna 

25 D^DKffn dna^ad too a«ao ppi vttotz yhp bww ma^ my mm *6i 24 

1 mm ^n« **k H a ijrn dhik 
Da wbi n»fK d^yn )d ^nn^^ ma n« >>rapa mm ^n« to* na np 
iaiy>i t apy^ nay!? ^nni n»« dndn« by nan d^un ^yl? da ^nenpii 26 
d^DKiyn tea d^DW vwya neaS ia»^i d^ona iy»ii d^na uai nea^ m^y 

30 tDmnta mm ^h ^ iyn^i dma^aoD dhh 

p tibxb >S« mm nan mn »nnS ntyy D^a >myya mmyyn nwa a9,2.n 
nn&ni nan :nVa d^d by\ vby Kami d^d *$& nyn© Sn- f^^ Q^ onn 3 
vn*o ^na pnn bmn ^ann d^d ^d nyne ^y ^an mm ^n« nD« na 

35 t*w run ^npanm X'OV? Dwnnn >nr01 :^mtyy ^«i -n«> ^ idk n»H 4 
jpann ^ntyp^pa yiw r\n te nni fn«^ Tina *pmtym ^nfcfpfc^pa 
*)D«n k^ ten rvwn ^d !?y t^' w ^ to n «^ l n ^ nnanon "jwd^ n 
^a dtod ^a^ te iyn^i inte«^ T nni Q ' w «i 1V^ P«n mn^ <>apn k^i 6 
nypai fnn «^aa ^a Dfeana :SnnKf^ ma!? mp rojjtWD <>nrn )jr» mm >a« 7 

40 is* na p!? sD^nD te dn^ nn<ywri naufn ^^y wyttiai *jo Sa dn^ 8 
dn*D p« nmm :ndnai dn« *pto ^nnam ann t^V « >3 o ^n mm ^n« 9 
^an p^ :<vn*y ^ki ^ n«^ no« iy> mm ^h o iymi rerun no^ * 



*)^H)n 16 (8) * n^n m u) ♦ *)pwn m^p m (P) ♦ u^n 28.13 (•) 



a6, 19—27,36 ' *tt «ow topw -Mo***- 2 1 



a6,i 9 *nAgna la^u 16 ipk dnya na-jm *py ina <ana mm ^n« tdk na *a 

d 7»naffim dte> oy te in «w 4>k y nmni td^avi dntti 71031 dinn na tAJ> 

^rnrv <«Si ^n *A \wb ma *rtr n« D^iyD niaTQ<a> nvnnn pna 

ai inw ^n« d*o D^iyS my wan *6i vp^ni i^ki *pn« ronte *d»n p«a 

27,3-h toS niDKi tnrp -a te «fc onn p nnai jidk^ Ak nvr nan \ti s 

to nirr ^rw t&k na &«n d»« te dnayn nteh &* nhiad te «natf\n 

n.4 Tty& owvia i Tfi 1 Ate T2* lA™ Dn * H ^ * ,fiS *AAa h *n n-1DH ™ 

6 wy jttfaD dwte :^y pfo nwyS wpS paato inn *yylrfi te nn ^ ua 

7 TtcrupD nvi dnsdd ndpna wv :d»na »kd <dnBwna> )ff wy T«np -pawro 

:Tddo rrn rwb* *kd pron nten dA *f> rovA 10 
9.8 te* ^p? iTteh n&n *p vn to y^n ^ dw vn TpKi jits *a«h 
na-tyD aiyS *p vn drrntei dvi nw« te • Tpna *pnnD ^p vn iTddhi 
* fpTn una n&n ^p An yaiai jjd inonte vi* iteia w eifii a>Ai «*i> 
11 Tni&w te An drrete vn TnA*naa omui md ^nibm te «np« ^a 

t^ Ate nan a>ad 15 
13.1a p* s*pmy urn maiyi ^*n ten *paa pn te mo yrmb «nnn 
14 nanam nnd qanyD ^ru nt^m Adi dtk tye^ ^te 1 ) non tiwdi tern 
id mnp 7T n*vjb> &*:n d^k 76^ p<v ^a fpiaty i)n) otdi Pd^did 

16 nnpni p^n« isto TH^yD aiD ynno d<>« tpDiyK uvn v^mh p 

17 n^D ^nn ftei non bxrw p«i nmm q^imyn uni niTDi ntDtni pai 20 

18 pn te mo TVP 10 ^ l n ^D ptoen qmyo nru nfin p^i Bfam i»i 

19 *\yw>* nyn ^ nwy ^inn ^i«<d> e :wro3 ^utya< 2 > ti-vw nosi paVn pa 
ai.3 xn ^inb non nip ^^1 tei n"jy trciyA tyDh Hiaa inten p^ *nn 

aa DWa te tynna y^y\ non noyn «aty 8 i^no Da Dmnyi dA^hi D^a 

24.23 T^ nDn J l *»te ni*« «]nyi npi pn q^aty urn ami mp^ p« teai 25 

:qnten d> d^pKi d^n dAana D^Dna naai nopni nten ^DAaa dA^ada 

hd :d^d> ate n«D naam ^tem • iaiyo<a> f < te> entnn nn« 

27.26 •piiaiyi inn sd^ ate Tiat? Q^n nn in« d^pn Tinan d^an dnsa 

la tok ^nnnte Hyi8 tei ^anyd ^an)n -jpn? >pnno ^tehi -pAd iaiyo 

28 iiyyT Tteh npyt ^ .^nted dva d^ ate Ab^ pina n^H i?rjp te>i 30 

29 pan h<y> o\n Aah te dyAd ewD ^eh te DmnraitD itim :^p»>aa* 
V :wten> iBKa dn^«n te nsy Ajn mo ipyt^i d*?ipa tAv iy^wm tnojp 

32.31 t^ wb» no nsdD »b^ *ioa •p^-y- iaai d*^ in^ni nmp tA^ mnpm 
*p te liiipi nrp dn^noa 



1 a 



sd^n Tina nno>a nisa ^d 35 

33 d^an dnsy nyabn d^g T inT V n«?a 

spa ^ate nntryn ^anyDi Ti^n ana 

34 d^D ^pdyea nw> <jtt3>»:i <n>ny 

sitei <vaina TSnp tei ^anya 

rf> ybv iddty d»«n ^aeh te ^ 

:d<n>^ idjn nyfcf ny» drratei 

36 ybv ip^ d^ya d>nnb 

Jd^iy ly tj"ki n^n nirAa 



in^(C) • IOV49n«|(t) • ^31aa(«) • |TO pi 19 (T) • DMTUD1 14 (P) • ^m 27,11 («) 



20 -«H8-<M* ^Mplir **©•»*>- 25,4—36,18 

orroavo p una ^ oawvo nah rrerjioS dTp odS ^ni oan p^ mtoid as, 4 
Od n«i trtea apS nan n« wm :^n w aoai ino ite*o aoa n 
t ^ao pn aw ^n« *iok ad v :aw ^« <d onpTi jhs fyuA pop 6 
*r n« woi ^ia pV :!?*nt^ r\m* by> raid tdk«M> «£nd *]yp^i 7 

5 ttdbw mruta p ^manni onapa P fpnxn wA icA Twiii T^V 

1 a w ok *a npn 
p^ j mw ira o>iia taa aia <*>dKio non |jn aw wm tdk to 9.8 
ppo tyd mown n*a p« <d* vwpo <o>npo <T>d«io «jnd na nrtb oia 
pop *id toh h!? jpo!? amtt£ n<nro» pop H id ty onp od^ jno*vajipi * 

10 :aw ok H d ijrn d^ow av?K amoai jo'nid u 

dwk town mw itcA Dpi dpia dhk nftrp jp> aw wk tdk na 13 

oik moo vnaai onto ty *p vioii aw w« noK na pfc :d«pi> iopii 13 

Ta d^Ka *nopi n« woi : Ar man nyp* idto na^a rpnnii aoaai 14 

1 aw vnK OKi viopi n« ipri vioaai *BKa orma i»pi tow nap 

15 raid oKtfa dpi topn aopid dto6o nwp pn aim otk idk ad t» 
owta !?p *t aoo Oia aw *rm idk ad p^ :otop naw wwoS 16 
niVii roopi oa wppi to\n «pa nmwr nK WQKai dwp nK worn 17 

:dd wpi an wo aw ^iK *a ipri aoa nin?ina 

30 on« p navb ^k ma^ ndn a\n vnnb na«d a>v a'wrp ^at^pd wt a6^n 
a«te« ^k add) otjpa aia^n and^i ana o^n^ by *H aio« n^K pn 

aityad d^dn d^u ^Sp w^pai •* yby ^ia aw ^n« no«ad p^ jadvja 3 

aaw ^nnii aioo anep ^napi a^nio id-w ns nbia iaa«h : rt>> ovi 4 

aw w« D«i won ^« ^ o%n lira avm o^ona aora tpte aTOr^ n 

25 taw ^« ^d ipri aniae diad awd n»« rpaiidi joniS td^ aaw 6 

poso tad i^o T5rKTididi is Sp» 8^do ^iia aw ^tk no« ad ^d 7 

dnad arod Tty\n 1 <n^-\ «d>>opo tapo* D^enDdi ddndi died d^o i*?o 8 

^aioad ]a" itap *aoi :ais t^P Q'P ni n ^ b T^ 1 W1 P'- n T^V l ni1 iVP 9 
ddm ^dtan mo topo opd« i?d> void npc?to nwdnad fa^ TnViioi * 
30 a« dot toid aiD^Bd s app^o Tp ^idod *pp»d widd y aioia mvpin 1 1 
■jafryi wdi *|Wi Wea :na p«^ ^ aidsoi rw dnad top ynmn Sd i« 
^nd^ai :wfcn d^d Tiro tudpi -pipi Tid«i «a^ Tanoa ^pdi ^nioia unai 13 
rran o^ona ao^o p^o avwS ^ami stip ponh *6 iniid !?ipi Tnv jioa 14 

jaw *n« d«i ^andn aw ^h H d -np man *6 
35 *pvo ina nna bbn pi«d Tn^fio Sipo nSn m& aw ^th no« ad » 
nid n«i om^po a« worn o\n ^H^i ta oaiKDd ^po itw :o*«a wpt 16 
T^p iKtew n^p looBfi D^pi^ mai idff> pna ^p wd^ aina uaw onopn 17 

^ iio«i ayp 
•a^pyi Tpa o-»p ra^i> 8 t« 
40 :ct>iw taS <a>mna <a>im n»« 

C ^B5 0T 1 o^iwi mrr anp 18 



iron a6,i7 (*) • Dnpno 9 (t) • ^P*n • (P) • tea nofcm 35^ («) 
ym»D do to* d^hh Aiwi i» w • rna«hi H^n do npm wwi "wh 36.17 (0 



23,47— *5.3 -^tHm topirr *«>•«*»- 19 

23,47 jmnni irw -j-mnaai ^na dnnnnn ]nnw *nai «p« jmty <<*yn ttnto 
48 1 HDn»o nrt*yn *6i d^con fe nD^i pan p na? ^twn 5 \w pm 
49 J nw ^h uk o dnjm iWKbm p*Wta warn pty manat unai 

a4.1t j tdk*? erm^ *wyi n^jrn annn mjwnn meo *h nw nan wi 5 

2 ovn dsjn otew Sy- Sm ^d tdd mn Porn w n« t^ avo on« p 

3 Ton nbtf nw w iok na dm^a ma«i tod nan ma to torn : mn 

4 tm*y nnno *\rxx tv ma nnj to mto rrnna *)b« 1 ona n py da nw 
n rjvsy fa?} tu rpnrv* nm s^nnn d**yn in da nip!? jasn tob : ate 

tnDira 10 
6* nnaSm nn nnfctyj tok Td dwn tj> m« mm una tdk ra p^ 

7 ty mnjw iA innae? ybo mrra ty mn rova nan *d 1 niaa men »b 

8 jAa mrra ty non n« wu dp* dpaS nan tifyprb 1 nay iAy msb pan 

9 :mnan Vna* uk aj dwn *vy W nw vm nan no pS troaan *nta^ 
6»o nmnn rpnro^ rpnrub :<T>rmpiDn np^i meon ann ntn p^TfJ wsyn nam 15 

1 1 nanai nrwm mm dnn iptb npT rp^m ty jjraym : !nu ijAy to* 16 

12 :«ffNa nn*6n nan roaa ran *6v*> tnn*6n nr»n antra) navo 

13 1 *p *nan n« w^j ny niy men *6 *jn«aija mma nto Tmnp pn 

14 -pnMyai T^na DW S *^ DVW *^ ynDK i6 wte^i n«a ^n*nn nw w 

j mm ^n« dto ^n>»w 20 
i6.» ^>yy nono n« ^dd np^ ^in dn« p : no«S >!?« mim th \n^i 

17 «^ d^nD 1 ^k<»> d^i pjijn s^yon «mn «i^i nann k^i n»n h^i najM 
dn!?i ds» ^y noyn vb\ ybyn d^n t^i T^ w** T* fi ^^f 1 

18 n»«D ip:n te^Ki anya ^n»« nom npM dyn ^k nnn«i : te«n «^ d^>>i>K 
D.19 dh^h iDhi smyy nn« >d ii^ n!?« no wS Tin H^n opn ^« nD«^i pws( 2$ 

21 ^no ^an mn^ ^n« tdk no ^8nBh n^!? id« no*6 ^k mn nw inn 
toh dD^nitti dyiai dD^Di tenoi t*yyy nond ddyj^ ]i»o nsnpo nn 

22 k^ dv>yw dn^i icyn 8^ dD» !?y wtyy tokd dmtyjn iw ninn dnaiy 

23 dn^dii loan 8^1 HDdn *6 dD^ina dD^yai dD>»8n !?y ddcvjkdi : \h2»r\ 

24 mcfy t*K Sdd nsio*? dD*? S«pm> mm : vnn Sh b^« dnami d^rii^ 30 

tmn^ wh ^« ^d dnjm n«ba t»pn 
to Tdno n« dnmen ^ifcfd tw^p n« dno ^nnp dra «i^n dn« p nn«i 
26^ *^ «w Kinn dra Jdmnuni dmiD dtyw Ki^D n«i dm^v 
27 mw my d^Kn «^i naim e^en n« ^ fi nnB> «^ n D ^ «^w niyeiyn^ 

:nw uk *d ijrn neto^ un^ 3s 



^pr 



as,2.*t :dm!?y «nim pay ^a !?« t^ b d ^ t™ P *^^^ H ^« nw nm wi 

3 n«n TjdK pn mm ^k non no nw unK -dt vd» jidv *ttb nno«i 40 
id^h ^d mw ma ty>i now o btw ndn« ^<y>i ^n? ^ xsnpo ^<y> 



nrr m&iym 24.* (t) ♦ orn Dip nn 24.2 (P) • Vng »3-47 (*) 

fiST imifien lannVn 13.1a d) * n«Sn q^na 24.1s («) 



1 8 —•»•<** taptm *&>*&*>- 23, 10—46 

n*mb tm wn uin mnn nnw mp!? i?nuni mm nnpy to man 330 

tnn W? dn**$«n 
inmrot wmd mnmn am mod nnnv nnpm nn^rjn nnwn *nro n 
dh)id *nm DtnD Mad ^S d>n>> d^udi nina nny ^« ^n ty ia 

s *rmi irnmn to *)Diro !jmr«6 nn« 711 nK&w o *n«i tdta Tan mnn 14.13 
dmrmon m?K nFwn ntftfn d^pgn d«nffa nato Ypn to <d*prj& <d*tMK w 
:dmto> p« dnpn tan <an niDT dta dH&r6ff nmo drw*nn d^ina tmo 
<an mto ua*i tnantpn dmto d^nato ntem jj^y nmDS onty myni 17.16 
Sjm :dhd ami ypo^ m <yn&>m dnmnn hitm ikbm d*rt natfdS tan 18 

10 :nmn« tya vm nypi to*o mtya wa ypni nnpy na toil mnum 
to nnjyni sdnsa pan nna? tok rrnjo w nn ia6 mnum na nnnni 3.19 
■pipa net n« nponi *druyit dw na^i di^n dnian tra tok drwwto 21 

ton na ^to T3ni*D n« y^d <aan nw w« tdk nn nn^pt p^ 22 • 
is yipi ywi mpe on»3 to» tan ^n jmod yby ownm dno t^m nyp:i 23 
dH)io <nm d*n>>>i dHfify* ota d^»i nine nan nmn dnin mata *m tov 
^to imp ympi ijdi ni| d^ay topm !»to nnn pJ*n> yby iam jdV^ 24 
ifcyyi *p wop wm sdmaepan Tiawi awa am^ wui n<nd;o 
mp> *pnmi 7a nan ton rnna innnai rw tjwi ib« nnnn im« 

20 in©? ^njiyni nnn«Do H k wp^ T 1 ^ ™ T e ^ mi *&** ^W innnni 27.26 
:ti^ nam *6 d^nsdi drrto T17 wfcm «^i d^n» yn«D iniM n«i tod 
:dnd t^di nppi tok Tn nnjto i»« Tn ^piti ^in mn> ^n« tdk nn o 28 
TnDt" Tjnt njnj; n^ii n^nyi dhj? Tintyi tjw ta inp^i n«uyn im« i&jn 29 
Trnn ton^n twdw tvx by d>u ^nrw ^nutn p nto rtoy 1 Tnuini 3 i3 

as npijyn ^n»n Tmn« din nw ^nn td« nn : TTn ndin ^nnii nnSn irona 32 
nddiyi noef do ^tan \\y\ pi3» :!?onS nn-u? yfob) ptvb iTnn nnijvn 33 
<n« d«i ^nnm ^8 ^ *pnjn yw\ Pn^roi nm« n^ncn j«twik din 34 
rw dii tp ^in« ^ni« ^»ni s m« nnntp ph nvr ^n« nd« nn p^ jmm ,-a 

:*fnntn n«i Tnet ^«ly 

30 n« )n^ nam nn^nn n«i nSn« na toiwnn dn« p ^« nw m^i 36 
^ n^> n^K pin n« dii id«i imWto n«i )iTTn dm id«? >n : imnmvtn ^7 
: Mn ^ninnty n«i <T>Hsnpd n« wd& ^ ^v n«? my j n^n«S dn!? n^nyn 3 8 
wy nn mm 1^6 «mn dvn *ttnpQ to wnM DitViV^ drnn n« don^ni 39 
drrto rrtm *]*tm *w« pmod d^«n &m*6 mn^n o *jki : wn Tinn o 

35 ]n!?cn rrnnn n»p ^y nn^M j >ny n^i fyy nVnn nsm to*6 wn mm 4 i 
nid d^KOK toi an <dn>tsf )inn ^ipi : mSy nd» ^oen vnepi mtb *\r\y 42 
•s«tWT»K*i to m«Dn nneyi c^tt to d*r&* um nmdd d^nio *dnn 
: ntsi- nbf<^> nn^nn toi ntaa to inn p mi? new to «inn <]>rr6« Kiyi 44 
n&fcti o di nofiV d&p&i niD«i bdcd ^nniK icd^ n&n aym dviHi no 

40 mqb ]nn« ]h^i !?ng -^>to nton mm ^n« nd« nn o : )mTn dm mn 4 6 



• 
1 10m n'nutn nM' ny d^wjj n^b ibhi o (0 • D'M3«o 4< (*) 
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aa,a.K d*onn Ty n« awnn dwwvj Dn« p nn«i :no*6 *Sk mm nan to 

3 naina on addW Ty mm ^« nD« re nnDKi tmniayw to n« anymm 

4 T^ikiai ntBJK j|»dw n^K Tona tnKD^ sinty d^&i nnbyi nay hu^ 
d^A nenn two p ty «qn>v **>>ani TW *anpni nwja mtop narc 

n nan d^n jikdd *p icVpm tod mphnm nianpn jnisnan to^ noVp 5 

7.6 iVpn d«i an :dn t&p ]ytb *p vn ijftA ibw ton&* wto run jnovron 

s vjnw hki nna tnp qn win motel din> Taina ptfya iffy n^Ta 

9 tpira wy m\ *p tea wi tyi on tw jyo^ p m Vw vim :n^n 

11.* naym rwy wjn m n« i&ntn na up rnjn nwje *p rh* an nnp 

12 Ta mpb nntf ^a my ran na wnn n« pw nap kdd into n« Bntti 10 
wh dm nna& *nw p»pa Tm ysani jnnp^ manni tw on tw jyo^ 

13 i"pvQ vn n&8 T^n tyi nvy n^K -jysa Sj> <sa wan nam :mm 

14 wan mm *» Tni« nt*y >a« n^a Dn^a> tt mipmn dm ^ab nojnn 
16.10 Ta *>rt>roi *Ti}D Tnatft vibnm nran«a *pmp D*ua Tnia <mram ivwyi 

1 mm *an *a njm d*u *yj6 15 
18.17 wro d^ >*o^ htrw ma ^ vn dnn p inoi6 ^h mm nan to 
19 pn nim wh idk na p^ twi *pa d^Jp nia Tina nnDiyi tonai Vnai 
a iwroi «pa n*}|» tobm* Tin S« dana yap wan pb m*A oaVa nrn 
>Bt<a yapK p ^pwn^ »« xbp nno!? no -pn ^« ^nai nnfiijn Vnai 

21 >nnay two da^y ^nneii oan« ^noaai toann >nanm ^nram ^nonai 20 

22 mm *jk o Dnjn^i naina Dr^i p 11a Tina *pa tvto irema onaroi 

110*39 ^non ^naeicr 
24.23 ton nvw>D h6 p« n« nS id« on« ]a jidi6 ^h mm nan to 
»o ito« i?Di «p9 «jnb miw ^n«a naina mt^o nKf<K> ioyt dva nD^i vb 

26 p Hsnp i!?Sn>i vnm inon mina :nama lann mnuD^M mp* np^i pn 25 
tmwp w^pn minat^Di ijmin «^ nme^ hdd" pi iVnan «^ brb vnp 

27 p»^ nww na*6 dn tdk6 ^ne *DnD mania nanpa trw Jdaina ^ruo 

28 idk na d>idh aia dt6 dn^Dpi «w d^tn ^en dr6 ino miran :j«a jma 

29 nin jvani ^jn ^n nVtan pc^y iptyy pun dy snan «*? mmi mm ^rm 

*> nya >^^ ynBa noyi ti$ mi »>h dhd »pa«i jddpd «ta v«ry nin n«i 30 
31 oann mmte >nnay tswa *Dyi om^y td»«i piiksd *6i nnrw ^nto^ p«n 

tmm wh D«i *nru D«fKna 

33,2.11 twi nn« dh nua mw dw dn« ]a jidk^ ^h mm nan to 
4.3 iniDcn t)mtaa «n *y c«fi jn>n» layb n&v <P>]mniy^a d*n»a nwmi 35 
n ]tni anuai d^a nyftni ^ m^nm nnm« na^n«i nSmin n^g« 

6 nir© nton v^ Jd^>n» ni^K Sy- man«D Sy a^yni ^nnn h^jh 

7 nnaD um^y mnu?n ]nni jd^did <aan twn& dte non mna ctojdi 

8 mniiin n«i shmom om^ toa naiy nBf« teai dte ni^H "»^a 
iaw^i rj^ina *n itry nam nmyia iaa» nni« >a naty «!? tn»D 40 

9 iDmty na^y ibtk nwta wa ma man«D ma mnna ]a^ :ri^y omtn 



na^nn otavi n^nn inew in^b»i 4 b (t) • «t 23.3 (P) • T*mm aa^ («) 



F».k 



nar6 naan *6 b^ yy tei n^ yy to Ta ntotn »« Ta mso ^n mm ai 
mmy? mm ^k *a mya to %ni trum aao d^d to na utoi nanVp 4 
wmD'too !ratoo *6n ^onon non mm *mk an« now :naan*6 n 
Sy» *)om otevr !?« 70s dw dn« p :no*6 >to mm nan vm 7.6 

s *an mm noa na tem^ non*6 mow th^w non« fy» aaam <n>H&npo 8 
Too won iKfK pn jytm p^ tod warn rnyno ^am mwnm T^y- 9 
npa te ijm t<rwu>* auo mya te Sy- nnyno >am *ran p^ ytrn p*ra * 
roan on** p nnm my awn *6 nnyno *am m*ram mm ^k *a u 
nn« no by *p*?K ino*o "o mm lomyy^ man nrmoai d^jno pnaea 12 

10 mi to nnn?i on* te ro-n a 1 ? te 05^ n«a >a nyiotf ty mo«i ro*o 

:mm *yi« 0*0 nnmai naa nm onD roa^n d^na tei 
non mm noa na nno*n naan oik p :no*6 ^h mm nan vn 14.13 

<nau)£ nn« jmi 21,16 ann ann 

is *pa toDn^ jnono ny\ mmm 

nonb *om Pmmn Km mimn nao nio pm^ ta 

mm Ta nni« nnS :«nonb pna c>Vrv>^ pjo 1 ? 

am !?« nuo tentf" ww tea «m nay a nnm am <a on« p fym py? 17 
nnm imm ^na dto jrp ^a fp Sy» pbo p^ nay n« rn 19.18 

20 <d^n ann am d>V?n am «p ty> *p Tm nan dn« p 

<u>w dmnyt? te ty D<ta»n nanm a^ s\tb ptb tnnb nnnn <rvbrw\ 3 
<bmm ^vnp>n ^»m v^wnn mae^ m^'jo pnaS mtoy q>« am nna^> 21 
pnian mm ^« ^non mmjm ^Ba ty ^a na« ^« oai snnjjd *p)D nj« 2a 
am Kia!? o^am D^jiy ^ dHy dik ]a nn«i s idk^ ^k mn> nan \ti 24.23 

25 <Ty> "pn i<ty>«na Ty jn »ma <t>ti dmity wy <mm ^wo tea ite na 
noy ^a :n<a>vn>a dStyiT<i> rmm nai )iDy ^a nai n« am «ia^ d*fn 26 
!?Kty dwia !?p!?p dop dop^ d^tth w tynna Tnnn d« ^<y> tea -jte 
Vnp d>m^ n<n5>a ne nro^ *d^enT ddpn mn wtM naaa nm d^ma 27 
mubp didpa «mm :pn nua 1 ? n%b tb«6 d^njw Sy dna dwS nyiva as 

30 jtodnn 1 ? pjj Tarn «mi <^>dm^ya 

ninm*? da^jwe n^ana daiw da>^m jy^ mm ^k idh na p 1 ? 29 
k*o yen Wn nn«i stednn ^aa da>am» )y^ dami^Vy tea damwan *> 
d>mi nBjson Ton mm ^rm idk na :yp ]\j} nya idv «a tok ^htb^ 31 
niDH^n njy njy njy i^wn aiim nam nty*n <mn> «S n«? n^yn 32 

35 ;rnmi ©won 1^ tok «a ny mn k^ n«? dj 

dram Sy-i jisy ^a Sy» mn^ ^n« nd« na nn&«i naan dn« p nnai 33 
ddpa K^ ^ mma :pna 6nn> )ynb ^niDiiD nat& nnme am am nm«i 34 
a#n jyp" )ip nya ddv «a t^k d^yen «&^n nap Vy> m>m« nn^ aia ^ ,-A 
nay? ^y ^nawi qn« oe^k thiidd y-«a nK-pi tok dipoa nnyn ^« 36 

40 c*nn »«1? in^ntTD nsnn d^nyi dv^K Ta Tnmi ^ mw< mnay tyna 37 

pman mm w ^a ^na^n «^ y-«n "pna mm Ton r6a«^ 



Mia 34 (t) • a^n 16 (p) ♦ yp *?d nDMb ^a ear to^i w ai.w («) 

^an^ u da • onb mj^r ^ar (O • onV «s (i> » onj D>k6 t; (») 



20,1 6 wra* n«i dna lato *6 wpn nw idnd ^e^Da pn jnirinn to^ *rn 
i7 DniK <rwy *6i Drmute drrty >yy oruji qto da*? dirtoto nnn *a i^n 

18 DppfiDKfD n*n rato to oaviiaH *pina nanoa drwa to tdki tnaiDa nto 

19 *bwd n«i laS wpija davito nw ^« MHD&n to on^toai novn to 

a w "o njrA Da^ai wa ro*6 vm itsnp <inratf nw lonw ifcjn ro* 5 
ai nifey 1 ? noKf *6 ^dwd nni lato *6 vuprja troan *a no^ *oavito nvr 
vi&n tdb6 tdki Mn wna* n« dna >m m«n dn« wjr» t*8 onw 
2a *yj^ torj vitoS n» pn£ pyw *p n« vt#m jnanaa &a ^bh rnto^ orrty 

23 pan!? nanaa or6 n* n« viateo w dj ttxwyb on« wain tok d*un 

24 vnrav n«i tdhd wpm wy *6 hp^d )jr im^ ddik nnjto Q>m ohm 10 
re raia *6 d<pn on^ wo ^« da jdrwy vn onnn ^fc mini ton 

26 jyo^ Dm noD to Tayna Dmifitn dni« «»a«i tdna w *6 cndb&di 

tnw ^« t?k ijtp •**« jyo^ daete 

27 Tip nw ^n« nan na dn^to maw dia p tone^ jra to nan p^ 

28 ft* VUftfc TON pMH to DW2K1 *tyd ^ dtyoa OaTliaH WK TOTJ JW 15 

drrna? n« Dtsf man may yy toi nan nya* to urn dt6 &tok nrt <t 
«:on>Ddi n« dp law dmnirro rn d# iD*ni d^aip dj^s c«f ww 
V dn« tD^nn« Tnan mrr w« td« ro !?«nB^ jva to no« p^ 

31 an* tr«n dD^a Yayna dd^hd ntfetti :d^i on« Drrs\pBf >a viHi d'M&ttt 
^h >n toiKf^ n>a mb enw ^«i <n?n> wn tj> cd^i^ Sd<> trwDOi 20 

32 dnn n^K rrnn «^ vn dann Sv rAjwn :dd^ ttrnn dh nw wh d«^ 

33 nim ^th d«i >i8 w i]M) yv ri^ wmn nin wdd d^iiD mm dno« 

34 Dana >n«sim :dy!?y *pto« hdibb? nonm m ymai nptn Ta *6 dm 
rridi ymai npm Tn on dninsi n»« nwi«n p mm wapi d^n p 

n»> to d^ d» dDn« WDfiBoi D^n nanD to con« vuom ?raiw nomi 2s 

36 DftO DDP8 DB^8 p D>^D pK nmDD DDWa« H8 ^HDWi t*RD JD^D 

38.37^1^1 ?p>d>dm ddhk >nKnm Mtyn nnn ddhh ^n-Dym tnw ^« 

«^ ^«v^ nDT« toi DniK «>2n« DrnuD p«D in D>yBnam dhtdh ddd 

39 vfota «n« mm ^n« iD« ro bvcw nn Dn«i jmm wt >d Dnjrn ^vku^ 

d^nnnon dv i^nn «^ nsnp DBf n«i ^to d>j;d» dd^h dm thki nay t)^ 30 
d n*a to ^nay^ DBf nin^ ^n« dk^ toiBn diid nna tnp via ^a tDs^nfrm 
toa Da*rnfcWD nv«n n«i oa^nbinn n« proa dbh Dr|H d» <T>r6a b*rw 

41 p oan« Twapi D^yn p ddhk >«^nna Dan« nrw nmi rrna :Davip 

42 nvr ^k o DnynM jd^uh *yyb daa ^ncnpii da dnibi t*8 rnruci 
MniH nn*? n^ n« ^n«toi n^« p«n to tont^ hdth to darw wana 35 

43 da dn«DDa t»« davnWjr to nm da^ann n« d» dnnjn Jda^niaH^ 

44 daw vwya mrr ^k ^a onyn^i 5 orvfcy "w« oawjn toa oa>iM Dnbpii 
: nw ^n« d*o tom^ n^a mnrwin dawWyai d^yvi da^anna h^ nw'iyn 1 ? 

ai,2.*t dm Sy- «)Bm mo^n fn T*& D *f dn« p tidw 1 ? '■to mrr nan nti 40 
3 *yiH idh na nw nan yap a^n ny^ hidki 5<n>aa rrw ^ "V 1 ^ wim 



tmn ovn ny nip} nor tnpM or d^kjh dhh im no$n n& dh^m idk} 20.19 («) 
f *uq aao (t) n^ian 37 (P) 



i4 -*4t9-o*+ taptrr wo -«» - 18,32—30, 1 5 



vb *a ttot^ ma inon hd^i ntsrjn mil crm aS oa^ wj>i <>>a Dnjwrc 18,3a 

:vm iawn mm wk dm n$n nida ywi« 

■Saa? i^d 6 to* D^nna* vnjyn 19,9 ~«*tt Sy- nrp k& row 19,* 
5 n^Da a vijnn* iytdki jtonch a 

:tonB^ nn Sy- i^ip yatf> *6 jyo!? nina pa K»aV6> *jdh m>* 

my] :mnu nnan mian 1 Dnpa* im**' 




sw^ 



mn tm mn$& nnn tym 3 

ntow ons Sy cASa jwa •]&« * :ten m« *p* T*^ nD ^ 

10 jo^an d^dd nmn nwyi nnb bran* orvwa d>u vSy» <iyp«ef!ii 4 

oSttto-aaff to ?y <n>»D n^ <»\ti u imd pK to own vnjyi 

<>niy p ty moip aajro 

jvmVi ana vnu kti nnjpn man ntoro *a anni n 

nnn&t? Tea jjnp <>n« npni 

15 natejj p*6 nana bwiji 12 mn Tea nrn« yra T^nmi 6 

ppna Br>an n*y] mpn mm :te« Dna «pa *pri> ntAn 

nnn*?a« ph nBD<«gi«pnDnn annn Dmnyi <D;w\i<y*&> V c >^ 7 

iKtxn ms paa nanoa rVJirw nnyi 13 :vukp tops hj6di p« dbm 

n!?a« Prna maD<n>D pk asm 14 iwtdd a*ao d^u vty ujvi 8 

20 SbNd" aatf n»D na mn *6i j&dm dnwa oren vby tenw 

inrpS \nni am nyp 

inn!? tom^ ^pta dwk i«a tnnS m&ya tflana mjnaffn nm \ti ao* 

25 tom&^ ^pt n« nan Dna ja :id*6 *to nvr nan ™ :*ari> \atw mm n« 3-* 
arm* d« w *n mo dtik ™ mnfaj mm wk idk na Dn*to nnDKi 
dman nayin n« Dn« |a tna^nn dhm Db^nrj :mm ^n« dm: daS 4 
yntS ^t Kbw tonaf^a nna dva mm ^n« no« na dmto nno«i jDjrnn n 
towtto mm ^k *w6 mb n^ «to«i D>n2ro p«a onS ynj«i app^ ma 

30 dnS ^nno» nKfK yn« to dn*D yw* d«^m^ dm^ *t ^nntoi tonn dra 6 
my wpv ^« on^to nohi :nvratn bsb turn ^as tyani aVn nat <yn«> 7 
yw^ ia« 8^1 ^a indn :da\nto mm w wdbh to d^n» ^iViai ia^n 8 
Ifitr^ no«i my fc6 dn>rD ^^iVa n«i \atan «*? Dn^yy ^ip» n« b^h ^to 
tory ^n^a^ >d» \ptb tyy«i jdn» yn« "pna dna ^b« mte*? dm^y ^non 9 

ss P 80 Q«^n^ dm^^y^ Dmto *nynu n»« oama non new o^n ^^yS 
n«i wpn n« Drf? ]n«i :nan»n to D«a«i onsrD p«D D«^n«i jd^d h." 
^nra >mna» n« mi :ona >m Dn«n dhik rtoy^ new dhih ^nynvi ^dwd h 
tont^ ma ^a inon :Dts^npD mm uk ^a nyn!? Dm^^ai ^a ni«S nvr6 on!? 13 
Dna vn Dn«n dhik n^y^ new id«d ^©d»d n«i tato *h wpna nanoa 

40 pmS rapyM :DmteS nanoa an^y ^ndn l&vb now n«D i^n ^nna» nm 14 
on^ ^r ^nKtoi w Dii :omi>y^ D^n«sin n»fH D^un ^yy^ ^nn ^n^a!? n» » 
^as Bfam ato naj <y n« onS ^nru n»« yn«n to Dm« K^an ^a*? nanoa 



nnfe 14 (P) nntoa v^ty 19*9 («) 



17,21—18,31 ■ x tO'O-w topirr +*o*ei»>- 13 

17,21 rm bzb tntwxw ite* nnnn vdjn ten vnn>nd te nm pn tyd t*K 

rra mm ^« <n dnymi w 

22 rroptf ff*o& wm nann nan mw ^« vinpSi mm w idh to 

23 rtwi tt^pftt tow ditd vin ttotou ana nn *>y >jk mtousn «ppK 71 
wwte ^in *p te tim te rnnn nxn vm n*6 mm na nefjn *py 5 

24 te& yy vmnan nnn yy ^rtww mm ^h "o jron *y te iyri tmnpn 

swtw wnn mm *jk pn* py wram n£ yy wnm 

i8^.» nd^K ty mn todn nn d>teto dn« t&b nd nd*6 >tot mm nm to 

3 mm ^« &to ^« >n :mmpn d^nn wi ndi item nun nd*6 buntr* IO 

4 tywn nan ^ nwMn te ]n ttown mn bvm bWq my on^ mm dk 
n nfcjn p*ra mm *n pw tnidn mn nmrtm pian mn ^ ]nn ffwni nan 

6 nm totter mn *M:i tot Hbfn *6 wyi tea 16 cwi Sj* : npnsi dd&d 

7 nw> mten mr *6 bwi tnnp* *6 n<n*i*n> rem !?m aaa *6 myn row 

8 mrim )m *6 Ttfjn nan ren* dryi ]m njn!? idrf? tor *6 nto ar i 5 

9 <eDtfdi ^m wprjn jb^6 bw pn ntyy^ nan dWd it y& byt* np* 16 

tmm *hh d*o mm mn Kin p*ra -dmt nwy!? to* 
11.* t»n Sy- d<k> ^ ntry nb rib* te n« Him :«dn -py pnd p mtom 

12 b*\ w *6 ten toa mtoa mm p*nm ^y : kbk> vrjn nBf« n«i ten 

13 te n« mrr Kb *ro npS mnnm ]m T»in :ntyy nnym wy tw^ d^iten 20 

smm n wi row nid myy n^«n nnymn 

14 :p? rftfjr «^i <«n^ nt*y ^« rn« nwsn te m kt\d p m^tn rum 

id fc6 injn n»H n« '^np> mn ^iVi ^k kw fc6 n^yi ten h^ cyw by 

16 nra d*iyi ]ni njnS icn^ ^n k^ ntoi ten fc6 ten mm h^ «rw :hm 

17 «^ mn T^n wprjn ntyy ^dfityd np!? «!? mnim T»i n^ nvn tyyo nan 25 

18 myy nib *6 n^m pSii to pt^y jwy v vn« 5 mm mn vn« pyn nio> 

19 pm n«n )i?n ]nn «^ t6 yjo dnnom sut^n nd mm vay iitd 
^ nnenn twom tnw mn dn« ntyy^i nap wpn te n« n»y npro eDKfd 

i>Sy p«on npTr ]nn )i?n «lr» «*? nm nan p$n «lr» «S ]n nidn mn 

:mnn vby yeryn* nymi mnn 30 

21 n&yi wpn te n« ndcn ntyy t&k v^n«en tee nw> >n ycnm 

22 inp-ran if? innr «S rwy tbk vy^D te :nid^ fc6 mm mn np^n ewd 
23 1 mm i-nmd nwn «to mm ^n« D«i y»i nid y*t\k fsnn :mm ruyy n^H 
24 te <T>ymn n^y n»« nnyinn ten by ntryi inpTTd p«ra nwm 

:nid^ dn Ken new mK»nm ^yd n»8 i5ydn mnmn «S mcfy n»« wnp-nr 35 

n^ dD^nn «^n ]nn^ fc6 ^Tin ^8^ , « mn «i iy&t? wk 711 pm «*? dnidm 

26 :md^ <[<v!?y]> n^y tok i^iyn []ndi !?ijj rwyi inpTSd p^ nwn mnn> «^ 

28.27 «kt*i Jnw wsi n« mn npnsi d&cfd toy^i ntyy ton mymd yen nwni 

29 pm «S ^hto^ mn indm :nnr «^ nw vn n^y toh ry^fi ted «n«^c^» 

:<i>inm *6 dn^nm «Sn !?kto^ mn unm «!? wm ^nn ^n 40 
b nxwn inty mm w« d«i !?8to^ n^n conn b&PK vnun p^h p^ 
31 toh dn^fi te n« dn^y© \ybm :pjj ^wnd*? to!? mm «^i on^d ^nd 



Yn nvr >4 (y) ♦ nit 18 cp> » nbito nnna nil nvyi 18/ («> 



1 2 -~»*8«<fr* tojWP +H>-eS*»»- 16,50—17,20 



rana^ni trrpvm *b p^ani *yy ti ronua^i nb ron bppn r\\bm vrb nyap 16,1 
*b yrw&i *na jinan :-ro«n newa jnna n^oni ^a!> nagin ratpyro 5 i 
new Tnajnn tea >mww n« yrani nine ^maym fl» wro nnian 
jno naynn new Tna&na T*ront6 nW?a new Tro^a *«& n« Di :«rwp 5a 

s iym\H Tnpnsa Tnete ^««fi tsna n« d*i tdd n*pnsn 

ronuai jvidp roa» n«i rrnuai ono roap n« jnroap rw <naen 53 
•prip rofey new tee notea nnt&te wfen \ftb jranaina Troat? <*n»aen 54 
m\ )mrrpb p»n jrnuai jinDPi )mr$ ptfn iynttai did ^ronm :jn« w 
fp*uo ova t m njnwrt Tnina did nron ki^i tpn&np^ ra^atfn Tnuai 56 

10 nua«i> <«>d<>« nua nann <ro\n n»ny ioa T/vp^ n&n onoa 57 
d*o triuttf^ n« *pniamn ron *]na? n« :a*aoD Troa roararn dto^b 58 

jmro 
njrA nS« roia new roe>y two ym **w)n mm wh id« na ^ 59 
nnan id^v rona t^ 'nwprn *ptp3 wa ywt w n« **« >nnan trona 6i.d 

15 *nrai tdd niibpn to tdd rotai •pnmn rw Tnnpa jjDta*i *pyn n« 
i mm w *a njrm inn >rona n« *jk wyprn qronaD 161 nua^ t^ jnna 62 
bib *]b >naaa Tn&te *»d hd pnn* TV 1^ iTro *6i i^m nam pn£ 63 

i mm vm dm rot*y new 

20 ttone^ ma to ^d totoi mm nm on« p t^xonb *to mm nan to 17,241 
rain kVd naan tw$ D^an to* ^nn i»jn mm wh id« ra h^idhi 3 
*pp vn\p>y ty«-) n« tmci mD* n« np>i p^a^n ^k *o nopvi A i»k 4 
«f , >jnt rrwa wni yn«n jntD np^i :id» trfan Tya jy>a p« ^k in«>a^i n 
rnrte nuiA noip n!«p«F nmb jm^ ^mi nwn :id» nD|DS D^an dhd by 6 

2$ <>n« to \ti snnra) nWm D^a appro jdA >nro vm ^nnn xvnm vbn 7 
rmtof »n»>ro»!?ni v^«> fjw n^>a n«?n )Dn mm rau ant D^wa ^ra bxv 
n^w «^n D^an d^d Sj> aib miBf ^k :nyaD nunyD nro« rop^n^ ^ 8 
ntarivn* mm wh nD« ro nD« ?nnn« pa^ wr6 >nD nttfcto *)iy nwy^ 9 
nVni yn?a «^i inrmj ^ne te wm ooip^ mnD n«i pro^ 17W n« hiWi 

30 na njaa «^n ntenn r6iw ram jmenpo htom fraa rwy>> an oyai * 

:»a^n nnos niny by vy »a^n onpn mn 
no« r6n hd dhvt «Sn man roa^ «i nD« :nD«^ *bn mm nan ^nn 12.11 
sntea i^« oron «aM nn» n«i nate n« np>i otoftr Saa Y?d «a nan 
:npS yum ^« n«i n^a \n« «a^i rona wk nna^i naifen yntD np^i 13 

35 rtxh u nnon :rnDy^ \nna n« iwb Kfefinn ^nte^ n^w nateo nrn^ ic.14 
rona nam n^« nfefen rAavi nte^j an Djn d^did 1^ nn^ D>n»o rai6D 
ma nt^K \n« •pteon tVdh Dipoa nb dm mm wh Dto ^« ti sdSd^i 16 
Snpai bm ^na «bi 5roD^ Saa Tina m« mna n« n?n n»«i m^« n« 17 
:roan ro»Di nnan^ pn ro^aai rhbb Tb»a nortea njnD iron nfcjn an 

40 nD« na pb :dVd> «^ ra^ rfr« tei rr jra ram nna T$r\b 76% mai 19.18 
:wnna wirai tot n»« ^nnai ma new ^« «^ dk ^n *n mm wh 
f?yo w inn yidwwi n^aa imrotoam ^nm»a fearai ^ncn rty ^nmDi ^ 



tfw 9 (t) • np 17* (p> ♦ n^ni^D tei i6*7 («) 



i6, 1 3—49 ' «m w topwr +H>-e»»- 1 1 



16,13 *)ddi nnt nprn i^ptrn n-wen majn y m by D^jn i&k by on 
14 tern :<*>wd n«M vw -ntoKjDen #rn nto nopii hhdi -twTtnntoi 
:mm >rro d*o yby *n* tph >Yinn Kin Wn *n i$p D>nn dp i> 
i6.w *npni j^>nniy to by 7»nmn rw 'awn tw by wn T?ivn wanni 

17 *nm» iirwft *to ^npni tTorrty wni nw^o man p HPjmi fpnD 5 

18 iriDpn nan na vipm *on wni tdt *oto ^ HPjmi ^ wu vk w>n&i 

19 tynm )Dtsn nto ^ wo n»« wto :dmd!? «nn* vnapi ^dbh wjni 
a n«i T>ja rw vipm jrorr w Dto a rtfn nn^ txvys>b irrnroi *pnto«n 
31 rw wwn\ t>*nmnD bjmn to*6 dh^ D>mmi ^ irA* vk tons 

aa w n« «j=nni *6 ywrw tvpjm to ron *^ &rnn Tnpnn D^inni *ri 10 

t^Dm nooinnD rmjn dY? ynvn *pW 
a4.a3 T^ *>yni na *]b >*nni jmr? >rro oto i? w >w yon to nrro to 
H3 n« <pbtoni td> n« >nynni yun n^n *pn ffto to ty> : nvn ton ran 
a6 i&n >toj *pnt? d^-nd <*n to wn n<*nwn n« *nvn "tniy to^ y br\ 
as oa d>m™ yiynt? vitoo TOto ^n b& wn ipioynn^ 7>niMn n« >nvn 15 
ag :nynff *6 nam o:n ntrao pan pa to T* nwm na *nvn jj*jdi* 16 
*> :noW ron new rwya nto to n« inftryn rrwp ^k dw ina^ n^njK mo 
31 f ^ miio «n*n «!?i mm toa «n>»y yum Tn to ^ktd *pi i«nnM 

33 DniK ^nwni f antjo to^ t>}^ n« nm n*o mj im^^ nut to^ ^pna 

34 «^ T^ 1 ^ T^ttwa own p t&5j p wi t*pnu?ra m»D t^« «in^ 20 

36.r* ntom in^ni ^ttfrr jy^ mrp >*i« *»« ro jnw *ot y&* mn p^ 
y^j>D ^n p^ imb tpn vh *pp w<a>i •t^h«d ^y T>nutra injip 

37 root? n»« to ^v nun tpk to n«i Dn>^v ny*y i»k TpanwD to n« 

38 Tnbw&n tinpy to n« i*ro d«>>-!?8 inpy w^ii d>ddd *jty dhk >raapi as 

39 itnro DTa in« ^nrui : nn^pi non <> ^d >>nmi en rostsn n\D8i <*&BfD 
DYy ivwn in*WDn ^to mp^ i>nin inw ibvem i^nbi wroi T^3i 

41.& tm wnBfi :Dnnvin "pproi p*o inw iom ^np 7^ &yrr\ trm/p 
^nn «^ jmw o:n mim 7n3»m man d^^ wyb Dt)D» *p ifcrjn t^ic 

43-4* ton ^ ^|>vii •fiw^ w n« «n*ot «^ n»« pp : i p >ntDn ^rtpm nxy 30 

:*mrr ^n« dk^ wo ^^h^-d pm «n ^k mi r6« 

no.44 n^« n^yi m t©k nn jnnn noio *mb ^> *pSy to^n to run 
:nb« p^Ki n>jvi p©« jrram jrwi« i^yi t»« n« 7^-mnK mnw rr»i^ 

46 t©d rifepn inm«i i^ihd^ ^y n^Bn^n i^nwai «^n jitdW ninn imnw 

47 eyo3 «n*y jrpmayiroi ro^n jrramn 8^1 ti^nuni 0*10 ^idhd ruBnNn 35 

48 ^in« dtd nrpy dk mn^ ^n« d«^ ^k ^n iypn ton jno v\r«mi cn«^ 

49 pfco inm« dtd p$ mn m mn {^nuni n« ntyy i»io jyn^m ton 



n\T h^i nwa ni 16 (t) w \b i6.w m n^tei ^5ini 16,13 («) 

Tnuyin 4^ to Vjn 36 (•) * :onj nn npn av^k nnn nbMjDn nt^nn 3> (n) 



io <tt '0W Vxptrv +H>-e»»- 14,10—16,12 



iwan pya trftn pya 0*1? ikbw turner* *oy Tino wvwwn vby n*i4.' 
omytMD toa my woo* kSi nn«o !?mB^ ma *r\y wm *b )y*b tnvr u 

:mm >n« dio dy6i6 mb mn« *m oy^ >^ xm 
^iwt tyo Syo^ ^ aonn ^ pa dik p pio*6 ^h nw nan vn 13-" 

stnonai dik reoo worn ayn re witom on^ rao pb v\xm rrby >t 
opm )b*y onpisa ran awn teyi ni reina nton Dteoitn rw6v vm 14 
reiy *too rag* nmm nntoifl paa Tayn njn mn ^ *mm wh omi *> 
Ma d« mm *rm dio >*k yi reina nten mowi r«rtw> :mnn ^d 16 
pnn ty man ann ik tnopv mnn pum itor d«^ ran i^nr noa dm 17 

10 meoKn neton srarai dto row warn pto nayn ann yhoki hwi 18 
ntoy ona^ on *a nuai D^a ton «^ mm *rro dio >*k n rema nton 
roDD nnarA ona mty *non 'nam innn Yitm Sy- ritoit re^j ik 19 
na dk p dh mm *nn dio >a« >n rewa arm ton rai srarai dik a 

torn* iV^p onpnsa ran ton 

is njn mm aym ann trjnn ^w nyana >a *)« mm w ran re *a 21 
ra*2B na i*nno rom srarai dtk reoo nnarA otoiT Sy- wtof nam 22 
oroWy nm oam n« ommi oa^n D*«m Din noai o*» mmon 
loroi smty vman tok to n« tfmv by ^nnnn n»« njnn by ononji 23 
i»« to na ^n*fy Din «^ >d onim omWy n«i ddti rw wnn ^ ddh« 

20 tmm w Dto ;d ^nH8fy 

miom yy too pn yy mm no m* p tra«^ >b* mm nrn >mi 15.^ 

nm lioo inp^ dh toh^d^ rmyb yy liOD np;?j tnjwi vyz mn TBf« 3 

01m pun nto« wi»p ^i» n« nton^ jro »«^ run pto to vty nAn^ 4 

25 inntoit »« ^ *)« n»W rwyi nb onan mvnn mn tmtM> nto\n nrjj n 

:ro«to^ i\y nvyx vi».i 

nton^ »«^ <)*o «iy>n yya pin yy two mm >in« ra« re pb 6 

oto«n »«m ucr »«no onn ^ n« ^nroi soton* % a«h n« ^nro p 7 

iSyo pn no^Bf pnn n« ^nroi :onn ^ n« narett mm >i« ^d <vvti 8 

30 :mm wh o«i ^yo 

sg>nijnn n« otofiT n« jnm dik p :ra«S ^h mm nan \ti x6,2.h 
T>a« uyiari p«o •pn^itei •pn'ibo oWfrr^ mm ^ym ra« re ividhi 3 
*6 o^oai 7n«f n 1 ^ *b y\wt nty<} ova *po n ^ w • rvnn l eH1 ' 1bH,, 4 

35 rwyb yy yby ran 8^ jn^nrj 8^ ^nj>^ nn^s; «^ ntoni w^ ™n^ n 
mtej dw Ttsffii ^yin mwn >>d Sj> ^^jji f !?y ntorj? nS«o rm« i? 
cfn^nn 5<p>>^n 701a ^ -)ohi "pona nooinno i«vo y& Tzyw nn« 7.6 
no* *pjwi \£» <*]>TBf ov>>n n>yn wani ^to^m >anm *pnro mm nop 
*pSy ^^) bhD«i o^-rt ny ^y mm i«n«i *fty nny«i tm^jn ohs n«i 8 

40 T*mw p^ »nm mm *ym o«i inn maa Hinm i^ ya*w inpy iTddki 9 
Ttsonw »nn ^yi«i rapi T«^ki j|o»a ^ki •p'P T^ ^wni o>oa * 
jn«i qiru by Tm tt ^y trroi renin >iy Tiyw f»Bnj tddhi iwa ia.u 



«n TOia i^ -nan 16.6 (P) nw 15^ (•) 



13,4—14,9 -«*8-<b** topm* ***>»*>- 9 

i3,n.4 vrom «>p&a omty *6 tvn ton«n iwa* manga mtoflfk tun vfcato 

6 DnD«<> ata <vtDDpi ki# im j mm ova nantoaa nayb tone^ ma ty *na 

7 DDpDi onnn an* mriD totoi tnan D»pb ^rn wjte 16 mm mm dm* 

rnnan n£ wi mm cuo otdmo dhtdk ata 

8 DM DD>Sj> Wl p!? aia DIWT1 KIP DD1J1 JJP ffliT W8 ntDK HD pS 5 

9 xb lay moa ata troopm h«p onrn Dwajn S^ n> «>>m<b>i tmm vm 

**h >a onyTi ua* *6 tow* non« tosi diw •& tonah ma anaai vm 

* ynj »i Kim wtoy pm mto? mw6 nay n« ijmn pnai jy* tmm ^k 

ii *>an ro<n*}>i tpw mi iw «ten t» b« nna tten m« erne Dim 

ia men m« oa^to* mat: Kitoi Tpn te* mm ?p$?n> mnyo mm Pena^K 10 

13 *pv mi) wona mnyo mn ^nypai mm >n« no« na pS tonnb vk 

14 onnb new mpn n« ronm trtyfi <jn«> nana tra^K ^ato mm «q 
w * onyn>i nawa wvtei htoh nb< ntom pan tot imiwm ten 

*> «mw vpn «n»vt Dab nty^i ten inn mn^ai mpa toh m wtei tmm 

16 oto* pn otoy ptn nb onnm Dtosnm b<y> roam ton* waa sin* tmn 15 

tmm otk dio 

17 tjmte Maim jnate nuta»Dn -pay nua to* tod d*> on« p nnm 

18 n*jn <>T >tos« ba by mnoa mnanob >m mm *ym idk to iron 

1 9 ttowa nap b« via mbbnm tTiwu msb noip to »«n ^v mru>DD<> 
ttb x?h r\vm* nvnto nSmon *6 n»« mro^ mon^ on^ winm onjw 20 

d ma^rnnoa Sv- ^n mm w« id« na jab taia ^dW njj6 oaaoa m^nn 
*twfw) tKT^rvn? byo on« ^njnp^ ^>iwwn n« D<a> nmto mjw vk 

21 >ntoim DawiDDD n« Tiynpi :*d^wt> «pi« nrrttD on« vk ntrasn n» 

22 <a^«an \p* tmm >^« >a ]njmi moD^ pTa *ny vm «to pTp nsy n» 
itn^nn^ jnn oittd aw ^nba 1 ? ytn >t pnto vnanan «b **ro ip» p«nr ab 25 

23 ^a |njn>i pTD nsy n« >nbam my moopn «b ddjji iuw «b ki^ pb 

tmm ^« 

14.2.H tno«b >b« mm nan \m :^ iai^>i b*w> ^p» DHyi« ^h ^Kia^i 

3 DiTifi nai 11m Dii? toBODi oa!? S«- omtote ^yn rbxn trv^Kn dik p 30 

4 b^k mm ^i« nD« na omtot niDM om« nan pb tonb btt^k vhwn 
i^D nal Dt^ wj to^aoi lab to* vtoto n« rAjn n»« btntr* mao b^h 

n b«i»^ ma n« Wan jyob trtfa ana <>>a ib wvi mm **h «^an b« «ai 

6 wh no« na b«n^> ma *?« no« pb toba DmtoVia >tyD nb ^k oaba 

7 «r»n bt»« o t aa^ ntyn oa^nayin *?a byDi oa^toVi tyo nvm law mm 35 
to&aDi nb b« rtobi ^yn >nn«D n?a>i b«^r»a my ^8 njnoi ^kibt 1 mao 

8 ^nroi ra )b my^ mm >i« *a ib »mb «>an b« «ai vid nai DHfih wiy 
*a onyTi ^y "pno vnnam <>to*&to m«b imnofc^i wnn Bh«a ^d 

tmm ^« 

9 n« wm «mn «>a^n n« >mn© mm >^« nan nani nn^ ^a «>a^m 40 



na^nn hjd^ nwui nap^ njTiwn nwuin 18 ( T > * nAan (p) • bv\ 13." («) 

Esek. 2 



8 -<*»<M* bKpHV +H>-e»»- 11,22—13,3 



maai dpd^ D^Kni <pan tya wvy oma^a n« manan wjfhi 11,22 
nnn ty tdjw myn "pn !?yo mm maa byi tntyoto omty ton»* v6k 23 
rarea nton to nD>nt*a ^«am wiKto mm imj6 DipD vk 24 
mm >nan to na ntosi to namo pmnn new nmon <tyD tyM D\nto« re 

m^y new a»> nn« n»n ma *pna on« p tnoiA *to mm nan to xa,2.n 
p nnm j on >na ma *a iyw *b\ ytw*> on^ D^m<v un nb) mH> mb 3 
omyyS ton wpo to i&ipDD mtot txvyyb ddi> ^>nVu *to ^ nfey on« 

10 ran nnw txvyyb ddi> n*m >toa *pto nraim inon no ma *a wr *Vik 4 
ty omyy 1 ? na n«»^i Tpa ^ nnn omyy^ tntoa tcnoa om^yS anya &n 
•pnna nino o yn«n n« nmn 161 noan "piD «<>s<>n notya Kfrn *)na 
vnnn anyai oor n^u *toa *nram >to to$ newa p feyai tb*n& maS 7 

tDiT^ vwlw *jna ty <nra<*» notya «*>Tpa >b 

is ton** ma "pto to* **to on« p tnai6 npaa >to mm nan to 9.8 
rtmn awn 6y> mm >rro noa na omto no« trtity nn« no non ma * 
two oan^o ^« no« s<n>aina non new tone^ ma to «^m otonma mn u 
Ktr *jna Sj> oawa new ntwn :\a^ *a&a ntoaa on^ rwy: p wfcy 12 
n« *< 8 >nHT «^ new jy> rraa* wd ia <n>«<>3<>S <>nnm Tpa ra*> notya 

20 oneo pa ntoa inn >n«am ^rm»a Wdwi rty ^n»n n« >nbnDi tpnn 13 
bib mj« vbjh ^ai ****$> rna^aD t»« tai tntD 1 nan mrr «^ nm«i 14 
om« wnn o^ia om« wna mm ^« ^a ijnji tomnnn pnn auj^ nn » 
Sa n« inDD> jyo 1 ? nanoi aym avio iddd h^^k dho ^mmm tmrwo 16 

:mm ^« ^a iyTi w wa n»« o>ua ommayin 

25 mana *pD^ ^a«n pyna Tfon^ on« ja :no«^ ^h mm nan wi 18.17 
Sy« o^n> ^atyv^ mm ^n« no« na yn«n oy ^« mow :nn»n m«nai 19 
nn« D#n jyo 1 ? inty^ jiD?»a omp^oi tow natna ddh^ ^«*«h nonH 
mnn noij» p«m mannn rnairan onym :na maervi to DDno n«too a 

:mm ^« ^a or\yTi 

30 ^«n»^ now *?y oa^ ntn ^»n no on« p :n»*6 ^k mn^ nan vm 22.21 
mm ^n« n»« na om^n no« )a!? jjnn to natn o^D\n \an«> nD«^ 23 
Kip om^8 nan dh *a *?«n^>a my inn ito^o> xb) ntn S»on n« ^na»n 
ma "pna p^n oopoi «i^ pin to my mm nb >a :jnn to nam onD^n 24 
nan ma oa^a ^a my T»&n k 1 ? rwy:i nan nana <mm ^« ^a t^Knef^ na 

35 " tmm ^n« o«i vn^tojn nan nann 

nty« pinn o^no« ^«n»^ ma mn on« )a :ntD«^ >^« mm nan vm 27.26 
^n« no« na on^« no« p^ :«ai ton rnpim D^ny^ o^an d^d^ nth ton 28 
:mm ^n« dm nt&rj ^a*» ^a^« *^« ^m to my Tisfen «S mm 

40 ^nnD«i <>8ain ^8nty> wa* ^<y> «am on« p :no«^ >^« mm nan vn 13,2.11 
<oato> °D^«<aon *?y ^n mm <rro now na tmm nan iyo» <om^K> 3 

— •«* 



»nn(i)]^it(8) • Ta 7 (t) • njii ia.3 (p) • nnan,«4(«) 

• 



io.i 1—11,21 «tO 'OW *>*pm s 



io.n D.TJDT nyD-w bn ora^D jjdw.i yra j&wn mm -wkd DnyDn*6 <jvn« 

■torote id©* 16 id^ mriK mrm mtv new Dipon ^ oro^D w *6 idV» 

13.12 ^pjikd teten tnip nnb mdu6 :TDnyDn*6 yno ray d>*6d Pomri on<>>a:n 

16 tya onS DiTOD n« rami natai otea d^ikh \d^ rami ratei 

17 c Dro« n&m Dorai i*mjn DiayD 'totem on di rafeutn tap h^ pnn 5 
19.18 n« raran u*m :rami ty lDjn man jnao ^yo mm tod wn 

mD nyp nre onojn djw^ d^ihhi on*«D *yj6 pan ja wip d.tmd 

:r6pDte omty birw Mte todi woipn mm 
a raro <d jruo 15D iniD bicw Mte nnn w*n v« mnn km 
ai jdiTdid nnn d^th *r man iro& ra*D yaim m*6 ra& inyDia tnon 10 

aa IDS te «M DWm -)DD TO ty WK! T*K ra&l HOil DTOD niDH 

:idS> tod 

im nrap mu>n ^tDipn mm mD nyp b* tin kjto nn to* Kfrni 

n«i n(y jd mM8> n« ddwd n«iKi ami nwarn on&y Tyiwi nnaD nam 

a ptj ratfnn DW81I n*?« Di« p *te idki toyn np imp jd vrbte 15 

3 wtaM Ton km D>nD nu? dhjjd t6 mann inntn tj» yi ray rayvn 

ji4 iD8 *te idhi mm nn ty tern idik jd kdxi omte kdih pb ttm 

6 omDin :mnyT via DDnn rote&i tei&h mD dhidm jd mm i»k re 

7 DD>Wn mm *rm idh id jd^ tWn mninn onktoi nam tjo dd*Mi 

8 oriKT d-m :rewD raw* DDnni Ton «>m i»Dn non reira onofe i»« ao 

9 td 0Dn« ^nnii nDino DDn« ^nmnm imm ^ih dk^ DD^y k>d« dvii 
* onyn DDn« 01 wk btrw *?ni ^y iten dtid :dhdw odd ^n^yi ont 

11 bm Sy- n^D^ nDira vnn <*6> on«i td^ dd^ mnn *b km :mm ^k ^d 
1 a nb ^b»oi oro^n k^ T?nD n»« mm ^« >d onyTi soDn« ow« ^«n»^ 

13 iT)D JD imO^OI ^KDJilD \T1 JOn^y DDWD^DO HtM 01X1 HDOBfODI Dm&y 2$ 

m nWy nn« nte mm ^k nnn no«i ten ^ip pymi ^d ^y teni no 

».i4 b**w mD ^di in^-i wk < i >tmk d^th jd no«^ ^h mm idi mi 
jmyTob pKn n#u* u^ mm ^yo ^pi>> Dtorr vvft on^ no« v« ^»Vd 

16 mw nwiKD DMircn *h oiiD o>npnM ^d mm ^n« iok re io« jd^ 30 

17 todm o^oyn p o<n>n« *mz\n x :d^ i«d n»« mn«D oyo enpo^ on^ 

18 ihdi : ^«i»^ noi« n« o<n>*? >nnii onD D<>>m5D<n> i»« mrwn p D<i>nK 

19 «nn» Db Dii^ >nwi :n^DD mmDym te n«i i^^npBf te n« worn reef 
ti»D d 1 ? on 1 ? wm witott }D«n d 1 ? >nhpm D-DipD jn« Tterp rm\ 

^ Dii^ mn« >i«i oy^ ^ vm on« il^yi no»^ ^d^d n*n \d^> ^npre jyo^ 35 
ai Die ^nro W81D DDm im nzb omnnyim Dmsipv ^inK mtoo jdm^«^ 

tmm wk 



DH^&IK (T) ♦ D>l!31Km DrPCiDI (p) * 01)93 ta XO.it («) 

naa nnia whi lew iTnn knt o^nan w'im nw ^ib » (0 
ammo as (0) * nyann at (10 * ona n»nn mn * 17 (0 

mm *rw tdk na nbK p^ 17 (>) • K^n m • T n * XI ** < c > 



6 -*»«©*► bnptm *»€>•«*>- 8,12— io t io 

tqw\ mby mbpn py noyi vra imbpD tsrw omiaS onoy ddvq tdJ> 8,™ 
*d imDWo *vrm bw Ttwn DWy ton^ ma *ipt ton dik p mnjj *to 
nton awn my <to TDtn jpan n« mm aty una ron mm p« <vxan i 3 
to -w« mm ivn *w nna to >n« nyi iowy nan new nfrn nnym 14 

5 dik p rpKTj ^to nD*n :n&nn n« niD3D nnen dwih dp mm nircsn » 
n^D^Dn mm" ma n?n to vw k?m jh^kd nAn ninjnn ntnn awn my 16 
ormhK t^K rwom onfcy:) nmon pi d^kpi p mm tovi nni> mm 

:pdb6 nonp D<>inrwD nam nonp dtodi mm ta>n to 
*w« nnywn n« nWye mw mn^ *?pin d-ik p man *to iDtn 17 

10 to rniDin n« D*n*w Dim wymb nqjh Don pan n« 1*69 ^ no wy 
toi Vip >iwa wnpi Vdhk Hto ^y Dinn vb n&rp ntyy« >i« dh :*dk 18 

iDnw yDBM *6i 
irra inrwo ^d btw tvh /**!pa nnp td*6 Svn top wia vnp*\ g# 
ts$d ^to «nm miDS map *wk jvtyn njw tytd d**o dwik new mm 2 

15 na?D torn n&jn 1*0*1 nnon nobn nopi o*n e^ DDins ton p>ki rra 
jnsa to <on>ty mn ivh ^aran tyb ntyi to^ vrto iimi jntfron 3 
nay v*to ^Tbtn :ran&a naon nop ton o*nn »^n ewn to k^i non 4 
nnyinn ta by D^pitom DYiiton dwikh mmro by in mnm ptvh ^ra 
D>oy Dinn Sk« ism rvin yjd inny ^i«n n»« nto^i tromn mtopm n 

20 i»« taw to ^yi mntrDS innn own *jbi n^inni nmn )pt nSbnn toi 6 
jn^n <*tb km D^iptn nmHi )bm \bnr\ u&r|p&m win to i^n r^y 
5T)D Dm <t>ws D^to nii<Vnn n« wtoi n^n rw ikdd omto tqw\ 7 
n^ntMDn mn^ ^n« nn« no«i ps?Ki ^id by ntati «n«»«i a >ik<3>v i onisnD ^mi 8 
mn jip ''to TDtn :d^»it !?v inon n« l^n toi»> n^n«»<*' n« nn« 9 

25 inbK o hdij n«to Tym 'DnDi! yn«n «tom ikd n«Da ^ni mimi to^^ 
ddti !?Dn« k*?i ^i^v Dinn *6 ^18 dh :n«n mm ]w yn«n n« mm my * 
td*6 *m ^ wd vinoi nopn *w« onan »^^ an»n mm t^nm tM*ra u 

pims to*o ^nwy 
<D>>^ra^ nnn to M:6 mi>^ to «n ^D^inn vqb \tr*n to nD«>v 10,2 

joD'yom ryyb «n^i Tyn ^y phn D^ip^ nii>3D »« >toi 70013 «tei 3 
niM dti :nnD^n "trnn n« «to pym »"«n <«i>b3 mn^> pnD* onoy 4 
n« hk!?d ^nm jiyn n« man «to^ mnn jtod ^<«> <D*nrai byv mn> 
^i» to ^ipD mirnn trnn ^ry yo^i D'?pn ^did bipi tmn^ idd mi n 
i^i^i^ nii^D »« np iD*b onnn Bf^S awn n« mtaa vn nnana 6 

35 *D^-on mm *w« b^kh to < i >it n« < 9 >n^i jpi«n bx* TDyi «n^ 7 

x :«^i npi 
nn« mn>- ^sk inw pm D"nran ^« d^ibik nynn« mm n«n«i 9 
niDi d,t«idi wwnn )d« ^yo D^wn hhidi im ait>- to« nnn ]fii«i * 



to • (*) • iron 7 (t) • D^«nv "pna 0) • nvr 9.4 <«> 

• 

• 
»d#tmd nnn dim t n^ian vyxsb Hn»i « ()) ♦ D^an nb ^6n ^k ]n^ n»n 7 («> 



7.7-8,11 ■««■<»» frupm 



7,7 «&^ ovn anp nyn «a pan atw 7>ty nr&sn n«a t<>«a nan t^J^ 

•mnrwi Vy> norno 
ii.* rnuA Dp DDnn tpitn mo neon p$ mpsn n«r «to nan dwi nan 

: j^n 

ia to Sj> pin >a toam te nabm tvxn to naipn ovn jnw nyn to 5 

13 in»n iaflp Bf»«^ <p><vn»n o*na mjn awn *6 naatan to nabn >a tnaiDn 

:«ptn<* *6 

14 taaion to ty win *o n&nb£ ^n pto <)>an <wam jnpn» iypn 

no nam njn Tya toki ma> anna rrwa new waa ajnm nanm pwa mnn 

16 naup b^k won oto nv&in ot onnn Sj> vm omtpto ibtoi natow 10 

18.17 Sjm nrcto om« nnoai D^pfc iTim :ona naaSn dtfo toi na*mn d*wi to 

19 mm nna^ oann \a>^ nwna dddj :nrrjg Drrom toai rrana tfaa to 

16 Dmjnai wafen *6 DP&a mm may ova nb^nh tov *6 oarm D&oa 

d Dnwp** onayin >tatoi m<t>& \mb i^y *»a:n :iTn oai$ bwx *o wto* 

21 toe6 pan ^Tny>Si ta 1 ? onm to vnnai im^h on^ rnna p bp u ifcy 15 

23.22 *)T twnftrn D*m& na wai *aiD* na Mm ano ^d vttom i»Kiftbn 

24 omna n« mpvi o^a yn vwam jwan n«to Yym dw bbpd nato pan 

:DrrcnpD itoai D<>?y p«a mvn) 
26.ro mnn ron&v Sy- nytjen *nan mn ty mh :p*o mte wpai «a m$p 
27 v^ «H8fai<*> so^aptD rrayi jnao naan mini <pK* K>aa& ptn wp?i 20 
ijnp Dbw« DiTbDty&m on« nb^VK dd^> naSnan pan oy >n nbijBf 

tmn* *a« ^d 

8,k niw opu wm a»r ^a« nrf? myDna tw?o nviwi na»a >m 

2 &<i>k nmDD niDi nam n«n«i iron> >an« t Dty ^v torn ^ D>a»v 25 

3 nton :»!?D^nn )^d ^«> n«nDD ntyo^ vanoc nKnD4ai «ntataSi van^ ntnDD 
^n« «nni onaiyn pai pan pa nn >n« «bfm n?*n ra^a wp^i t n^aan* 
dp WK nana naion »na>aDn uw<n> nne S« otAh ninntaa ntatonT 

4 ^n^n i»« n«itaa b*rw> \"6k *naa d» nam *<K>>ap©n n«apn toe a»iD 

:nypaa 30 
n nam nais^ x^ ^a>v «lr8i nais^ ^n T«ay «a «to d^h ]a >^« n&tn 

6 nn« n«irj dik p *S« nD«^i ;n«aa nm naapn too nanan tjw6 pD» 
tyo ^nn 1 ? ns D^y S«nty^ n>a nty« mto>n> majnrvn> Dtfy tKi ^no 

7 n«iKi n^nn nni> b* *n« «3*i : mtoa niayin n«-)n awn myi xnpo 

8 nne nam Tpa "wito n^pa «a vm on« p ^k nDK^i tTpa Tn« nh nam 3s 
\ 9 «ia«i *na D^y on niy« niynn majnnn n« nnm «a ^k ntatoi :*m« • 

^hi^ n*»a >W>a toi <D^<i>p» <by nonai bw n*»aan to nam nK^m 
11 p# p m^at^M ^«n»> n*a >aptD ty>« D>ya»i :a^ao a^ao ^pn by ngijo 



onjm ]«nn i?ina iwayini ]n« ybv T*T° ^ Dnw K ^ ^ Dlnn ^ iT 110 ^ • 
ptnin nft? >3 (t) ^^ k^ niton to ta ptn o 13 (to 

VM 8.t (t) toKJV ^IIH a; (8) 



4 ■«M« o« VKpirr «h>^h>- 5,8—7.6 

tfun wbpddi on*?y 16 ^odipo nw onnto *6 Nrnpnn D^nooo new s 
wfcyi *ok Di yby wi mrr ^k van ro pS 5on*?y<«> co'niaoD t*k 8 
*6 vsw nw wpy kS tok n« *p w&yi jdwi *yyb d*>wo ^pira 9 
ito*o o^m ^nn D>in itow nn« p 1 ? q>niyin to )y> my inbn rwyK * 

5 Dtu *» "n p^ :nn to 1 ? ^nnKP to rw vnp dhddp ^ wfcyi ono« n 
^k Dii 7»nbyin torn i*np» ton naoo >enpo n« jy> *6 dm nw >rw 
nynni wio> wn T^fa* i^oro* *6 ^« nx\ wy own *6i <nonn nfcy* 12 
nim mjK nn'to^ rwrtom yrmw \b& nvin rwtom i^nn ito* 
nw ^« o iyn >noijani on N non wrom *bk ntoi tonnnn pn« 13 

10 v?h D>un navito nyvnb ^nw 5 on Tion wton Titopn won 14 
tok d^:6 no^oi too navui nsvi <>n«vn :*oiy to vj6 t 1 *^ * 
n^n n« vitoh t Prion nwnhm nonni *)«n d^ddp *p w&yn *pnn>nD 16 
jon^ noo mb wo&i onty *pfc nym «*>wnffo^ vn tok ooo D>yvi 
^« Thy kok mm in nny^ o*n na-ji *ftnen njn mn« onty wiVcn 17 

is * pnvn mm 

tojm tonen *m bx yto dw ow p :no*6 ^« mm nm vn 6,a.n 
o*v6 mm ^k no« nn mm ^k nm iyo» bHiw nn rnom JDmSy» 3 
uatsw : onwon warn nvi nyby «^o N i8 >iin nw^i nytnb nynb) 4 
DDWo^y n« *mn<t> :os^ od 1 ? DD^to *»nSBni DD^on ravn DDwrato n 

20 jyo^ n^ot^n monm naninn onyn dctono ton :DDwnDto nu^ao 6 
tDDiryo ino^i DD^on ijniii dd>^^ nuew nawi DDwnnto ^<©H2fc>*i iw 
d^:d ann ^to ddS nvna <i*nvn> :mm ^« ^ ony^i^ o<oirQ Sto to^ 8.7 
n« *map<v <*>d» ntyj n^« o>un w« DD^o^to von jn^-)to o>>n^nn 9 
my vi Sy> on^&n tejtti on^i nn« nu»n on^^y n*o ^yo <*>n^tn oa^ 

25 on^ ntoyb *myi ojn *?« *b nw >i« o iyTi jDiTxoyin to^ ifcfy *w« * 

:n«tn nyvi 
<*>nnyin to Sy> n« now ^inn ypm ibd^ nan ron" ^« no« nn u 
rnnn nnpni nw nmn pimn nto> *o^jm nynn nvin new ^«^^ no 12 
DiTton nvnn nm^ ^h o o>jrn :on *»non ^n^toi mo> nynn toeiv** bw 13 

30 nnni o^nnn H8f«n ton non nyni to Sy> Dn^nmnio nooo om^te "pro 
:on^i^ to 1 ? nh>i nn dp wu vy« mpo nn^y nb« to nnm pyn yy to 
ton nnto<> nmoo no^oi noo# yn«n n« ^nn^ on^y *r n« wo^i 14 

tmrp ^« o ijn>i orrninHnD 
nonn^ nw >n« no« nn on« p nntn sno«^ ^« niiT nrn *m 7,a.K 

35 ^dd^i yby ypr\ nny syv<n msan «yn-)« Sy ypn «n •«> yp ^«^ 3 
T^y ^7 omn «Si tf nnyin to n« yby *»nnai ip^ d T nto!)Bf1 1 a s ** * 
^« o onyTi pnn i?inn i^noyini jn« i^y yyn o SionK k^i 

tmn» 
y^pn ypn «n «n yp :n«n mn nyn nn<n> njn rorr ^n« no« nn 6.n 

— •«* 



• 
iKwm 12 (X) ♦ nip 11 (1) ♦ no *)rK <o • nm 6.9 (•) 



3,2 1—5.7 -*m*m> topm* wwa*~- 3 

3,«i nn«i <r\w ta8bna> «onP mm *>8bn v6a^ «vnmn *a row J»pa8 tto 

tntoin i*itt hk 

23.2a Dipm nrnn "Di« Den nypan to 83 Dip ^8 nomi nw t <i> s by wii 

naa nm ty wto new maaa Toy nw maa dp mm nypan to mrm 5 
24 njon 8a >to td8^ ti8 -dti *toi by wpym nn >a 8am t^» ty *?&hi 
to 8*n *6i Dna T^n>npm DYnay f by <wo mn Di8 p nnm qma "pre 

26 ma ^ maiD bw^ on^ mnn *6i noto^ *pn to p^n« ywb) toawa 

27 mm >ym tdk na omto nnDm t»d n» nn&8 yiw naiai tnon no 

inon no ma *> ^rm V^jm yb«p jm»n 10 
4,m t*yy tpby mpm T> fi ^ ^ -nroi m^ ^ np mn p nnm 

2 nuno rvhy «nnM nWb mty nawcn pri mty m*ai to ijty -nntt 

3 toa Tp nni« -nwi tota nano ^ np nnm :a*aD ona mty dw 

mn m« ijty a™ *«*&* nrpnl 9^* T» n * *tam tjwi pai ^a 

jton^ ma^ 15 

4 dwi ibdd *toTBf> ma p$ rw mhw ^MDvn T» Sy ajtf nnm 

n o dw *wocb nx\% w n« i> wo ^m tmi$ n« 8l*n ity aa»n vk 

6 TP ^ n*^ n ^ ™ n ^ ibtrw mn p$ n8few dv mywn «n*8a 
t*]^ vwo m«6 or me6 dv dv myan8 rrnm ma p? n8 n8ew *>wa 

8.7 *pty ' nw n *™ *'7ty ^^ nwBfn TP*w T* D P n tA»iT msD ^m 30 
9 -D-nan i^ np nn«i tymm W imte tv t« b* yins lonn kSi D>may 
mbb •$ Dm« n^yi nn« >taa om« -nroi d>dd^ jn^n D^erjjn ^ibi d^^Jwi 
* ^>ta«n ^qtaKDi : ute«n di> D>jwm <n>«D *> yr* by xm nnn n»« Dn3Vi tddd 

12 mm n>%jhn D>njrto mjp MibDKn ny ip njm di>^ ^p» onery ^pwa 

u ny nyD pnn rwv nn»n mnlroa DnDi tnrvyyb nijjjn Dinn n«? ^jp 25 

13 Dn*in i»« d^ud 8dd Don 1 ? n« ^«^^ ^» item hdd °id«^ tnnvn ny 

14 ^nten «^ HDTpi n^s» natajD «!? vu mn mm wn nn« nom : dv 
w >j;a»m n« ^ ^nm ntn ^h tdk^ ^u» TBfa u» «a «^i nny njri my^D 

16 -dW ^n on« p ^n nD8>i jomSy TDn^ n8 rwyi mm ty% nnn ipan 

t m»> powai miiVDa d^i mtjnm bptyDa on^ torn thvrrzi vnb two $* 

17 1 D^a ipD^i W8i ^8 idbw d^di on^ ixm pnD 1 ? 
5,* ^y n-nym i^ n^npn raton nyn mn ann t 1 ? np Di8 )a nnm 

2 Tjton n^8a mtefber iDnpVm bptyD W8D ^ nnp^i ^p ^yi T»m> 
nny^m mnw» nvia ron nwton rwn n«Dn w nt6oD vyn Tina 

4.3 npn my on&i i^fi^n om8 nn:« nDDDa dvd db^d nnpSi t«ml^ nnm 35 
j!?k^ ma to ^8 <nnD8i> x iy8a Dn8 nenlyi »8n yn b* onw ro^m 

6.n ^Dni :msi8<n> ^nn^noi i'i > nDto d^w "pra d^it n8? mm ^th td8 re 
^DBfM ^ imrna^D new ntrwn p wpn n8i dw p nycn 1 ? ^jwd n8 

7 o^un p D>n fc wn jy> mm Tm td8 na p^ tona laSn 8^ >mpm 1D8» 



ity 4 (•) • oinv m 4^ (») • w 22 ( T ) ♦ hV (W • pm 3.« («) 
mrr 13 (0) • nvK 4/ (i)> ♦ m$ 4.6 (o 

vm ran hod 4 (X) # Drmnx pnn anni (x) ♦ nnp 1 ? 5.* (0 



toptrr «*-«*»»- i,27— 3»*> 



Tbyt)^ vara nanca a^ao tb <nwv pk n«n&a ^wn pya Knw tvhytbiz 1,27 
new n*gn ntnaa :mo A n:m pk n«naa two msDto m» nanDDi 28 

a>ao nan nana p own ora pya mm 
tnaia ^p vdbm ^d ty tow ron*n mm nna mon n«nD wn 
s *to nan newa mn >a nam qna nanto T^ ^ *V wh p >to now 2,2.* 

:^to na^p n« yoBM <fon !?y 'ymyni 
ino new D>r«Dn<«> tone^ <m>a to ^m« >*« n^w on« p *to na*n 3 
omto nnato omto im« ntoer ^k <T»jntn dwi osy ny tanum nan *a 4 
*a ijnji non no ma *a ^nm dki iyoen dk nam :mm ^k noa na n 

10 ma^ *3 KTH to Dmna^DI DHO KTH to Dn« p HHK1 tD3ina mn toa* 6 

nnn to orn^DDi «th to ornnana aem nn« o^anpy <m<i ^nw matei 
tnon no <ma> >a torn mn nyDB^» dm omto *pn n« nnam :non no ma ^ 7 
non maa na \nn to *pto nana vh new n« yap ana p row 8 
•no nam *to nmto t mm nmio t^to jro ^« new n« few td nsa 9 

is a^p rpfy- a^nai nwm d^d nawa «vn >tob nm« tehD>i *to> n^ * 
n«tn ntoan n« to« tea asan new n« ana p *to natn rm n*m 3,8 
p *to natw :<*>ntoan na ^?h^ s d n« nncKi j^«^> n^ ^« *q*t ^1 3.2 
«n»bK) ti^h jni >i« i»k nntn n^on n« nten TV°^ ^W V m d ^ 

t pino^ wid ^m vim 

20 »h ^ jom^H vpia nnnni ^8nty^ ma ^« «n i^ on« ja ^k nota n.4 
nDBf '•pDy D^an onay ^« «^<v :«m^ nn« ywb naai nw ^poj? oy to 6 
t^to ijmty^ non ynnbv omto <^>d« omnm yD»n *b wk jw!? naai 
to^^ ma !?a ^a ^« yD»b ma« Di^« ^a ^« jm»^ ia# 8 1 ? tonB^ 1 mai 7 
Truro n«i om^D nay^ D^pm *pa n« ^nro n^n :non a^ wp rae '•ptn 8 

25 rmn 8^1 om« «th *b Tmrp ^nro nio pin t&go :on^D nay^ pin 9 
ybtn nan« n»« nan ^a n« on« ja ^k tdh^i tnon >fc tD ma o om^DD * 
nnoni Dn>to nnani -pay vo to rpin to «S ^i :yo» ^i«ai laa^a np n 

n^m dki lyoBf^ d« mm ^n« nDK na omto 
b)p\ umpnn mm maa ^D>na ^ro tyy-) ^ip ttih yo^Ki nn wtrm 13.12 

30 :^ni »yn Sipi dhd^ d^dimh ^ipi nmrm to w« mp^nte mwi *wa 
to «ia«i :npin ^y mm ti wn nana <^toi wipni ^nnto mm uj.u 
:oaina own d^ nya» oty ntfni naa nn^ Sy*° a^a« to rfcwi 

•pnru hdS on« p tiDKb ^to mm nan <n>^> mo* nyaty nspo nti 17.16 
35 man ma yp*6 *»nD«a p^dd om« mmm nan "»dd ny&an ton»^ n^a!? 18 
Ttd iom mo* ^i?a x «m imn!? nymn iann» ytn<n> mmn^ nnan «^» 
nto^ wwa «in nyi^nn lannoi )yvrp yo «^i yrvm nnmn o nn«i 5»pa« 19 
vtoh !?waa ^nroi !?ijf rwyi \pT& p y n awai :n*?sn t»d^ n« nn«i a 
loni n»y n»« v^npns ]na^n 8^1 mo^ inntjna mnnm «^ ^a n^ ton 



raihn 3.W (0) » na m (1) • k^ 6 (o • inr nm b« 3*1 co 

• 

p«n (X) ♦ immn k^ i» (*) • dw D*an % nun "\wki » (0 



^ 




i,« *ra by r6un Tina »im itnnb nemna Tra*o n» nvbtn vr « 

3 inw t >wh *fy> Tim "idtAk nitre ntnm own iwidj lase* 

4 nnpbno vm bra p?<v pwn ]d ntu myo nvi rum k*iki ftSpj- 
n nil nwi paiN hidt pornoi tPbo&hn pjn nairni 3*30 lb nisi ' tswlj ' 

6 nrwb B'Bsa yaw nnsb d'sb nyaitn :nmb «nn* nun \rvtm 

7 «mi pya omSi biy bn nps orron *pi rm(f bn Drrbm icnS '7' 
'.a dim *sb amo mo-n nornm ny3-w by Drrias nnno an« "*n ittp 

tny3*wb biRD»no -m ■obi onysiKb \vm b« rmtt *m -anys-iMb d'»S 

ii nvoin ww m& nbyisbD nn^D Dn*B53i< s ' ijnysTub «*nhKD> t»s *sbi 

u bit ufc* vsb "oj b« »w tnsrrnli rw moao o»n»i <nnin« b* n*** io 

13 -rams nwm -Twa-i ijnabs lapi Kb isb» nsbb rmn now nw new 

-t-ipna «sv »«n pi »Kb mil "d^bS" nines nnya »« ^n» 

i6.» nvny> i-^nyaiKb mm bs« p«a cvibik 1 flya^** nsni -i*h*iki 

rrrr t»k3 Drrayoi Dnwel inysvtb •«!« nwn rmn yjp •••D'JBwn 
18.17 'P 331 tjrabs wo 1 «b ob* nnaba jrryan nya*w S» :jbwh "pro )biwt is 
19 MHnai ebsK D'iBWn lab* nmn nabai iinyaTKb a'ao D*3*y i*bjD<prr> 
a 'o »i3^ nabb nnn d» aw htm bw to'iown w»i* yi«n byo nwm 
ai ikiw fwn bye DKbjnai v»p D*»yai lab 1 onaba iD'SBwa -nvm nn 
sD-iBito <nvnn nn v onayb muwn 
*a inVjrebD onvtn by 'ids -»>mpn pys yp*i<> -n>»nn «m by n»-n so 

33 nit ■-niDso D'n» B^Kbi ^nnhK b« nt?« nne" on^Bia jrpin nnni 

34 bip Dn3b3 t» A(j» bipa D»ai dii bipa D.TBJ3 bip n« yo»«] t&Tnhi 
«e dckt by twk jTpnb byooi ^i]TvtXi ruvyi dtd^^v nine bipa nVtjq 

[] dik HHTD3 mm »D3n nioT byi '[rby]> hd3 nim TBD J3« niTB3 



im nw ">ai n'n -fi^V iyvy -fan ttt>A rmrvm rorn twi »nirt wmd ijj m 
*Hn twb 4 (f ) • *Q3 -mi ^j trm fan piwi ho p %»p)7' 

1}! Sh vr inata up 16 emua aniw S« iivh n"i3h ; enjoin 1 ! DirbUt urr»i 9* (t> 
nvnn j*a nainra tra ij M • Dn>iBi up) • i«i* v» 

wrttfjnji 16 (•) > nvnn i.w <>)> > ipjan moaa aim trerj nvnni mTO 

tini]^ wr|' D'iBWm 10W nra nitf u (.) • nnin orb nttii on 1 ? nalt >■ (■) 

sin 1 ? n»3B □>» vk^ ij (i>) irjim » p.) 

tin^n m'|in tnoaa ufttn Sp -i»h jppi^ ^?e ^ip iw i-*o ft) rurt «j w 
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